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nad ‚vollenden‘; im. Os. nur präfixale | 
Bildungen: dokonad, dokonjed ‚vollenden; 


imstande sein; zustande, zuwege bringen; 
vollbringen, leisten, ausrichten‘, dokonjed 
Ziwjenje ‚sterben‘, dokonjed so ‚zustande 


bringen‘, wukonal, wukonjed, wukonjowad 


‚verrichten, zustande bringen, ausüben, 
zusfertigen: vollziehen, vollstrecken‘; die 
8. präfixalen Formen auf -’ed (dokonjee) 
setzen ein urspr. *"konid voraus; im 
Hoy. D. (nach Pf. Wb.) auch konad, do- 


‚konowad, } poin. kona£ ‚sterben, mit dem 
Tode ringen‘, im Apoln. noch wie im 


Sorb. in der allgemeineren Bed. ‚beendigen, 
zu Ende bringen; erfüllen; zugrunde 


richten, besiegen, töten; ausüben; ver- 
richten‘, apoln. konad sie ‚beenden, dbe- 
schränkt sein‘, &. konati ‚ausüben, tätig 


sein‘, ad. ‚beenden; sterben‘, konati se 
‚stattfinden‘, ad, ‚zu Ende gehen‘, dial. 


(mähr.) konat‘ ‚sterben, mit dem Tode - 


ringen‘ ,‚ slowak, konaf ‚ausübea, tätig 


sein‘, russ. dial. KOHGMB ‚beenden, Zu 


Ende bringen; mit dem Tode ringen, 
sterben‘, ukr. kordmu ‚erlöschen; mit dem 


Tode ringen; sich plagen‘, bruss. xandys 


‚mit dem Tode ringen, sterben‘, skr. dial. 


do-könati (&ak. und nordStokavisch) ‚be- 
slowen. kondti dass. /f Utrsl. 


enden‘, 
*konati ist ein Denominativum zu *kons 


‚Ende‘, vgl. aruss. xors ‚Grenze, Anfang, 


Ende‘; ns. kon älter ‚Schein, Schatten, 


Frist‘, os. köne, ns. kone ‚Ende‘, gebildet 


wie 08. sp&wad, ns, spewas ‚singen‘ (< 
*sppeve ‚Lied‘). Urspr. Bed. ‚etwas zu Ende 


bringen, beenden‘, daraus später ‚zustande 


bringen; verrichten; töten; Be mit 
dem Tode ringen; eutgelten usw.‘ 


a köne ‚Ende, Spitze‘, 
‚männliches Glied‘ (Pf. Wb.), ‚Ziel, Zweck 


(k tomu köncej ‚zu diesem Zwecke‘); 
Rand (köne lesa ‚Waldrand‘), könc pola 
„Ende des Feldes‘, preni könc ‚Anfang‘ > 


EEE 


ia YER yr 


übertr. Such 


könc 


posledni könc ‚Ende‘ Kr. Wwb.), köne 
wzad, könc brad ‚Ende nehmen, umkom- 
men, verderben‘ (Lehnüb ersetzung), Dem. 
könck, könäik, Pl. köneki auch ‚Finger- 
spitzen‘. Ältere Belege: MFr.: ton kone 
‚das Ende‘ (Mat. XXIV, 6), konc wzaei 
‚umkommen‘, Lud.: kontz, Sw.: könez 
‚finis‘, könez wozmu ‚intereo‘, AFr.: konz 


ton, konczk ton, konciik ton; ns. kofc 


dass., wot konca do koAca ‚vom Anfang bis 
zum Ende‘, Dem.: konck, konjack, kon- 
cyk. Abltzn.: kofcanaf ‚Bewohner der 
Endstücken‘ (Swj.hs. Ws.), Formans 


anaf wie in blosanaf ‚Spreewaldbewoh- 


ner‘. Ältere Belege: Moll.: kontz (20r, 5), 


Chojn.: konz, Hptm.: konz, konazk, 
Meg.: konz ‚conclusio‘, / in der gleichen 
Bed. poln. koniec, apoln. und dial. auch 
‚Brfolg (wynik); Ziel, Absicht, Zweck; 


Anfang‘, kasch. körie ‚Ende, Rand, Ecke, 
Spitze‘, auch ‚Tod‘ (Sychta Wb.), polab. 
fünde ‚Ende‘, &. konec, a&. und dia]. auch 


‚Ziel; Absicht; Anfang‘, slowak. koniec, 


dial, ‚Rest, Überbleibsel‘, russ. xordy 
‚Ende, Rand; Straßenabschnitt; Rest, 
Überbleibsel‘, aruss. xondye ‚Ende, Rand, 
Saum; Teil der Burg; Figur‘, ukr. kineye, 
dial. auch koreyb ‚Ende; Rand, Saum‘, 
bruss. xandy dass., dial, (Poles’e) Kon 
‚Anfang‘, skr. könae 1. ‚Faden‘, 2. ‚Ende‘, 
askr, auch ‚Ziel‘, slowen. könec ‚Ende, 
Schluß, Abschluß; Zwirn, Faden; Zipfel, 
Reststück‘, bulg. xoney ‚Faden‘, arch. 
‚Ende‘, mak. xorey dass., aksl. konocv 
‚Ende‘. // Urs. *konsco ‚Endpunkt einer 


Sache, äußerster Rand‘, daraus ‚Ende‘, 


aber auch ‚Anfang‘, Derivat zu ursl. 
*konv, kons ‚Ende‘, vgl. ns. konas ‚be- 
enden‘, kon ‚Schein, Schatten, Frist‘ 
(< ‚Rand, äußerste Grenze einer Sache‘), 
ukr. kin, kord ‚Ende‘, arıss. kons ‚Grenze; 
Anfang; Ende‘, aslowen. is-koni do koni 
‚äußerste Grenze, vom Anfang bis zum 
Ende‘ (Freisinger. Denkmäl er), aksl, Iskoni 


7 er, 477 


kofcawa 


‚von Anfang an, seit alters her‘, poln. dial. 
po-kon ‚Anfang‘, apoln. po-kon ‚Ende‘, 
af, do-kona ‚gänzlich‘, slowak. na-pokon 
‚zuletzt, schließlich, endlich‘. Zur wei- 
teren Etym. vg). ns. Kon. 


e ns. kofcawa ]. ‚Blinddarm‘ nach Mk. wb. i 
dial. um Picno-Peitz), 2. ‚große, gefüllte | 
Warst‘ (nach Mk. Wb. dial. um Brjazyna- 


Briesen und De$no-Dissen). // Derivat zu 


ns. konc ‚Ende‘. Formans -awas wie In. 
‚Blasebalg‘, 2, ‚kleiner 


ns. möchawa 1. 
Dudelsack', 


os. köncowae imperf. ‚umbringen; zu- 


grunde richten, ruinieren, schädigen, ver- 


- wüsten; zerrütten; abnutzen‘, mit perfck- 


Gvierendem Präf. >: sköncowad dass. 
Ältere Belege: AFr.: konzufu, konzujem 
- 1,8g, ‚endigen, durchbringen, verderben, 
den Rest geben‘, Vbst. skonzowani, skon- 
zowanie 10 ‚das Töten, das Durchbringen‘, 
Schm.-Pö.: konezowacz ‚endigen, verder- 


ben, abmutzen, töten’; ns. koncomaß - 


imperf.,. skoneowas perf. dass., Swj. hs. 


Ws: som Kölle koncowas dia togo kakla 
' „jch wollte beinahe umkommen wegen 
des Hustens‘ ($wj. praep,, 5.69). Ältere 
Belege: Chofn.: koinzowasch ‚vollenden‘ 
. (ie), skonzufu ‚beendige‘, auch dokenzuju. 
. ‚Vollende‘, Meg.: kanzowati (koncowadi) 
‚Jaudo, inchrdo‘, // Denominativum zu. 


. 08. köne, ns. kone ‚Ende‘ (s.d.). 
ns. kotieys, 5. 08. köndie. 


08. könkie ‚imperf. ‚enden, beend(ig)en: | 


schließen; spitzen‘, mit perfektivierenden 
 Praf: dokäntig ‚beendigen, beschließen‘, 


Senke ‚beendigen, (ab)schließen (z. B. 


eine Rede); verscheiden, sterben‘, zakön- 


&ie ‚zuspitzen‘. Ältere Belege: AFr.: konzuy 


 (Köndu), konzim (köndim) 1.3, ‚endigen, 


 durchbriogen; verderben, den Rest geben‘, 


Anon.: skonczenje Vbst. ‚Ende‘: ns, kai. 
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cy& dass., mit perfektivierendem Präj. 
dokoncys, skoncys, wukoncys, zakoncys. 
Ältere Belege: Chojn.: konzu (koch) 
‚finio, endige‘, dakonzu, skonzu ‚beende‘, 


‚zakonzu ‚spitze‘, | poln. Koriezyd auch 


‚zerstören, besiegen; beenden; sterben‘, 
älter auch ‚begrenzen; spitzen‘, &. schrift- 
spr. konditi (al, do-kondeti, s-Kondkti), 


:slowak, konäif auch ‚spitzen‘, russ. 
Könyums, Kokudme ‚beenden‘, aruss. KOHb- 


zamu dass,, ukr. kiss, vinudmu dass., 
bruss. «drugs auch ‚zu Ende führen; 
töten‘, xanudyb ‚beenden, abschließen‘, 
skr. köndati 1. köndari darape ‚die Strümpfe 
mit Zwirn sticken‘, 2. ‚durch farbige Fäden 

bezeichnen‘, slowen. kondäti ‚beenden; 
vernichten, zerstören‘, bulg. do-körya ‚be- 


. enden‘ (Gerow Wb.), aksl, konsdati ‚be- 


enden, endigen‘, » se ‚sich erfüllen, ver- . 
gehen, sterben‘. // Ursl. dial. *konsditi ist 
eine deverbale Bildung zu *konses (vgl. os. 


‚köne, ns, koic ‚Ende‘), im Süd- und Ostsl. 


tkonalaff. 


0%. konica bot. ‚Teichbinse‘ (Rstk), 


Synonyme: wödnomufowe koniki auch 


‚Teichsimse‘ (Rstk.), sydawka (Rstk), | 


russ. dial. xomöye ‚Kreuzblürnchen, Poly-_ 
gala‘, diel. Komira „Beifuß, Artemisia‘, 


apoln. konik ‚Bezeichnung verschiedener > 


Pflanzen‘, poln. koniezyne ‚Klee‘. {/ Wur- 


zelverwandt ist poln. kien (S *kans),. | 


kien(< *kono) ‚Holzstock, Klotz, Stumpf“, 


Knieja ‚Forst‘, Tus8. KHER ‚einzeln stehen- “= 


der, von Feldern umgebener Wald, dichtes 


Gebüsch‘. Zum Ablaut®o:"zvgl.ns.kmjen 
. „Reis, Zweig, Sproß, Stamm‘. “ 


©s. konjene ‚Pferdestall‘, dial. konjerne 


(MH. Sm., 5.140, Mk.Gr., 8.268, BSSA, 


K. 18, SSA 2, K. 68). Ältere Belege: Sw.: 


Kottencza ‚equile‘, AFr.: konenz ton ‚Pfer- 


destall‘; ns. konjenc dass, Han.: könjene, 


‚tiefe Schale*,. 


ll 


Wjel.: könjenc, Anon.: könehez. ]{ Derivat 
zu ©. kön, ns. kon ‚Pferd‘, Formans -ene 
(S *-ensce) wie in 08. Aolhjenc ‚Tauben- 
schlag‘, hosdene ‚Gasthaus’ ‚ kurfenc ‚Hüh- 
nerstall’ und ns. dial, swinjerc ‚Schweine- 


stall’; os. dial. konjene u Dissimila- 
tion -He- > -mc-. 


OS. Konjerke dial, ‚Roßameise, 
' notus hereuleanus L.‘ (Hoy.D.); 


konjar dial. {w. Grz.-D.). N Derivat zu ee 
‚kön, ns. kon ‚Pferd‘, Formans. Nomen 


 agentis. (> Berufsname) 08, "’er, ns. -'ar. 
Wohl Lehnübersstzung von di. 
ameise. | 


0. kön. ee: nn 


konki. stajed ‚schröpfen‘, hyperkorrekt: 


2 klönke (Pf. Wb.), dial. kunk (Bautzener D.}. | 
Ältere Belege: Han.: könke ‚Schröpf-. 
© kopf‘, könki stajed ‚schröpfen‘; ns. kouk 
dass, dial. konk, kenk, K'jonk, kounk 


(SSA 1, K. 71). Ältere Belege: Chojn.: 


> -uk- > -nk- wie in 


| 2. ‚aus einem Holzstück ausgehauene 


- Wanne zum. Einsalzen des Fleisches‘, 3. 
‚der untere Stein der Handmühle‘, 4. alt 
‚kleine Krippe 
zum Tragen; Holzschale* s dt. Kumme. 
mnd. kumm(e) ‚rundes, 


‚Einbaum‘ und kumk 1. 


tiefes Gefäß, "Wasserbehälter, Bodenver- 
_tiefung, Kasten‘. Die von Berneker SEW, 


8.538, und in Abschluß an ibn von Biel-. 
_ feldt, S. 166, angenommene Entlehnung 


des Wortes aus mhd. kamne, ahd. kanna 


 müB- la etzlichen Gründen aus- 
muB aus lautges nik 1924) und Konopa (Mk. wb.), / poln. 


| scheiden. 


ar. | 


Gamıpo- ö 


Ro 


paciik, Han.: 


konopatk 


05. konop, -pje f., konspej, -pje f., gew. Pl. 
konopje, -pjow, -pi ‚Hanf, Cannabis sa- 
tive‘, nach Pf.Wb. dial, auch Konepje 


(Hoy.D.). Ältere Belege; Sw.: konepa 
‚Cannabis‘, konepe dass., Matth.: konepy 


(konepi) te, Schm.-Pö.: konopje, -jow, 
Anon.: konabje; ns, konop, -pif., konapej, 
-Die i., Pl. konopje, -pjow und -pi dass. 
Ältere Belege: Chojn.:. konope ‚Hanf‘, 
{-ny) ‚cannabjnus‘, Hptm.; konopi 
Hanf“, / jn derselben Bed. poln. konopie 


Pt, 'apoln. auch konoz f., „ konopie f., dıal. 


konop m., kasch. slowinz. Kyonopl, krono- 
pla, £&. konop£ f., konopi n., a&. konopg, 
‚kanope, auch konopis n., slowak. konope 


PL, selten auch Sg. konopa, russ. Kononaa, 
 dial. koson.sk Pl., ukr, zordns? Pl, bruss. 


xanönai, bulg, Kondn ın., dial. auch 


 KORÖNLE Tu Koll., mak. onen m. und f., 


skr. könoplja, gew. Pl. Könoplje (auch als 
Koll.), slowen. konsplje. |} Ursl. *Konopb. 
mit späterem Übergang zu den a | 


| . nopje) bzw. -u-(*konopsve)-Stämmen, 
 konk ‚Schleifsteinhörnlein‘. }/ Entlehnt aus 

 nhd. Kumpf, dial. Werzkump, mhd. Kumpf, 
komp, kompe, kumpe ‚Napf, Gefäß, Wetz-. 
.  steingefäß‘, nnd. kump. Im Sorb. mit 
© - Assimiletion -mpk- > 

95 dial. zemk < zamk ‚Türschloß' oder 
klanka s klamka ‚Holzpuppe‘. Vgl. auch‘ 
im Kasch. kum 1. ‚Krippe für das Vieh‘, 


Sorbischen *-s > ed > -ej wie in | 
os. eyrke) ‚Kirche‘, os. dial. konopje mit 
sekundärem o >= e-Wandei vor palatalem 


Konsonant (pP) wie in os. tepid ‚heizen! 


neben ns. fopi$ dass. Das Wort güt als 
eine alte Entlehnung aus einer nicht näher 
bestimmbaren östl, Sprache, aus der auch 


das bedcutungsgleiche dt. Hanf (gem. 
*hanapa- > ahd. hanaf)) stammt, vgl. dazu 


.o5, chmijel ‚Hopfen‘. Zur weiteren Litera- 
dur s. Slawski SEIP 2, 3. 425-426. | 


08. konopatk ‚Häafling, Carduelis canna- 
bina‘, die). konepack (nach Pf. Wb. im 
Hoy. D.. Ältere Belege: Matth.: kone- 
scherd ($öry} Kkonepaezk, 
vkl. 1778: konopack; ns. Kanopac dass. 
(Jord. mjena), dial. konopas (Swj.hs.Wb.). 


Ältere ‚Belege: Chojn.: konopaz ‚Hänf- 


ling‘, als PN auch Konopka (Serbski Cas- 


A 


konopawa 


konopko, konopnik {Brückner SEJP, 
9.253), & konopd£, konopaek, konopka 
„Rothänfling‘, slowak. konapka, TuS. 
kononshura ‚Eringilla cannabina‘ (Dal’), 
ukr. konomanneg, bruss. Kananafnka, bulg. 
‚xonondpue, siowen. konopljönka ‚Hänf- 
ling, Leinfink‘, /f Zu os, ns. Konopje 
„Hanf‘, Formantien sind os. -ack, ns. wc, 


vgl. dazu auch os. 3öradk ‚Grauammer 
..  undas.Aupec ‚Wiedehopf‘“, 
"ns: konopawa bot. „Hanfnessel, Hoblzahn‘ | 
(bei Chojn, ‚Ackerhohlzahn‘), nach Mk. 
_Wb. auch als FIN (Feld, auf.dem Flachs 


angebaut wurde). // Zu ns. konopf. ‚Hanf, 


Formans -awa wie in ns. kostrjawa: ‚Rog- 


_geutrespe‘ oder kukawa ‚Wiesenkuckucks- 


blume. 


os. konopejm. ‚Sofa, Kanapce‘ (Räz. Wb,); 


. „.n5,. kaaopej m. dass. (Mk. Wb. 1, 5.574), 
kanapej (Surowa 3trofa). /f Ausnihd, Kana- 


Pe S franz. canape.- 


05. kon ‚Kuppe, Erhöhung; Haufen (ge- 

.  Aäuftes Maß); Ofendccke‘, Pf. Wb.: kcholp 
(mit. hyperkorrekter ol-Schreibung des 

 .  „diphthongischen o-Vokals vor Labial, vgl. 
dazu os. dial. dom < dom ‚Haus‘). Ältere 

| Belege: Sw.: Khöp na stöwpe ‚epistylium‘, 
 ‚Sehm.-Pö., Anon.: kop, Moehn 1766 (val. 
 Sprachdenkmäler): ne tym kopi ‚auf dieser. 
Anhöhe‘; im Ns. unbekannt, / außerhalb 
des Sorb. ad. kop ‚Berg‘, slowen, köp 
. „Bergkuppe, Gipfel; Schopf‘. // Urspr. 


wohl Verbalabstraktum zu ursl. *kopati 


los, Kopad, ns. kopas ‚hacken, graben‘) 
vel.dazu auch poln. 0-kop, prze-kop ‚Ora- 
ben‘, apola, wekop ‚Schlucht‘, Zur Bildung 
vEl. 08. stup ‚Tritt, Schritt‘ neben srupue 
‚schreiten‘. Mit femininem Genus gehört 


Hierher auch os.,.ns. kopa ‚Schock‘ (urspr. 
PR ‚Haufen, bestimmie Menge einer Sache‘). 
-. Urmverwandt ist üt. käpas ‚Grab, Hügel‘, | 
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lett. kaps dass., lit. kapaf ‚Grab, Gruft; 
Friedhof‘, ablautend Kop4 ‚Sandhügel am 
Meer, Düne, Menge, Schar‘. Mit abwei- 
chendem Wurzelvokalismus vgl. noch os., 
ns. kupa ‚Insel; Anhöhe; Haufen; Klum- 


pen‘, poln. kupe ‚Haufen, Menge! (o:u 
wie in ns. kok-ac ‚hervorstehende Spitze 
von verschiedenen Gegenständen” neben 
‚kuk- in skr. küka ‚Haken, Krücke‘), Über 
eventuelle  protoie. Ablautverhältnisse: 
_ ‚Ondrus, Sliaw. Wortstudien, $. 129. Vgl. 
0, ns. kopa, 05. kopad und kope. Zur 
bisherigen Literatur: Vasmer REW 1, 
S.618, und Stawski SEIP 2, 8.450. 
‘Weniger wahrscheinlich Entlebnung aus 
 ostmd. kuppe, koppe ‚Bergkuppe, Baum- 
‚gipfel; Federbüschel auf dem Kopfe der 
Vögel‘ (gegen Bielfeldt, 5.167). 


05, kopa ‚Schock‘ (60 Stück, z.B. Eier, 
Pflanzen). Ältere Belege: Han, AFr.: 
’kopa; ns. kopa dass. Ältere Belege: 
Chejn.: kopa ‚Scheck‘, / poln. kopa ‚Heu-, 
Strobschober (auch andere ähnliche Er- - 
höhungen im Gelände), eine Anzahl auf- 
‚gestellter Garben; Schock‘, apoln. auch 
‚Geldeinheit (60 Groschen)‘, ‚fünf Nüsse. 
auf einem Haufen; ein Stoß gerodeter 
Bäume‘, dial. kopa plötna ‚60 Ellen Lein- 
wand“ (Karlowiez SGP), polab. Aipa 
‚Schock‘, &. Zope, ad. auch köpa ‚Schock: 
‚ülte Maßeinheit; alte Gceldeinheit; Heu-, 
Strohschober; Menge; viel; ein Stück 
handgewebter Leinwand‘, bei Jungmana. 


Wb. auch ‚Hügel‘ (selten), stowak. kopa 


‚Haufen (z.B. von Steinen, Sand usw); 


Heu-, Strohschober; Schock‘, russ. dial. 
Kond ‚Haufen; Schock (Eier}; Gemeinde- 


versammlung. der Bauern‘, aruss. Kona 


‚Schock (60 Stück)‘, ukr. umgspr. xond. u, 


‚Schober‘, in der ‚Schriftspr. veralt. 


‚Schock (60 Stück)‘, veralt. ‚50 Kopeken‘, 


hist. ‚Gemeindeversammlung‘, bruss. kand 


‚Schober‘, bulg. xond ‚Haufen‘, mak. kona N 


a ge a ee a 


AS I U Zee Tr 233.790. 
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‚Schober‘, skr. dial, köpa ‚Heu-, Stroh- 
schober‘, fak. kopä auch ‚Meiler‘, slowen. 
köpa ‚Schober, Haufen Getreide: 50 Stück 
(z.B. von Garben); Meiler; abgerundete 


' Bergkuppe; Kumuluswolke; eine Schar 


(Ansammlung) z.B. von Soldaten; ein 


=” Häufchen (z, B. von 4 Nüssen)‘, ff Ussl. 


*kopa ‚Erhöhung, Haufen‘, auch ‚ver- 


schiedene haufenartig aufgeschichtete 2 


zusammengefügte Gegenstände: 
‚Schock als Maßeinheit‘, verwandt ist = 


 kop ‚Kuppe, Erhöhung; Haufen; gehäuf- 


tes Maß; OÖfendecke‘ und os, kopat, ns. 


 kopas ‚hacken‘, Nach Slawski SEIP 2, 
84%, ist ®kopa ein Verbalabstraktum u 
.. *Kopati, dagegen Sauer, Slavia XLVI, 1, 

8.16, der *kopaii als abgeleitet ansieht 
und *kopa mit ursl, *kopa (s. os., ns. kupa 


‚Insel, Erhöbung im Wasser oder Sumpf p' 


vergleicht (Wurzeldublette mit Nasal- 
infix: *%gp-). Eine endgültige. Entschei- 
dung ist schwierig. Nicht in Betracht 
kommt aber die von 
direkte Ableitung von ursl.: ?Kopa aus 
 *kupa. Über mögliche alte Ablautverhält- 
nisse im Protoindoeuropäischen vol. 
Ondru&, Slaw. Wortstudien, S. 129. Zum 


Nebeneinander der Bedeutungen ‚Haufen‘ 


und ‚Versammlung, Schar von Menschen‘ 


S, auch ns. ‚gromadß, 08. hromada. 


7.08. kopat ‚Hügel, Anhöhe‘ (our als FIN, 

Pf. Wb.: kholpad ‚Hügel, Anhöhe‘ (mit 

 hyperkorsektem D), kopae ‚Deckel‘, als 
PN: Kopat (Purschwitz-PorSicy), ARr.: 
 kopacik ‚ein Spitzapfel, ein Klingeapfel, 


item Kapperapfel* (N; im Ns. nur als ON 


Kopae = Koppatz, Kr. Cottbus, / außer- 
‚halb des Sorb. uwkr.. volkstüml. Kondu 
‚Mütze: der Lemken‘. }} Derivat zu os. kop 
‚Kuppe, Erhöhung‘, Formans ad mit 


augmentativer Funktion wie in. 08. briu- 
cha ‚Bauchiger‘ bzw. rohad ‚mit ae 


. Se: 


Sauer vermutete 


_ kopat 


05. kopaf, 1. Sg. kopam, imperf., Kopnye 


‚perf. ‚hacken; strampeln; ausschlagen 


(mit den Füßen)‘. Ältere Belege: MFr.: 
nekopaju ‚sie graben nicht‘, Matth.: 
kopaci ‚hacken; graben‘, Sw.:  köpam 
‚todio‘, AFr.: kopu, kopam 1. Sp. 3. ‚mit 
den Füßen stoßen; mit den Fersen hinten 


‚ausschlagen‘, 2. ‚graben, Erde auswerfen, 


hacken‘, kopımi 10 Vbst, ‚das Stoßen, das 
Graben‘, Schm.-Pö.: kopaei, kopipez 
‚backen‘; us. kopas, L, ‚Sg. kopju, kopjom, 


_ Imperf.,. kopnus ‚perf. dass., übertr. ‚auf 


jmd. losbacken, jmd. schmähen, herunter: 
reißen, in den Schmutz ziehen‘. Ältere 
Belege: Chejn.: pschekopu  (psekopju) 


. 1,8Sg., Fabr. II: kope ‚trampele, hacke‘, 
- Hptm.: 


kopasch ‚hacken, graben‘, Jak.: 
wokopem-(wokopjem) ]. Sg. (Luk. XIN, 9), 
/ poln. kopad, kepie, apoln. vor allem 

kopam dass., diaL auch in der Bed. ‚aus- 


‚reißen‘, aber meist als perf. kopngd, &. 


kopati, Kopu, kopdm dass., slowak. kopar, 
kopem dass., russ. Kondme, xondo, dial. 
auch xonad dass, kondmech ‚herum- 
kramen, wühlen‘, disl. xondms „meißein, 
aushöhlen ; jmd. mit dem Finger unter dem 
Arm krabbein; herauspicken‘, aruss. xo- 


name, Konaro ‚hacken, ausschachten (z. B. 


eine. Grube)‘, ukr. kondmu, kondio ‚BTa- 


ben; mit dem Spaten bearbeiten‘, xönamu 
- ‚Fußtritte versetzen; ausschlagen (Pferde)‘, 


bruss. xandys ‚hacken, graben‘, skr. kö- 


_pati, köpäm ‚graben; ‚scharren‘, slowen, 


köpati, köpljenr; kopäti, 'kopäm dass., 


bule. xends, dial. Könaı dass, mäak. 
. xomast dass., aksl. kopati, kopajo dass. 


Ursl. *kopati, *kopajg (*kopjo), vol. in den 
balt. Sprachen lit. kapöti, kapöju , hacken, 


‚spalten, (zer)schlagen, hauen, prügeln, 
Schnabelhicbe versetzen, niedermachen, 


töten‘, ht. Aapri, kapfı ‚hauen, fällen‘, 


lett. kap&t ‚hacken, (Klein)hauen, schlagen, 


stampfen’, apreuß. enkopts ‚begraben, ze 


 nagen, fressen‘, griech. en, ‚graben, | 


kopafca 


hacken‘, alb. kep ‚behauene Steine‘ (Ber- 
ncker SEW, 5, 562-564, Vasmer REW 1, 
-8,618-$19, Fraenkel LEW, 8. 217-218, 
und Stawski SEIP 2, 8.450-451). 


0, kopanca ‚das Gehacke; ausgerodetes 


_ Feldstück: Fußballspiel‘ (Kr. Wb., Jb. 


Wb.). // Nomen actionis zu os. kopad ‚mit 


den Füßen hacken‘, Formans -aica wie 
in os. behanca ‚das Gelaufe‘, bijenca ‚das 


Geschlage‘ usw. Kr. Wb. nennt für Fuß- 
ballspfelauck kopaika (heute ungebräuch- 


ns. kopanka 1. ‚Mulde‘ (nach Mk. Wo. 1, 


8.667, und CMS 1899 aur im östl. Teildes 
eipentl. Ns. uad im Schl. und M.D.), 
‚Backschüssel‘ (SSA 5, K. 71), 2. ‚First- 
Ziegel‘, Pl. kopaski ‚Dachfirst‘ (Peitz, D. 


und Schl.D.), vgl. auch BSSA, K.9 


 (Dachfirst) und K.28 (Mulde): das bei 
' Swj. Is. Ws. belegte kopanic ‚Frauenunter- | 
rock“ ist fernzuhalten, da wohl durch 


Dissimilation aus vurspr. kokane, vgl. ns. 


‚Rokace Pl. ‚das aufgebauschte Hinterstücke . 

der  niedersörbischen Frauenröcke‘; im 

. . Os. unbekannt, / poln. dial. und apoln, 

2... kopen f., kopania, kopanka. kopatika, 
.. Koponka ‚Mulde; aus einem Stück gefer- 

.  tigtes Gefäß‘, im Apoln. auch solche, die 


nicht aus Holz hergestellt sind (kopanka 


cenowa do masla ‚Butterform aus Zinn‘), 
.  zuss, die, xonaue f. ‚Grube, Graben; 
. Brunnen zum Ansammeln. von Regen- 
und Grundwasser‘ (hier auch Nebenfor- 
MEN KÖNGHE In., KÖNORS, Könguke), ‚aus 


. 


‚gerodeter Baum mit Wurzeln; gekrümmte 


'  Pfahlwurzel der Nadelbäume, die as 

 Schlittenkufe oder als Dachbedeckung 
verwendet wird‘, Pf. xönawe dial. ‚Schlit- 

 tenkufen‘, aruss. komanı ‚Graben; Ge. 


‚treidemaß‘, ukr. Köngito, köndira „Wasser- 


‚einer Waldrodung entstandene Weide; ein 
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diaL ‚Rodung‘, konana dial, ‚Öffnung des 
Backofens‘, kondauya ‚Art Hacke, Grab- 


scheit; Schlittenkufe‘, bruss. köname 


‚kleiner Teich‘, dial. kandıra, könans ‚aus 


gehobener kleiner Teich‘, bulg, kondun, 
rondnxa ‚aus einem Stück Holz aus- 
gehöhltes, flaches Gefäß, Mulde‘, mak. 
konana, dial. Kunara, Koran m. dass. |} 


Ursl. *kopane £,, *kopanja f., "kopanska, 


Urspr, Bed. ‚ausgehöhltes Stück Holz‘, 


den Formantien *-s, “je bzw. ”-oka (vgl. 
ursl. *kopasi ‚hacken, graben, ausböhlen‘, 
05. Kopae, ns. kopas); als parallele Bil- 

dung vgl..os. desanka ‚behauener Baum‘. 


später auch auf andere Gegenstände über- 


‚Hackmesser; Mulde; Nudelbrett‘, Zur 
Literatur: Vasmer REW 


Stawski SEIP 2,5.453. 


tragen. Außerhalb des Slaw. entspricht. den 
slaw, Bildungen lett. Kapäns, kapäne 


18.618, und 


i = x 2 "is e 
RT HOlrEHEERTEIER 


os. kopawa, Dem. kopawka 1. ‚eineHacke‘, 


2. ‚eine mit den Füßen ausschlagende 


Kuh‘, Schm.-P8.: Kopawka. ‚Hackerin; 
eine kleines Hacke zum Behacken‘: ns. - 


kopawa, Dem. kopawka ‚Hacke, insbes. 
‚die dreieckige Gartenhackc und die drei- 
‚oder vicrzinkige Kartoffelhacke‘. // Nomen. 


‚instrumenti (Aiscke) bzw. Nomen apentis 


(mit den Füßen ausschlagende Kuh) mit 


dass.,. gebildet 


wie os. wiezawa ‚Heu-, 


08. kope ‚Grenzhaufen; 
Flügel‘, PF. Wb. hyperkorrekt kholpe; ns. 


„‚Heu-, Ameisenhau- 


dem Formans -zwa, zu os. kopad ‚hacken, - 
ausschlagen {mit den Füßen)‘, ns. kopas 


(aufgeworfener) i 


‚kope dial. ‚Grenzhaufen‘ (Ny& Ms 
1876), / poln. kopiec ‚Erdhügel‘ älter auch 
‚Grenzhaufen‘, dial. \ 

fen‘, &. kopec ‚Hügel; Häuflein: Maul- 
 vwurfshaufen‘, a&, auch ‚Menge‘, slowak, 
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kopec ‚Hügel, Berg‘, russ. dial. xöney 
‚Grenzhaufen; Grenzzeichen‘, ukr. xo- 
neye ‚Grenzhaufen‘, diel. auch ‚Hügel; 


Kartoffelmiete‘, bruss. andy dass. // Nur 


. nordwestsl.. *kopseb, uıspr. Dem. zu 
 kopa ‚Haufen‘, vel.os.kop. | 


08. kopica ‚Haufen, Menge‘, mem. Kopien 


‚ich habe eine große Menge‘, Dem. ko- 


j ‚picka. Ältere Belege: Sw.: kopieza ‚ca- 
terva, cumulus*, kopiezka ‚eopiolae'; ns. 


Ba kopica dass., nach SSA 1, K. 2, auch ‚Heu- 
_ schober‘, Ältere Belege: Moll.: ma kopptzu. 
Akk, Sg, (1231, 21), Choja.; Kopiza ‚copia, 


Menge‘, / außerhalb des Sorb.: poln. 


 kopies ‚kleiner Haufen‘, polab, rüpeiea 
‚Heuhaufen‘, russ. Kömme ‚Grenzhügel'‘, 


ukr. rondya ‚Haufen, Schober‘, slowen. 


kopfca dass. [f Urspr. Deminutivbildung. 


zu *kopa ‚Haufen‘, Formans -icz wie in 


08. älter swinfea ‚Schwein‘ neben *swinja. 
dass. {vel. ns. swinje) oder ns, cerkwiea. 
‚Kapelle (kleine Kirche)‘ neben ns. cerkwja | 


„Kirche. 


os. kopie ‚häufeln, häufen; schobern 


(Heu), pjenjezy kopie ‚Geld anhäufen‘, 

Ältere Belege: AFr.: kopür, kopim 1, Sg. 
 ‚zusammentun, häufeln, schöbern‘, ja syrro 
kopiu ‚ich schöbere‘, Schm.-Pö., Han.: 


kopiez, Anon.: skopiel; ns. .kapi$ dass., 


I poln. kopid dass, &. kopiti ‚häufeln, 

 schobern (Heu, Stroh)‘, slowak. Kopif 
dass., russ. komme ‚anhäufen, sammeln; 
sparen‘, ukr. konfeme ‚häufen‘, bruss. dial. 


nur perf. ekaniıs ‚schobern’ (Jank. Wb.), 


 skr. dal, skopiti ‚dass., slowen. koplti 
5 dass, fi Unsl. *kopiti ist ein UTSPT. Deno- 
> minativum zu *kope, *kopa (vgl. 05. kop 


‚Hanfen‘), gebildet wie 08. selie ‚salzen‘ 
neben sdl, spi ‚Salz‘ und os. Aromadäie, ns. 
.gromaäi$ ‚anhäufen‘ neben 08. ‚hromada, 


ns. gromada ‚Haufen‘. Zur Literatur: 


Yin" 
? Ss r “ 
m — nn rs _ a u) 
A —. A en 
rer: irn se x ar 
N ne Er Be rer 


kopje 


"Vasmer REW 1, $. 620, und Stawski SEJP 


2,8.461. 


08. kopik ‚Obertasse: Kopfbüschel der 


Vögel; Absatz an der Pfeifenspitze‘, kopik 


na ko% ‚Hautpapille‘ (Kr. Wb.), Pf. Wb.: 


 ‚hyperkorrekt Kholpik, Hao.:  Koplk 
‚Becher‘, zur Verbreitung von kopik 


‚Kaffeetasse‘ s. BSSA, K.39, Kommen- 
tar, 8.27; ns. kopik ‚Schopf auf dem 
Kopf der Vögel, bes. bei Hühnern, Tau- 
ben und Lerchen‘ (nach Mk. Wb, 1; 
$.672, w. Grz.-D.). /f Nach Bielfeldt, 
S. 167, entlehnt aus ostmd. Kopp, kupp 
‚Teinkgcfäß, Kaffectapf‘. In den Bedeu- 
tungen ‚Kopfbüschel der Vögel; Absatz 
an der Pfeifenspitze; Hautpapille* aber 


"wohl cher urspr. Dem. zum einheimischen 
 sorb. kop ‚Kuppe, Erhöhung‘ (.d.).. 


ns. kopie n. ‚Lanze, Spieß‘, wognjece kopje 
‚Ofenkrücke‘, Dem. kopjecko, dial. Kopjo, 


nach $wj. hs. Wb, auch kop. Ältere Belesc: 


'Wb.Ps.: kopje, Chojn.: kopie ‚Spieß‘, 


‚Stachel‘, / poln. kopia f., apoln. auch 


'kopje n. dass,, dial. auch ‚Stock, Koch- 
1öffel, & Kopf, al. Kopie n. ‚Lanze, 
slowak. kopija dass., russ. xonse, dial. 
west. xönua dass., auch ‚eine Art Messer, 
das Popen zum Brotschneiden benutzen’ 
(vei. dazu griech. zorid ‚Schlacht-, Opfer- 
messer‘, dial. ‚Jagdmesser‘, arıss. konue, 
konse ‚Spicß, Lanze; Komet‘, ukr. könle, 
konin ‚Lanze, Pike‘, bruss. hist. kant, 
bulg., mak. könue, skr. Köplje, alter und 


‘dia auch kopije, kopje ‚Spieß, Lanze, 


auch Fahnenstange‘, slowen. kopj? auch 
„Hochzeitsfahne‘, aksı. Kopaje „Lanze, 
Spieß‘. }/ Ursl. *Kopaje n,, zur Wz. *kop- 
(vel.os. kopac, ns. kopas ‚hacken, ıben‘). 
‚Die sörb, feminalen Formen sind wie im 


Polo, wobl sckundär (s. Stawski SEJP 2, 
'S.460). Außerhalb des Slaw. lit. kaplps, 


kapjelo 


. Beil’ 
kaplis, kapi& ‚Hacke, (stumpfes) U, 
en zart, ahd. habba, hapfpJa, häpr- 
pia ‚Dolch, Sichel‘. Zur Literatur 5. VWas- 
mer REW 1, $. 621, und Stawski SEJP. 


ns. kapjelo, kopjelc, s. 05. kopol. 
os. kopjen, kopjeno ‚Heuschober‘, Pl. 


 kopiena, diel, auch kopifco dass. Ältere 
Belege: Lud., Matth., AFr:: kopen, $w.: 


r kopen, Han.: kopeh, kopenaez (kopjenad) 


‚anhäufen‘, Schm.-Pö.: kopenacz (kopje- 
nad) ‚der einen Krautkopf hat‘, nach SSA 
1, K.2, auch Pl, kopjeny; ns. kopjei 
dass., nach SSA dial. auch kopjon, Pl. 


’kopfory, nur im Süden des ns. Sprach- 
gebietes, sonst kopice, kopicka, [außerhalb - 


des Sorb. vgl. slowak. kopen „Häufchen‘, 


 aruss. xonens ‚Heuschober‘, ukr. könens 


„Monat August‘. // Zu os, Zop ‚Haufen‘ 


mit dem im Sorb. seltenen Formans. 


-enfo),. wie in os. dwjerjei, &wjerieno 


‚Zuberstange‘, /opjeno ‚Blatt‘, zujeno ‚Rad- 
felge', wrjedeno ‚Spindel, Spule‘ und 


Arjebjeni ‚Hahnenkamm, Schramme‘, 


08. kopal, Gen. -ola 1. „Misthakcn‘, 


übertr. 2. ‚Tölpel‘, auch als Bez. einer An- 


höhe vor Bautzen auf der Fernverkehrs- 


straß® nach Muskau (Du&. ÜMS 1871: 


Rhopow), dial. kopol, kopy/ ($SA 1, K. 53). 


Altere Belege: Sw.: Kopow, AFr.: kopow 
„Misthaken‘, Anon. : Kopol; ns, kopjelo, 


kopjelc, kopjelko, kopole, kapolc, kopolo, 


kopolka, kopulo, Kopılica dass., dial, auch 


‚Kartöffeihacke‘ (Mk. Wb,), im SSA nur 
Kopyle, ‚Kopule, kopöle und kopyre, Ha.: 
kopyle ‚Hacke‘. f} Es handclt sich um ein. 


primäres Diernivat zu 


 kopr dass. auch ‚der 
;. Anethum foeniculum‘. 
er Chajn.: kopr ‚Fenchel, Dil‘, Jak.: kopr 

„Dill' (Mat, XXIII, 23), H.L.: dilla, kopr 
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bruss. rengia dass., polab. füpä! (*kopal;) 
‚Hacke‘, Im Os. und im Ns. dia]. daneben 
Formans -ofs (vel tapol ‚Pappel’), mög- 
licherweise aber auch mit sekundärem 
»>o, uWande) nach Labial wie in os, _ 
dial. kopoto s kapyto ‚Huf‘, Die bei 
Mk. wb. erwähnten Formen des Typs 
kapjelo, kopjele sind wohl nur hyper- 
korrekte Schreibungen des Wörterbuch- 
verfasserss (kopjele < Ropelce 5 kopylc), 
Ns. kopyle mit zusätzlichem Deminutiv- 
formans -c wie in ns. gjarne ‚Topf‘, os. 


‚stöle ‚Stuhl‘ oder. kijene ‚Flachsbleuel, 
kopulka f. vielleicht durch Einfiuß von 


motyka ‚Hacke‘. 


os. kopor ‚Kupfer‘, nach Pf.Wb. auch 


Khopor. Altere Belege: MET.: Nemeicse 


. ami zioto ... ani penezy (kopor) w waschich 


moschnäch ‚Ihr sollt nicht Gold ... noch . 


Erz in euren Gürteln haben‘ (Mat. X, 9), 


kopproweho sudoha ‚eherne Gefäße‘ (Mark. 
VII, 4), AFr.: kopor, koper ton ‚Kupfer‘, 
Koporowy, Koprowy ‚kupfern, ehern‘, ko- 
pornik ton ‚Kupferschmied‘, Sw.: khöpor 
‚Suprum, metallum‘, khoporowy ‚cupreus‘, 
Schm.-P5.: kopr,. kopor ‚Kupfer‘, Ropor- 
rk 1. ‚Kupferschmied‘, 2, ‚Kupferham- : | 
mer‘; ns. kupor. dass. Abitgn.: kupork 
‚Kupfermünze‘, kupornik „Kupferbecher, 
Kupferkesse], kupferner Zylinder‘. Ältere 


‚Belege: Chojn.: ‚kupor ‚Kupfer‘, kuprewi. 


(kuprowy) ‚Kupfer-‘, Anon.: kuper, Fabr. 
I, Hptm.: kuprowi (-owy) ‚kupfera‘. / / Ent- 


lehnt aus mhd. Kupfer, kopfer, mnd. koper. - 


05. koprik ‚Dil, Fenchel, Anethum gra- 


veolens‘, dial, auch Poprik (Rstk.). Ältere - 


‚Belege: MFr., Sw., Sehm.-Pö,, Anon.: 


Koprik, AFr.: kopr fon, Dem. koprik; ns. 
(echte) Fenchel, 
Ältere Belege: 


4“ III ER... m... 
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‚Anethum‘;, Moll, 1582: Kopsicza (kop- 
Sica), Kopriza (köpriea) ‚Fenchel, fosni- 
culum‘, aus einer Quelle des 16. Ih.: Ko- 
priza (kopriea), vgl, CMS 1934, / poln. 
koper, apoln. kapr, Dem. koprek, Koprzyk 


‚Dill‘, &. kopr, slowak. köper, russ. dial. 


Könp, Kondp, ukr. dial: xonep, bulg. Konp, 
dial. auch xonp, mak. konap m., Konpa f., 
skr. köpar, slowen. köper, im Östsl. auch 


. *krop-, vel ukr. xpin, -Ony, bruss. xpon, 


-Öny, russ. yrepön. |] UrsL *Kopre. Wahr- 


scheinlich verwandt mit der in ns. kops 
‚Ruß, Lampenruß‘ enthaltenen Wz. *kop-, 


vgl. auch lit, kväpas. m. ‚Hauch, Dunst, 


Wohlgeruch‘, kueperi, kuepiü ‚dufte‘, lett. 


kv&p£t ‚räuchern‘, urspr. also ‚scharfer, 
sromatischer Geruch‘. Im Slaw. mit 
-r-Erweiterung wie in os. &apr ‚Gerüm- 


 pel‘ (neben russ. venyxd ‚Unsinn‘) oder 
08. pfatr, ns. pSätf ‚Dachgebälk (in der 
-Scheune)‘, vgl. Brückner SEJP, S.255, 
Vasmer REW 1,8. 614, und Pokorny IEW, 


S. 596-597. Die im Ostsl. belegten Formen 
(krop-) wohl durch Einfluß der ostsl. 


i Brennesselbezeichnungen (vgl russ. älter 


kpomtea). Die. Brennessel fand (ähnlich 


wie der Dil) in der Küche (als Würz- 
pflanze) und auch in der Volksmedizin 
Verwendung, so daß der Name. der einen 
Pflanze leicht auf die andere über 
_ gehen konnte. Vgl. dazu auch die um- 
gekehrte Becinfussung der Brennessel- 
 bezeichnung des Typs 08. kopfiwa, ns. 
 kopsiwa-durch kopr ‚Dill‘. Anders Slawski 
SEJP 2, S. 455, der die im Ostsl. belegten 
Formen (*krop-) als urspr. ansicht und. 
Verwandischaft mit ursl. “Krop» ‚siedendes. 
Wasser‘ sucht. Die in den beiden alten 


Pflanzenbüchern (H. L. und Moller 1582) 


verzeichneten Formen kopriea und kopsica 
weisen auf ein sonst nicht belegtes *Kopra 
 £ Os. dial. poprik durch Dissimilation 
koprik > poprik oder durch sekundäre 

_ Beeinflussung von os. popjer ‚Pfeffer‘. Da 


perteilen mit 
auf der Haut 


kopfiwa 


das Heimatland der besprochenen Gewürz- 
pflanze (Anethum graveolens) das Mittel- 
ineergebiet war, muß auch mit der Mög- 
lichkeit einer alten Entlehnung gerechnet 
werden. 


os. kopfiwa ‚Nessel, Brennessel, Urtica 


_ dioica‘, Dem. kopfiwka: Ältere Belege: 
Sw: smerdtacza köpälwa ‚marrubium‘' 


(herba), AFr, Schm,-Pd.: Kopschiwa, 
Han.: kopziwa, Ropziwiezka; ns. kopsiwa 
dass,, dial. auch kopfowa (SSA 3, K. 129), 


‚koptiwa (Ha) und poksiwae (Mofß), Swj. 
hs. Ws.: kopfiwniea ‚Brennesselfeld‘. Al- 
‚tere Belege: Moll. 1552: wehle kopssywy 


(wiele kopsiwy) „urtica malor‘, romiske 
kopssywy ‚urtica romanorum', Chajn., 
Hptm.: Kopschiwa, | poln. pokrzywa, dial. 
auch koprzywa, als ON Koprzywnica, 
Kropiwniea, polab. küdpreiva, &, kopfioa, 
slowak. dial. koprieica, kopra (Kälal Wb.), 
russ. xponise, kpwiüsa, ukr. xponiea, 
konpisa, bruss. xpanisa, skr. köpriva, 
slowen. kropiva, kopriva, bulg. konpien, 
mak. xonpusa. !f Ursl. *kropiveist verwandt 


mit *kropiti ‚bespritzen, besprengen‘ (d.i. 


mit kleinen Flecken, Pünktchen bedecken), 
vol: os. krepid (5 *kropie), schriftspr. 
hyperkorrekt krjepil ‚sprengen, begieBen 

(Beete); beriescln‘, ns. kFopis dass., russ. 


'xpäname ‚tcopfen; mit kleinen Flecken 


(Tropfen) bedecken; besprengen‘, bruss. 
kpänaye dass. Bei der Berührung vor Kör- 
der Brennessel entstehen 
kleine (brennende) rote, 
tropfenartige Flecke. Verglichen wird 
auch &, äikrop ‚siedendes Wasser‘ (Machek 
ESIC, 5.275), dazu os. krop dass. Die- 
se Form ist aber eine von *kopriva 


unabhängige Bildung, dic den Zustand 
des siedenden Wassers (Tropfenbildung) 
bezeichnet. Eine direkte Ableitung der 
slaw. Brennesselbezeichnung von diesem 
Wort als ‚die Verbrühende‘ bzw. ‚div Ver- 


. beschmutzen‘, 
‚schwarz, schmutzig‘. ‚Ältere, 


7 Konamehe Adi., 


kops 


 brühte‘ (vgl. zuletzt Fr. Hinze, Zur Btym. 
'von ursl. *kropiva | "kopriva ‚Brennessel, 


Urlica urens‘, ‚Letopis ISLA 1972, 8.170). 


ist nicht möglich. Eine semasiologische 
Paraliele steilt ns. dial. abline, oblinjawa 
dar, vgl. dazu ns. ini, hoblini$ ]. 
Brühen.die Haare abziehen, beseitigen, ab- 
brühen‘, 2, ‚brennen, jucken‘. Die in den 
= einzelnen Slawinen belegten Formen des 
Typs *kopriva (ve. 08. Kopfiwa, n5. 


- kapfiwa) sind sekundär und- durch Um- 
stellung der Lautgruppe krop- > kopr- 
‚Gielleicht unter Einfluß der bekannten 


 Würzpflanze *koprs, 05. koprik ‚Dill‘ 


lk-p2p-KR. 'Formans -iv2 wie in = 


. | aa ‚Ankerrettich‘, 


| m. kop m. 
 feger“, kopis. ‚mit. Ruß, bes, Lampenruß 


‚Chojn.: kopsch ‚fuligo, Rahm‘, 


‘ Anhang zu Pf. Wb.. zitierte 08. kopf 
‚Docktschzuppe‘ (danach auch. bei Ber- 


 neker SEW) ist eine Übernahme e aus dem 


'Ns., / in der gleichen Bed. poln. 
Bapt M., aE. kopet, slowak. 

Tn., russ. Könoms, Könamit f., russ.-ksl. 
A ukr, "Rinolnb m, 
. Könomsf., bruss, dial, Könom ın. ‚ könors f. 


koped, £. 


ur), *%% ypeti 


 Kipie, 
 hervorbrodeln, sicden‘) gestellk, 
glichen wird außerhalb des 


‚durch 


‚Ruß, Lampencub‘ ee 
spez. Di Abltgn.: kopfaf 
„Rußverkäufer‘, dial. auch ‚Schornstein- ns. " kopyie” 
. hs. Ws.: kopsowate 
‚kopschisch. 
‚rahmen‘, hokoptali (hokoptaly} ‚schmut- 
zig, "Hotin.: Kopsch ‚Ruß‘; im Os. na- 
bekannt, hier nur. Synonym sazy, das im. 


veralt. Kopt 


‚diai. 

HF Urs), dial. (nardwestL) *kopair. Ruß’ og Bule 
wird unter Zugrundelegung alter Ablaut- 

x  verhältnisse zu 


(vel. os. 
ns, kipjes. ‚aufwallen, aufschwellen, | 
Ver- 
Se Slaw. lit, 
Hi = | 

: Fr f ‚keuchen, Pen , Sinhauchen‘, Kuß-  Kondimens, 'mak. konuden, Ronudan. ft Deri- 


| Köpitnjak, bulg. 


N 
pas ‚Hauch, Atem, Duft, Geruch‘, griech. 


 wanıyds ‚Rauch, Dampf“ (s "kep-no-s), 
| Formans *pfb (ns. -S) wie in poin, deie- 


gied, russ. ddzome ‚Birkenteer‘. Zur Be 3 
tur s. Siawski SEJP 2 3. 454-455. 8° 


ns. kopsis, je Sg. kopkim ‚mit. Ruß, bes. ns 


Lampenruß beschmieren‘. Ältere Belege: 


- Chojn.: kopschisch ‚rahmen‘, / in der glei- 
chen Bed. poln. kopeie, übertr. auch ‚sau 
chen, zB. ‚Zigaretten‘, &, Koptifi, mähr. Ri : 
‚Koptifi se ‚rauchen‘, slowak. dial. kopıir sa 
‚Tußen; rauchen‘, russ, xonmiine ‚mit. 
=; Rauch schwarz machen; räuchern‘, ukr, 
. ‚entstanden, auf Metathose beruht auch - 

ns. dial, poksiwa und poln, pakrzywa 


Konmikmu dass,, bruss.: dial. KOnYiyb TAU- 


chen, Ruß absondern‘ ‚im Südsl. nur bulg. . 
‚dial. xonma ‚dunkel werden: schweigen‘. 
- FH Urs dial. *koptiti, *koptjg ‚Ruß abson- 
- dern, rußen‘. Deneninstirum. zu *kopate = 
| ‚Ruß‘ el. 28. kopg). | | 


‚Misthaken‘, dal, a ER 
kopule, kopolc, kopolc, kopjele auch ‚Kar- 


toffelhacke*. }/ Unsl. *opylacs, Skopolsco, 
"Kopp, "kopolb, 


Deminutivformen zu - 


vel. os, ‚ kopol, ER ‚kopyl, ‚Misthaken‘, 


08, Kopytnik ‚Huflattich, Tussilago farfara‘ u 
(Rstk.), 


auch kanface kopyto (Pf. Wo.) j 
und. konjece ‚kopoto ‚Auf- oder Brand- 


Jattich‘ (Ött.); im Ns, Synonym njewjasole | 
Jopjena (s.d.), / poln. kopyinik ‚Asarum 
. europaeum', 
‚dial, kopelnik, 


‚auch kopydlnik, -slowak, kopytnik, russ. “r, 
 dial KOMEIMHIE 


älter. kopyalnik, kopyilnik, 
kopernik, & .Ropyinik, a&. 


, ukr- Kontur, bruss. 
Komümmtur, S = 
Köpitnik (Montenegro ; slowen. prior 
mit Formans ak auch  poln. 
kopyiniak, "ukr, Konlimuak, dia], 
KONumduR, KOnaRe (iysenko), | 
dial, Konlmmär, Se 

mit Formans er Fuss. Konsimene, ukr., \ 


= u 
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yvat zu ursl. *kopyto ‚Huf‘, Formantien £ 


 ufnlike, "-(A)aks, *-ens. Die Huflattich- 


blätter zeichnen sich durch ihre hufartige 


j Form aus. Die für das Os. belegte Bezeich- 


 mungsübertragung ‚Pferdchuf‘ > ‚Huf- 
Jattich* (korjace kopyto) ist auch anderen 


E Sprachen bekannt, vgl skr. köpito ‚Huf- 


| Iattich‘, buig. dial. konime, ukr. dial. 


kommt Pl,, bruss. kanıusın kandunkd. 


‚Klauc‘, übertr. ‚Schusterleisten‘, Dem. 


5: ‚kopytko, dial. kopoto, Pl. kopoty, isoliert 
„auch kopota (5SA 2, K. 57%). Altere Belege: 


 Lud.: kopyto ‚Schusterleisten‘, Matth.: 
'koppto to ‚der Huf am Pferdefuß; Schu- 


sterleisten‘, AEr.: kopoto, kopyto so, auch 


 kopot (}) 1. ‚Klaue, Huf‘, 2. ‚Schusterlei- 
sten‘, 3, auch ‚Füße‘, Sw.: konske kopeto 


„Pferdehuf‘, Han.: kopto ‚Schusterleisten‘; 


ns. kopyto, Dem. kopyrko auch 1. ‚Huf- 


. dsen* (Zw. Wb.), 2. ‚das Eisen am Stiefel- 
 absatz‘, dial. koputo (y 2 u nach Labial), 


[im 


© keplta £,, auch ‚eine 


f > 


zu der in ursl. *kopati (08. kopad ‚hacken, 


it den Füßen -um sich schlagen‘) ent- 
 . haltenen Wurzel *kop-; Formans „ylo wie 
in ursl. *koryto (08. korto, ns. Korptö 


Rinne; Rutterkrippe‘); Vondräk VSG, 


 e rokit ‚Haarweide‘, ns. roklt, rokita). 
_ Urspr. Bed. ‚das (Aus)schlagende, Hak- 


3,598, vergleicht auch *rokyta (05. rokot 


| der gleichen Bed. poln. kopyto, 5. 
.. kopyto, slowak. kopyto, US$. Koneımo, 
- dial. auch ‚eine Art Kopfschmuck‘, aruss. 
. .XOnsimo, ausnahmsweise auch Koname 
‚Huf‘, ukr. xondme, dial. "auch komme. 
0 und xondm m. (vgl. os. älter kopor) dass... 
0 Bmuss. katemm ın., dial xonseno, bulg. 
2 koniimo, mak. xonime, skt. köpito ‚Huf, 
auch ‚Schusterleisten‘ (Dubrovnik), dal. 
| h ‚eine Art Muschel‘, slowen. 
 kopfto ‚Huf; Leisten; Gewshrkolben‘, 4 
00 Ursl. *koppto, dial. *kopyts (M ‚Huf Be- 
- hört nach Meinung der meisten Forscher 


Er v 
A ar = R 
hi u 5 Fi 
> r e 
1 Lu u em) 1— Bi = “ w hr r 5 
 — nn ui ee ra ae 


| | korabja 
 kende‘, vel, auch ns. kopyifo). ‚Mist 
haken‘, os. kopof dass. (zur Literatur s. 
Stawski SEJP 2, S. 470, und Vasmer REW 
1,5. 621), Verglichen wird aber auch aind. 
‚Saphd- ‚Huf, Klauc*, awest. safa- m, ‚Pfer- 
dehuf‘, aisl. höfr, ags. höf, ahd, hof ‚Huf‘. 
. Es muß dann aber für das Slawische eine 
Anlautyariante mit ic. palatalem k- an- 


genommen werden (vgl. Fälle wie os. 
nn Korese ‚sich neigen‘ neben poln. 9-sionid 
‚os. kopyto ‚Huf, Pferdehuf‘, dial. auch. 


‚beschützen, bedecken; verhüllen). | 


m | kora ‚Chor, Empore in der Kirche‘ 


'{Hptm., nach Mk. Wb. auch w. Grz-D.), 
Anon.: korra, bei Jak. koör ‚Vorhof 
(0. Joh. XT, 2). {f Aus nhd. Chor ‚Haupt- 
altarraum‘. Der Genuswechsel in ns. kora 
ist unklar. Vgl. os. chor das. 
ns. karabja 1. ‚Rückgrat mitsamt den 

Rippen; dann auch die Rippe selbst‘, 2. 
übertr. ‚die Rippe von Blättern, Blatt- 


 rippe, Blattader‘, korabje n.. ‚Gerippe‘, 


korabjaty ‚mit großen Rippen‘, dial. 
"kö6rabjen, körabjeto, krabja, krabje ‚Rippe‘ 
(SSA 6, K.38), Ältere Belege: Chojn.: 
 korabje n, ‚Gerippe‘, Hptm.: korabe 
_‚Gerippe vom Vich‘, Zw. Wb.: korabja 

‚Rippe‘; im Os. nur in den os.-ns. Über- 
'gangsdialekten (Dialekt von Neustadt- 
‘Nowe Misto) als korabija ‚Rippe‘ und 
korabijaty ‚mager‘, das im hs. Wb. von 
‘Han. belegte korab ‚Nachen‘ ist einc 
direkte Entlehnung aus dem Tschech., 
sonst nur korjeblo ‚starke Rippe‘, / poln. 
'korab, korabia älter und poetisch ‚Schifl, 
Nachen‘, apoln. auch kerab „Kasten, 
Arche des Noah, eine Art sltmodischer 
Karrete‘, & veralt. kordb m., selten auch 
kordba f. ‚Nachen, Schiff‘, dial. (mähr.) 
kördb ‚ausgehöhlter, morscher Holz- 
stamm; morscher Zahn; hölzerne Um-. 
hüllung ‚des Brunnenschafts; von ab- 
 gestorbenen Bäumen abfallende trockene 


a 
mt Eh m 


korabja 


Baumrinde, Pferdeskelett {von toten Pfer- 
den); Brustknochen der VWögel; das Gc- 
rippe der gebratenen Gans‘, nach Jung- 
mann Wb. auch ‚Trinkgefäß‘, za kordb 
pRjit ‚zugrunde gehen“ (Machck ESIC, 
$.276),. koraba, korabec ‚ausgehöhlter 
Baumstanım zum Fahren auf dem Was- 
‚ser‘, korabniee ‚eine Verarmte‘ (Rank Wb.), 
'a&. kordb „Rinde, Bast‘, slowak. kordb 


‚älter und poetisch ‚Schiff, Nachen‘, dial.. 
auch ‚ein mit Töpfen beladener Wagen‘, 


 koraba ‚ausgehöhlter Baumstamm, den 
man auf dem Väg als Kahn benutzt; 
- ‚Sehilf, Kirchenschiff“, volkstüml, xopd- 

 Üeub, dial. Auch xopdösa, aruss. KOpadie, 


.ROBOÖR, Kapab.te ‚Schiff, großes Schiff: 

. Arche des Noah‘, ukt, ropabeas ‚Schift", 
bei Zelechowski kopa6 auch „Traggestell | 
und Korb‘, bruss. Kapabdas ‚Schiff‘, skr.. 
b m, körablja £, 
Korab f. ‚Schiff; Arche‘, slowen. korabelj 


 arch. Köräbalj, ‚köräb 


‚Schiff‘ (nach Picteränik Wb. aus dem 


 Russ.), bulg. xöpas ‚Schiff, Kirchenschiff‘, 
deal. ‚Bottich zur Beförderung von Wein- 
 wauben‘, mak, kopas ‚Schiff‘, aksl, Korabe, 

 . korablje ‚Schiff‘. // Die Herleitung des 
Wortes aus griech. *x04ßıor, zanßoc. 


slowen. kraba, krabica ‚Schachtel‘ 


chen). mit. urspr, mobile weiter | 
Skrabice, skr.: rabija ‚Schublade‘, älter 


‚Büchse, 
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dass, nach Lysenkao auch Kapad ‚Schiff‘, 
Kopad, xöpod ‚aus Lindenrinde hergestell- 
tes Gefäß, in dem die Waben der Wald- 
bienen aufbewahrt werden‘, bruss. Köpab 

‚Korb‘, xd206 dass,, Kapdda ‚Gefäß aus 
Lindenbast‘, xopo6’A dass... Ropößka 


‚Kästchen, Schachtel‘, dial, (nordwest) 
auch „Floß‘, aruss. kopoöb ‚Flachs-, Hop- e 
fenmaß* (oftin Novaoreder Urkunden des 


13. !h.), aksl. krabij ‚Kästchen, Schrein, 


‚Schatulie‘, &, krabice ‚Schachtel‘, siowak. 
krabiea dass., poln. krobia ‚aus Bast ge- 
 fiochtenes Gefäß, Körbchen‘, auch Kkrobko, 
Pferdeskelett‘ (Kälal Wob.), russ. Kopdban 


kröbka dass., skr. krabija ‚Kiste, Kasten‘, 
$pra- 


Pleterönik Wb. aus anderen slaw. 2 
süde, 


und dial. Skräbiea, skrabiea ‚Schachtel, 


Glas‘, slowen. 


ferung: ukr. dial. (Huzulen) xapy6z ‚eine | 


Art Kasten‘, bug, xopj6a ‚hohler Baunı. 


saım (G. P. Klepikova, Bernstein 


Festschrift, 5.414427). Zur Bedeutungs 
‚entwieklung vgl. das ebenfalls. hierher 
gehörende Iett. Körbe 


‚aus Birken- oder. 


Erleniinde ‚hergestelltes - Körbchen; 
.- Fischerboor‘, Auch im Slaw. wird von 


- „Ginem primitiven, aus Rinde oder Bat 
er». hergestellten Boot auszuschen sein, Die 


nwie Bed. ‚Schiff‘, bes. ‚großes Schiff, Nachen 


„Skelett; ausgehöhlter Baumstamm- Rin- 
de, Bast, Gefäß usw“ kaum. möglich: 


ten ist. auch der gemeinslawische Charak- 
fer des Wortes, Wahrscheinlicher deshalb 
> ural, Son „Rinde, Bast* (vgl ‚Poln. kora, 
dazu alte Wurze)- 


rweiterungen "95, vgl. daneben auch russ. hält dagegen” auch eine Entl ehnung des: ee | 


‚0s, skora Rinde‘), 


‚Kutschkasten‘, Kopo6h ‚F et 
PObRE ‚Schachtel‘, .ukr. ‚NÖPod, Kopdßra 


könnte allerdings im Ost- und Südsl. auch 


durch die gricch. Wörter beeinflußt wor- 


den sein. Das gegenscitige Verhältnis bej- 


‚der Wortfamilien ist nicht gänzlich 
klärt, Machek ESIE, 


N ge- _ 
3.276, denkt an 
2,842, 


‚ze slow.®), 


‚Shrdbica ‚Spar- „ | 
büchse, Klingelbeutel‘, mit uba-Erwei- 
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und Griechen mit Hilfe von Booten auf 


dem Dnepr ist bekannt. Os. korjeblo durch 


. Kontamination mit 0S, ag ‚Rippe‘ 
e d.). 


ns. kossber Wagengleis‘ (Choja.: ae 
‚orbita‘). // Etym.? 
korabja ‚Rückgrat mitsamt den Rippen‘ 
(5. a. | 


| 2 koralitle bot, ‚Korallenwurzel‘ Mi- 
Schü.). !f Zu dt. Koralie mit sorb.. Por-. 
| . @ör, 4), Chejn.: 


\ mans ieh. 


os. körar, Gen, -rja 7 ‚Koralle‘ “Et. 


. Wb,, Kr. Wb.), korarje ‚Korallenschnur“ 


a, {H. Sm., 5. 108), Sw.: Khörar ‚sörallum‘, 
jetzt gew. Synonym korala (VO. Pr. sb), 
 yel. bereits bei Riz. Wb. koralisdo ‚Koral-. 

. lenflechte‘, bei Kr. Wh. koralica , Korallen- 
wurz‘; im Ns. obne Belege, / pöln. koral, 


| dial. gordie, &. kördl, korel, dial. hanak. 
'goröle, slowak. koral, bulg. xopäa, mak. 


. Kopan, skr. körälj, köräf, älter: auch. 
. koralja, slowen. kordla, russ, Ropäna,. 
 valkstüml. koporex, nach Vasmer REW 1, 

‚8.622, durch Anlehnung an russ. ropöns 


‚König‘, dagegen verweist aber mit Recht 
Stawski SEJP 2, 3.414, auf mlat. carolus 


‚Koralle‘, die). (Smolensk) KOAAU , Koral- \ 
len, Halsschmuck‘, ukr. xop&ss, xopan,. 
 bruss. kapda, xapdal Pl. |] Os. älter körar 
- aus mhd. koral mit Assimilation Yon 
. o #=-f>r-r, jüngeres korala aus nhd. . 
 Koralle (mild. coralle) S afranz. 
(franz. coral) < lat. eorallfi)um. Stawski 
SEIP nimmt für. das Polnische direkte a 


EUEATUNB. aus dem Lateinischen an. 


| os. korb ‚Korb, Wagenkorb, Gefäß (am. 
- Degen); Aufschüttkasten (in der Mühle)‘, 
a 5 korby , Flechte‘ (Pf. Wb.), Dem. korbik. 


auch ‚Blütenkörbehen‘, dial. körb (Hoy.  churbei, kurbesz dass, (Stawski SEJP 2, 


= D > Korbjala, ka, rundes Körbchen, Kar- 


en 


Yielleicht zu ns. 


eorel 


Wet ei Air San: 3 
KoRN e, ir syn 
[u & 


Korbas 


toffelkorb‘. Ältere Belege: MFr.: dwo- 
nacde korbow ‚zwölf. Körbe" (Mat. XIV, 
20), Sw.: korb ‚calathus, <ophinus, discina', 


 witkowe korb ‚sorbis‘, klebn& korb ‚car 


‚tallus‘, AFr.: korb ton, korbik ton; ns. 
korb, korbik auch ‚der Ballon der Petro- 
kcumlampe” (Cottb. D.}), dial.  korbala, 
‚korbalka ‚rundes Körbchen mit Bügel- 


gr, Kartoffelkörbchent, korbawa ‚alte, 
 magere Kuh‘ (Mk. Wb. 1, 8, 675-676), 


körbewa ‚Backschüssel‘ (SSA 5, K.70). 
Ältere Belege: Moll.: kurbou Gen. Pl. 
‚korb ‚eorbis, Korb; 
fiscella, Fischkorb‘, korbik ‚qualus‘, Meg.: 
eorbis = kosch (koS), karb (korb), zezowi _ 
korb (diedawy korb) ‚quasillus‘, pola. 
korb ‚Korb‘, Dem. Karbik,. korbeezek 
(Stawski SEJP 3,8. 47T), &. korba ‚Wagen- 

‚oder Schlittenkorb‘ (bereits ad), diel. 
(mähr.) auch koarbiea ‚Art Handkarre‘, 

oste. auch karba (Machek ESIC, 8.276, 
slowak. korba, slowen. Körbe, skr. körpa, 
Dem. korpiea. }[ Aus nhd. Korb, sahd. 

Korb. Die &., slowak. und südsL Formen. 
gehen auf die mhd. Nebenform Korbe 
‘zurück, Heranziehung von ital. corbe ist 


überflüssig (gegen Machek ESIÖ); os. 


korbjala, ns. korbala, korbawa mit Erwei- 


‘terung durch sorb. Suffixe, vgl. os. 


‚kobjalka „Bü gelkorb‘, ‚dial. EU. 
‚bauchige Tonflasche‘. | 


ns. korbaa, s.08.. ke 


05, korbas älter, nicht mehr Sebräuchlichei 
Holzgefäß (2. B. zur Bereitung des Schwei- 
nefutters, zum Berciten der Leinwand)‘, 
vel. Mk. Wb. 1, $. 576 (s. karban), Biel- 
feldt, 8.168, / apoln. korbas, kurbas, 
‚kurbesz. }} Die sorb. Formen aus ostmd. 


_ körbes; korwes ‚Kürbis‘ (Bielfeldt, 5. 168. 


bisi69), die poln. Formen aus mhd. kürbes, 


S. 176). a 8 vielleicht | in An- 


Saar FBa 
2 Tor |< 


korbiala 


jehnung an Lehnwörter wie os. Kilbes 
‚Kühlfaß‘ oder bufrobas ‚Butterfaß‘. 


os. korbjala, ns. korbala, korbawa, 5. 08. 
hob. | u 


05. korbjenk bet, ‚Kerbel, Anthriscus 


Pers,‘ (Pf. Wb., Rstk., MiL-Schü.). // Aus 


di. Kerbel (volkstüml. auch Körbelkrant, 
Gartenkörbel) mit volksetym. Anlehnung 


(wiss, Neubildung)). 


an os. karb, ‚korbik. ‚Korb, Körbchen‘ 


08. köre ‚Scheffel, a) hölzernss Getreide- 
maß, b) Feld-, Flächenmaß‘, Dem. kördk, 


kördiäk. Abltgn.: köremo —‚scheffel- 


weise‘, Kkörena mera ‚Scheffelmaß‘, Ziro 
körcuje ‚das Getreide schüttet gut‘. Ältere: 


E Belege: MFr.: a stawä pod korc ‚und sie 


stellen unter den Scheffel® (Mat. V, 15), er 


.Korey muki ‚drei Scheffel Mehl (Mat. 


' „AIN, 33), Sw.: Körez ‚modius‘, köreik 
 ‚modiolus‘; ns. kore, Dem. korjack dass.,: 
dial, körc, kerc, kyre, wjeliki kore ‚ein 


bestimmtes altes Maß‘ (Br.C, 56, 47), 
 Altere Belege: Choja.: korz, | 


 Fabr. 1: Kourz, kurz, Hptm.: kotz, Jak.: 


korczuu meery ‚Scheflel‘ Akk. Sg. f. (Luk, 
Xl, 33), [ poln. korezec dass., kasch, kore 


'  dass., polab. törde dass., in der mittel- 
alterlichen Chronik des Helmold (12. Ih}: 


. euriize ‚modius‘, & koree, dial, (mähr.) 
auch ‚Starkasten‘, slowak.. koree ‚Hohl- 
maß‘, dial. ‚Gefäß aus Birkenfinde zum 


Beerensammeln; tiefe, hölzerne Schüssel; - 
‚hölzerne Umfassung des Mühlsteins; 


Flächenmaß‘, russ. diel. kopey 1, ‚Schöpf. 
Kelle‘, 2. ‚Mehlkasten‘, 3. ‚Getreidemaß‘ 
MR. Ropeye ‚Schüttmaß‘, bruss, 
‚Scheffel‘ (Podr. sk.-brus.) 


+ 


Slowen. Köree ‚Schöpfgefäß, Scheffei“. 
 aksl, koroch ‚Hohlmaß, Scheffer. H Ursl, 
*koruch ‚auß Rinde hergestelltes Gefäß. 


 Mühlsteineinfassung‘ 


Kkorazk, 


ee 5. 7 ur = 
— u, —— Fr 
MR: TERRHEN PEOREERER 
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(zum Schöpfen von Flüssigkeiten u.a); 


Getreidemaß*, die Bed. ‚Flächenmaß* ist 
sekundär und aus ‚wieviel man mit einem - 
Schefiel besäen kann‘ entstanden. Wahr- 
scheinlich urspr. Dem. zu einem im Sorh. 
nicht mehr belegbaren *%ors (vgl. ns. Dem. 
korjack, aksl. kora ‚Hchlmaß, Scheffel‘, 
peln. dia], ausnahmsweise dwa kory miesa 
‚zwei Mulden, Tröge Fleisch‘, nach Karlo- 
wicz SGP2,3.436). Formans-c(*-sc6) wie 
in 05. stöle ‚Stuhl‘ neben älter sto/ ‚Tisch‘ 

oder poln. chlop ‚Bauer, stämmiger Kerl‘ 
neben chlopec ‚Knabe‘, os, älter klopc. 


‚Dienstjunge, Bube‘. Weiter zu os. skora, 


ns. Skora, poln. kora ‚Rinde‘, Rinde und 
Bast dienten in der Vergangenheit vor- 


 zugsweise zur Herstellung von Gefäßen, 


vel. auch russ. aPöouxa ‚Korb aus Birken- 
finde‘, syöirsa ‚Korb, Mulde, Rinne‘ 


‚asben russ, 4y6 ‚Borke, Bast‘ und as. 


Zub 1. ‚Baumrinde, Borke‘, 2. Spez. ‚aus | 
Birkenrinde hergestellte Einfassung des 
Siebes, der Lauf des Siebes, der Siebrand, 

. (im einzelnen 
Moszyfiski KLS 1, 8.294295). Zur bi 
herigen Literatur: Sjawski SEJP 2, S. 505: 
Vasmer REW1,8,625, | 


os. korket ‚‚grunzen (Schweine); nn 


en Ton von sich geben (z.B. 
Frösche); kollern‘ (mi wbrjiie kordi es 


‚geht mir im Leibe herum, es kollert im 
Leibe‘), diel. koräie (Bautzener D.), Ältere 


Belege: Sw.: kortiy kas Kkfeptawe swino 


‚subo*, Han, : kortzeez, gurren‘, Schm.-Pö;: 


Korcäfcz ‚grunzen‘; ns. korcas allg. 1. ein 
‚quietschendes Geräusch verursachen‘ (woz 


korcy ‚der Wagen Quietscht‘, Kkornje korce 


‚die Stiefelsohlen quictsche; 3 oalane > 
| £ ‚ £. ‚Quaken‘ 
 Gaba korcy ‚der Frosch quakt‘), 


\zaD 3. ‚grun- - 
zen” (nach Swj. hs. Ws.), die], auch kjarcas 
‚Sunzen (Schweine)‘ (nach Stieber Sto- 
sunki, 5. 39), 4. ‚kakeln. (Fühnery‘, 
Provinz. ‚krakeln‘ {Mb. Wo, 1, 8,605), f 


nt. 
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poln. dial. kokosz korcze ‚kakcin (Huhn)‘ 2 


(Karlowiez SGP 2,5. 432), kasch. körkac 
dass. (Berncker SEW, 5.667), vgl. auch 


&. krkati 1. ‚rülpsen‘, 2, ‚fressen‘, poln. 
karkad ‚gackern, glucken‘, bulg. köpkan 


‚schlucken, trinken‘, daneben noch os. 


kerknyd, krknyd ‚glücken, Glück haben‘ 
(s ‚aufstößeh‘) und ns. kerka$ ‚quarten‘. 
} Wohl bereits urs]. dial. *korkert, daraus 
Jautgesetzmäßig os. korded, ns. kjarcas < Ä 
tfercas. Die daneben vorkommenden 


uiid ur Bier. Bl rn 5 = 


I“ : 


ae 
- = 


korema 


‚Bewirtung nach abgeschlossenem Kauf, 
z.B. mit Schnaps‘, mak. xpauma dass., 
skr. kröma ‚Schenke; Bewirtung‘, slowen. 


kröma ‚Wirtshaus‘, russ.-ksl. Kopubae, 


Kpaub.ta, ROpyma auch ‚starkes (alkoho- 


lisches) Getränk‘, ksl. krafema ‚berau-. 


unregelmäßigen Bildungen us. körcas, ns. 


 ‚kerkaf und os. kerknyd, krknyd sind dann 
. spätere parallele onamatop. Bildungen. 
Wal. os kerknyd, ns. älter korknid. 


06. korima ‚Wirtshaus, Keetscham, 
Schenke‘, Dem. korämieke.. Abitgn.: 
 kordmar ‚Gastwirt‘, kordmarka ‚Gastwir- 
fin‘, Ältere Belege: Eid 1626: koremar, 
. $w.: Kkorczmg ‚caupona, tal | 
sorium‘, koreimaf ‚caupo, 

- ns. kjarcma dass., Dem. kjarcmicka, kjere- 
marfka), dial. auch kercma. (Schl. D. 
nach Mk. Gr., 3.127, w. Grz.-D.} und 
 karema (M.D.). Altere Belege: PN 
Reremarlk (15. Jh., aus der Stadt Coti- 
bus), Chojn.: kiarzma. ‚caupona,. Krug, 

| & üger‘, kiarsmarka 


kiarzmor ‚Caupo, | 
‚Krügerin‘, im jüngeren dt.-ns. Teil der 


Hs. ‚auch kertsme (kerema), Kertzmar, 
_ Hptm.: kärzma, kärzmaf, kärzmarka, 


Anon.: katzmar (kjacmaf), ] poln. korczma 
Wirtshaus, Dorfschenke‘, apoln. 

nahmsweise auch kaczma, kaezmarz, nach 

Stawski SEJP 2, 5. 73, wie dial. koczmarz. 

durch Dissimilation aus Kkarezmarz, vah 

dazu auch ns. älter. kjacmat, % krema. 

| ‚Dorfschenke‘ (a2.), jetzt umgspr- ‚Kneipe‘, 


slowak. krema ‚Schenke, Gasthaus‘, russ. 


 yeralt. zopısud dass., ukr. veralt. Kopumd, 
-lemk, xopumy podumu ‚Vergnügen 


mit 
Musik und Bewirtung veranstalten‘, bnuss. 
xöpumd dass, bulg. rpsuute dass, auch 


tabernarius‘;. 


AuS- 


schendes Getränk‘, aksl. kradamljauari. 


‚verfälschen‘. /} Ursl. *kordema ‚einfaches 


Dorfwirtshaus, Herberge an Landstraßen, 
Schenke‘. Ohne einheitliche Etymologie. 
Zu beachten ist skr. seltenes (nur in 
Vkln.) kreiti ‚Wein und Raktja einschen- 
ken‘ neben jüngerem denominalem krönid 
‚Einzelhandel treiben („prodavati na sit- 
no“ und slowak. dial kreourica ‚Haus, in 
dem während der Hochzeit getanzt wird‘, 
die aufursl. *kard-sma weisen (vgl *rödume 


 ‚Hexc‘), vgL dazu zuletzt Stawski SEJP 2, 


8,74. Die Wx. *kard- wird unterschiedlich £ 
gedeutet: 1. Mlad. Wb., S. 259, vergleicht 


bulg. wöpram ‚essen, laut trinken‘ (also 


urspr. ‚Oft, wo man Lrinkt‘), das aber in 
dieser Bed. nicht gemeinslaw. ist (vgl 
jedoch 08. kerkape urspr. ‚aufstößen‘, ns. 


älter korkas ‚laut trinken‘, &, Arkati 
‚rülpsen; fressen, krächzen’ und poln, 
‚karkal ‚gackern, glucken‘), ähnlich. lat. 


gurges ‚Schlund‘ neben gurgustium 


"Koeipe‘, ital, gargozza ‚Gurgel‘ und 


franz. rargousse ‚Spelunke‘ (Kluge-Götze 


16, 8,421); 2. Zeltov, Filotog. Zapiski 


1976, Nr. 2, 8. 67, und Potebnja RFV V, 


'S,143-145, gehen von ursl. *kore 


‚Strunk‘, *keräiti ‚roden’ aus und setzen 


‘als urspr. Bed. ‚Haus, Wirtsbaus auf 


"Milad. Wb., denken 


gerodetem Boden’ an; 3. Miklosich SEW, 


PF VI, 8.630, KZ 
SEJP, 5.220, und 
an Verwandtschaft 
mit ursl. *kardage ‚Krug‘ und verweisen 
auf die Bezeichnungsparallele dt. Krug 
‚Gefäß; Wirtshaus‘, nach Kluge-Götze, 


S,156, Brückner 
XLVIN, 5. 991-992, 


9,421, wahrscheinlich aber nur sekun- 


därer Zusammenfall urspr: - unterschied- 


kördija 


licher Lexeme: 4. Machek ESJC, S. 291, 
vergleicht wenig plausibel das etym. nicht 
näher bistimmbare heth, Kurk- ‚auf- 
bewahren, zurückbebalten‘ und geht von 
der hypotketischen Ausgangsbedeutung 
‚Handelsort, wo Warcı aufbewahrt WEr- 
den‘ aus: 5. Ebenso unwahrscheinlich ist 
die Annahme einer Entlehnung aus 05man. 
(< arab. charad? ‚Auslage, Kosten‘, vgl. 
bereits Miklosich SEW, $, 156, und Ber- 
neker SEW, 8.666) bzw, aus finn.-ugr. 

skorfimu, *korfma mit Stufenwechsel 
 &korsßu, *korsßa in finn. kormu ‚gedeckter 
Schiffsraum“ und kornia ‚Schenke‘ (dazu 
Vasmer REW 1, 8. 637-638). Berücksich- 
tiet man die Tatsache, daß die „primitive 
Herberge“ in der Vergangenheit sehr oft 
mit den an Verkehrswegen gelegenen 
Schmiedewerkstätten identisch war (vgl. 
dazu Schrader Reallexiken, 1, 8.350: 
„Hinsichtlich der Schmiede wird.man, wie 
e5 im deutschen Mittelalter nachweisbar 
ist, an gemeinsame, allen öffen stehende 
Räurnic denken müssen, in denen der Ein- 
zelne seinen Bedarf an Schmiedearbeit 
selbst herstellte [...], und die zugleich 
einen warmen Aufenthalt für die Nacht 


darboten“Y, so besteht auch die Möglich-- 
keit einer Verwandtschaft mit abulg. 


keröiji ‚Schmied‘ (Fraenkel LEW, S, 316). 
Aus dem Asorb. entlchnt ist nhd. Äret- 
scham ‚Dorfschenke‘, in den omd,. Quellen 
seit 1320 kreezym ‚Schenke‘, kreeimer 


‚wirt (Kluge-Göte!d, S.417), 1933 : 
tabernam guae curethema uulgariter dieitur 


(für Cospa bei Eilenburg, Cod. dipl. Sax. 
IL, 1, 8.103). Während zurethema ein- 
deutig asorb. *kurkama bzw. *kordoma 


(er zur, or wie in Sorbe, Surbe) ent- 


spricht, ist die Quelle für Kretscham nicht 
eindeutig bestimmbar, vielleicht aus ejner 
älteren. sorb. Form *ker&oma (vel. ns. 
diel. und älter kercma), im Dt. dann mit 


Umstellung der Lautfolge *ker& > kre£/, | 
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keineswegs direkt aus *kardama (gegen 
Eichler EWSE, 5. 68). 


os. kördija ‚lärmender Streit‘, R. Wj.: 
Dwaj kaponaj na jenym dworje to kördiju 
&ri ‚zwei Hähne auf einem Hof, das gibt 
lärmenden Streit‘, Anon.: kordiu lärmen- 
des Wesen‘. // Zur Etym. s. 08. chördija. 


os. korch ‚linke Hand‘, z korchom jesd 
‚mit der linken Hand essen‘. Ältere Be- 
lepe: Sw.: korschniwez (korfnäwe), item 
korch ‚scaeva‘ (vgl. lat. scaevuus ‚links‘, 
korschne (koröny) ‚scaevus‘, Matth., AFr.: 
korsehniwy ‚links‘, Bibel 1728: ron b& 
koriniwy ‚der war link‘ {Buch der Rich- 
ter III, 15); im Ns. unbekannt, / außer- 
halb des Sorb. a&. krehf ‚links‘ (nur in 
Verbindung mit der Hand), dial. han. 
Krk) dass, (Gregor), mähr. krehä ruka, 
Krehha, krchana ‚linke Hand’, ad, krtavy 
‚inkshändig‘, slowak, krehäa, Krehen, 
Krehfiacka, kröfk)a, krinaeke, auch 
krkaop, krkii (k-ch>k -£, pola. 
karsulawy ‚inkshändig‘ (nach Siawski 
SEIP 2, S.37, aus dem Alt), ukr. 
Kopxkäsuli, kopumfeuli dass. (Zelechow- 
ski), // Ursl. *kercho gehört zur ie. Wz. 
"(s)ker-(s) ‚mager, verkümmert‘, auch 
‚gekrümmt, gewölbt‘, vgl. mit Guttural- 
erweiterung *fs)ker-g: nd. schräkel ‚ver- 
krüppelten Wesens“, mnd. schrä (*skröho-) 
‚dürr, mager‘, ahd, schräh (Nordfranken) 

Sass,, schrähelin (Oberpfalz) ‚zauberisches 

Wesen, Wichtlein‘, mit Dentalerweiterung: 

nhd, dial. (baic.) schrätz ‚dürr, mager, 

unfruchtbar", mnd, schräde ‚dünn, mager, 

kümmerlich‘, ohne s-mobile: skr. krShav 

‚im Wachstum zurückgebliebe E& krs 

‚Zwergbaum‘, krs-atl, -nouti ‚abnehmen‘, 

poln. dial, karslak ‚niedriger, sekrümm- 


ter Baum, Brennholz‘ (ie. *kerk-). Auch 


die Bed, des Wortes karchs War urspr. 


_ nicht ‚links‘, sondern ‚schwach (schwache 
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Hand)‘. Das heutige antonyme Bedeu- 
tungspaar ‚linke Hand’: ‚rechte Hand‘ ist 
sckundär und aus älteren ‚zekrümmit, 
schwach‘: ‚gerade, stark‘ hervorgegangen, 
vel dazu als semantische Parallele ursl. 
"feve (os. /Ewy) ‚links‘, aber auch &. löunj 
‚Billig‘ und ursl, *arars (os. prawy ‚recht, 
richtig, gerade, wahr“), im einzelnen dazu 


J. Nömec, Opozice dexter/sinistei v slo- 


vansk& toponomastice a etymologii, Slavia 
XLIV (1975), 3, 8.225-232. Nieht zu 
trennen sind von der besprochenen Wort- 
familie russ. xopx ‚Handbreite (als Maß)‘, 
kopusa ‚Faust‘, ukr. xopx ‚vier Finger 


tief‘ und bruss. xopx ‚Faust‘, auch hier. 


liegt als urspr. Bed. ‚gekrümmt, geballt‘ 


zugrunde {vgl. bulg. xpoxeas ‚ich setze _ 


die Mütze schief auf‘, kpswnas ‚umbie- 
gen‘). Die Bedeutungen ‚gekrümmt‘ und 
‚verkümmert, schwach‘ finden sich auch 
sonst oft nebeneinander. Yasmer REWI, 
S.636, bezeichnet die ostsL Wörter un- 
berechtigt als ‚ungedeutet‘. Auf Yerwandt- 
schaft mit russ. xöpyume ‚krümmen‘ hat 
bereits Berneker SEW, S. 667, verwiesch. 
Beide Wörter unterscheiden sich aber 
durch verschiedene Wurzeldsterminanten 


(korch < *korcha 5 ie. *ker-sos, Kork- S 
. unterwerfen‘, kapiyscea ‚unterliegen, sich. 


"kar-k- < ie. *ker-kos). 


08. korejta ‚Kutsche, Landauer (Wagen)‘, 
korejtnik ‚Kutschpferd‘, älter und dial, 


auch khörejta, Ikhörejta. Mnöjne wozy 


woknatu korejtu zaplada ‚Die Mistwagen 
ersetzen eine gläseme Kutsche‘ (Spw.). 
Ältere Belege: $w.: Krete wißaie wöz, 
khoreta ‚raeda‘, AFr.: koreta ta „Kartete, 


Karre*, kareıka IE, Karretchen‘; ns. karejta 


dass. Hptm.: karrejta. /] Aus nhd. Kar- 
rete, dial. (ostsächs.} Kkäreete, karreta 
(märk.) ital. carrera s mlat. carrecta 
‚Reisewagen‘, vgl. Kluge-Götze, S. 367. 


08. koriander älter ‚Koriander, Corien- 


2 Höor«etbro. WR, Het69 


kori& 


drum sativum‘ (APr.: Koriander, Sw.: 
khoriyander), jetzt gew. Synanyın Korien 
(Mil-Schü.), / &. koriandr, slowak. korion- 


der dass, // Aus dt. Koriander = lat. 
coriandrum. 


os, kari£ er. Wb.), jetzt schriftspr. in der 
Zusammensetzung pokorid perf., pokorjed 
imperf. ‚unterwerfen; erniedrigen‘, » so 
‚sich jemandem unterwerfen‘, Ältere Be- 
lege: AFr.: korecz, Pıäs. koriu et korim 
‚die Knie beugen; sich demütigen‘, Anon.: 
pekoricz (s50) ‚demütig sein‘, pakorecz 
‚jmdn. demütigen‘, pokorenje ‚Demüti- 
gung‘; im Ns. nur denominal pokornis 
(vgl Adj. pokorny. ‚demütig, ergeben‘) 1. 
‚jmdıa. demütigen‘, 2, ‚bändisen (Pferde)‘, 
/ paln. Korzyd sie ‚unterwürßg, demütig 
sein‘, älter (selten) auch korzyed ‚demüti- 
gen, unterwerfen‘, jetzt in dieser Bed. nur 
in  Zusammensetzungen: p0-korzyd, 
ukorzyd, bes, u-po-korzyd, 6. kofiti ‚de- 
mütigen‘, kofiti se ‚sich demütig zeigen‘, 
slowak. Kkorif sa dass, russ. xopiiamo 
‚tadein‘, nach Dal auch xöopünecr ‚sich 
demütigen, bereuen‘, ukr. kopiane ‚de- 
mütigen‘, kopämuca ‚unterwüräg sein‘, 
bruss. xapiys ‚Vorwürfe machen; zähmen, 


Jemütigen, sich verbeugend um Ver- 
gebung bitten‘, bulg. x094 ‚schelten, ta- 
dein‘, mak. kopiz (ce) ‚(einander) tadein‘, 
skr. köriti (se) dass., slowen. älter kortti 
ze „, aksl, koriti ‚schelten, lästern‘. /f- 
Ursl. *koriti (se), *korjg (se) ‚tadeln, schel- 
ten; unterwerfen, demütigen‘, gebildet von 
der Wz. *kor- (vgl. os. korjen ‚Wurzel’ < 
ursl. *korg, "korene dass.) < ie. *(s)ker- 
‚schneiden, spalten‘, vgL auch poln. kara 
‚Strafe‘, karad ‚strafen‘. Die Bed. ‚tadela, 
schelten‘ aus ‚gegen jmdn. streng (scharf) 
sein‘, daraus ‚durch Strenge, Schärfe unter- 
würfig machen, demütigen‘. Als sernan- 
tische Parallelen vgl. ns, kastwej ‚Schilf 


n —— 


korjeblo 


(schneidendes Gewächs)‘ neben os. älter 
kastawjee ‚strafen‘, russ. kocms ‚Knochen 
(d. i. hervorstehend, spitz)‘ neben rocamdims 
‚schelten, schmähen‘, aks]. tros1& ‚(Schilf-) 
ıchr‘ neben &, tresiati ‚bestrafen‘, dt. 
straff neben sirafen und lat. castigätus 
‚straff, gedrungen‘ neben castigd ‚weise 
zurecht, züchtige, strafe, unterdrücke‘, 


05, korjeblo dial. ‚starke Rippe‘, korjeblaty 
Adj. ‚mit starken Rippen‘ (Hoy. D,), 
köfebuo, kareb’ia, kareb'g ‚Rippe‘ (SSA 6, 
K.38). // Zu. os. rjeblo ‚Rippe‘ mit Erwei- 


terung durch das Präfix ko- (ka-) wie ın 


os. komdäid, 15. komuzi$ ‚säumen machen, 
aufhalten, verzögern‘, 
‚Pfütze‘ neben os., ns. /ufa dass. oder os. 
kadelb, ns. kaltb (< *kadluh). Aufgrund 


des Vorkommens des Wortes in den nörd-. 
lichen os. Dialekten um Hoyerswerda ist 
aber auch eine Kontamination von os. 
rjeblo und ns. korabja ‚Rückgrat mitsamt 


den Rippen; dann auch die Rippe‘ (3. du) 
nicht auszuschließen. 


08. . korjedi, Gen. - enje, Wurzel; Gewürz“ 
(gew. Pl. korjenje, Gen. -’enjow, - 
Dem. korjenf&)k, korjesk, korusk. Abltgn.: 
korjeniE (so) ‚(einywurzeln, Wurzel schla- 
gen; würzen‘, korjenina ‚Wurzelgewächs; 


Gewürze‘, korfenikni ‚Wurzelwerk, durch- - 


wurzelte Topferde‘, korjent(n)y Adi, ‚Wur- 
zel-‘. Ältere Belege: Lud.: koreni (< *ko- 
rensje) ‚Wurzel‘, MFr.: k korens pschilo- 
zena ‚an die Wurzel gelegt‘ (Mat. III, 10), 
ee koreni io Vbst. ‚das Wurzeln‘, 


.. koren ‚Wurzel‘, koreni, korenie te 
ee pre Würze!, koreniu et korenim. 
(Se) ‚wurzeln,; würzen‘, Sw.: koren ‚radix‘,. 


lekorczowe korusk ‚Alicula‘, ‚ Schm.-Pö,: 

koren ‚Wurzel‘, Dem. koreschk, koreneiko, 
koreschko, us. korjef dass, Dem. korus, 
‚korufack, korjenask, PI. korjenje ‚Gewürz- 


wurzeln‘. Moll. 1582: 5&ly korjer ‚echte 


peln. kalısa 


ent), 


— 
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Weißwurz, Polygonatum Polygonatum 
Voss‘, Ksicowy korjen ‚Krevzlabkraut, 
Galium cruciata Scop.‘, prozn y korjei 


‚südeuropäische Osterluzei mit 


Tunden 
Knollen‘ (von Moll. ‚runde Hohlwurz, 
Aristolochia rotunda‘ genannt), zaaly 


Prozny korjen ‚südeuropäische Öster- 
luzei mit langen Kaollen‘ (von Moll, 
‚Arıstolochia löüga‘ und von Ratk. ‚Boh- 
nenhohlwurz‘ und ‚lange Österluzei‘ ge- 
nannt). Ablten.: korjenis ‚wurzeln‘, koruf 


m. ‚Wurzelgewächs', Ältere Belege: 
Chojn.: koren. ‚radix, Wurzel‘, Korene 
‚Gewürz‘, koruschk ‚Obsistiel‘, korenju 


SR Hptm.: .koren, koroschk ‚Wur- 

‚ Jak.: wokorenöng Partic. pass. 
ler Meg.: tolsty koren ‚Nelenium‘. 
| poln. korzen. ‚Wurzel‘, korzenie n. Koll. 


‚Gewürze‘ (oft auch als PL), Dem. kor- 


zonek, dial. auch korzgszek (Großpolen), 
do korzat, do korzon Gen. Pl. ‚vollkom- 
men, gänzlich, völlig‘ (Reste der urspr. 

konsenantischen Deklination des Wortes), 
polab. sörin ‚Wurzel, & Kofen (dial.: 


kofän, koren) dass., kofenf ‚Gewürz‘, 
slowak, koren, -u dass., körenie ‚Gewürz‘, 


IUSS, Köpene, -HR ‚Wurzel‘ ‚kopnü Pl. ‚für 


 Zauber- und Währsagezwecke verwen- 


detes Wurzelwerk‘, dial. x0p&, oxop4 ‚ein 
sich nach unten hin verdickendes Stück 
Speck‘ (Dal), aruss. kore, korens, ukr. 
Köpittb, Xöpenn ‚Wurzel‘, bruss. xdpare, 


#4 dass., bulg,, mak. kopen dass., skr. 


körijen, kören, körin, &ak. mir koren dass... ” 
slowen, koren, kören dass., aksl. karens, 
korene dass. /f Ursl. #korg, Gen. "korene 
‚Wurzel‘ (urspr. -»-Stamm), vgl. dazu 
aruss. Korg, dial, x0p4, 0x0p#, poln. dial. 
korzq-szek und älter Gen: Pl, korzon, 
später Ausdehnung der Casus. obliqui auch 
auf den Nom. (os., ns. korjer) wie in 08. 
kamjen ‚Stein‘, dfen ‚Tag‘ usw. Das heute 
als Nom.Pl. aufgefaßte Korjenje war 
vıspr. ein neutrales Kollektivum (*ko- 


Es —— a  ————e ee {0 
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renvje) wie os. zelo, ns. zeile < *zeisje 
‚Rrautig‘. Os. Äorjeik aus älterem kor- 
jask, das, ähnlich wie poln. dial, korzq- 
szek, wspr. *kore- sek repräsentieren. 


kann, wahrscheinlicher aber direkt auf 
*korjabkd zurückgeht (wie kijesk ‚Stöck- 


lein‘ oder kamjesk ‚Steinchen‘); zu os., ns. 


korusk vgl. auch kumusk ‚Steinchen‘, ns, 


koru$ wohl am chesten durch regressive 
Derivation aus urspr. korusk. Bemerkens- 


wert ist in beiden Fällen die fehlende 


Palatalisierung des auslautenden Stamm- 
konsonanten (kor-, kam-). Urst. *kore ist 
verwandt scit ursl. *karjs (vgl. os. Kerk 


‚Strauch‘, ns. krjo, krick dass), Zum. 
 #:Ablaut vel. russ. 3eam» S *zwwali 
meben 1.Sg. sosf ‚rufen‘, im einzelnen 
"Schuster-Sewe ZIS1 IX, 2, (1964), :S. 250, 


Bernstejn-Festschrift, S. 477-480. Zur bis- 
herigen Literatur s. bes. Stawski SEJP 2, 
8: 508-510, 


os. korjei? bot, ‚Koriander, Coriandrum 
sativum L.'(Mil.-Schü.), nach Mk. Wb. 1, 
8.676 (s. korbjan), auch korjen, bei Moll. 


1582 ns. korbjan (Corbiann), aber wohl 


nur fehlerhafte Aufzeichnung für rich- 
tiges korjan. || Gekürzt aus dt. Koriander 
und volksetymologisch angelehnt an Kor- 


jen ‚Wurzel‘ (8. d.}: 


os. kork ‚Kork, Korkbaum; "Flaschen- 


korken‘ (Pf. Wb,), korkowe ‚Korkbaum" 


(Rıtk.), korik ‚Bergkork* (Pf. Wb.), / poln. 


korek ‚Kork, Pfropfen; Korkeinlage {im 


Schub), Absatz‘, &. korek ‚K.orkbaum; 


Korkpfropfen‘, slowak. korok dass., russ, 
Köprosoe Ödpeso „Korkeiche‘ (Ss paln. 


korkowe drzewo, Vasmer REW 1,8. 627), | 
ukr. köpox ‚Kork; Absatz‘, Druss. KÖPAR 


‚Kork‘, veralt. ‚Absatz‘, xöpra „Kork, 
Pfropfen‘, skr. körk dass., bulg. xopK 
‚Korkschicht‘. /f Aus nhd. Kork, mhd. 
korek ‚Korkbaum‘ s hell. kurk ‚Kork, 
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Korkmasse‘ 5 span. corcho ‚Korkbaum- 
rinde, Kork“ (Berneker SEW, S. 569-570; 
Siawski SEIP 2, 8.485). 


os, körka ‚Gurke‘, dial. auch kurka, görka 
und gurka. Ältere Belege: Sw.: Körka 
‚cucumer (d. i. cucumis)‘, körkowna ‚cucu- 
metanım‘, deiwa korka ‚eolocynthis‘, 
AFr.: korka ta, Pl. korki 1. ‚Gurke‘, 
2. ‚Kürbis‘, Schm.-Pö.: korka, korcika, 
Anon.: kurka, Halke Hs.: gurka. // Aus 
nhd, gurke, dial, auch kurke, vgl. bereits 
Johannes dietus Kurke 1362 (Urk.-Buch 
der Stadt Freiberg ı. Sa. I, 5.402, =. 
Kluge-Götze, $. 287), vgl. auch ns. gorka. 


os. korkat imperf., korknp£ perf. ‚Quarr- 
töne ausstoßen; rülpsen‘ (Pf. Wb.)J; ns. 
korknus älter ‚laut trinken‘, nur Chojn.: 
korcknu ‚tue einen Schluck, daß es über 
die andere Gasse zu hören ist‘ f!), nach 
Mk. Wb. 1, S. 677, bei Chojn. auch Kor- 
kas, | außerhalb des Sorb. bulg. köpran 


‚schlucken, trinken‘, &. krkati. 1. ‚rülpsen‘, 
‚2. ‚fressen‘, poln. karkad ‚gackern, gluk- 


ken‘, vgl. auch os. kerknyd, Krknpe 
‚glücken, Glück haben‘ (< ‚aufstoßen‘),. 
ns. kerka$ ‚guarren‘. [/ Lautpachahmende 
Bildung zur Wz. *kark-, vgl. auch os. 
kerknyd und korded, ns. korca$ und kjar- 
eng; wnterschiedliche Entwicklung des 


*- (ar) aufgrund des onomatop. Charak- 


ters des Wortes. 


os. korm älter ‚Nahrung, Futter, Mast 


(für das Vich)‘, korma Jass., dial. korme, 


Dem. kormjesko ‚Futter, bes. das der alte 
Vogel den Jungen bringt‘ (Hoy- D.), nach 
Dud. auch mit Formans -'eR: Kormjen 
(delo na kormjen zwjazae ‚das Kalb zur 
Mast anbinden‘), Pf. Wb.: kormjenk 
‚Maststück‘; ns. kjarm, kjarmo dass. 
Ablteo.: Kjernjene 1. ‚männliches Mast- 
yıeh, insbes. der: Mastochse, das Mast- 


kormid 


schwein‘, kjarmjeica ‚weibliches Mastvich, 
insbes, die Mastkuh, das Mastschwein 
(swinja), 2, ‚die Mästerei‘, 3. ‚das Mast- 
futter‘, kjarmik ‚Mastochse‘, / poln. po- 
korm ‚Nahrung‘, provinz. auch karm, 
apoln, karım, karmia (auch :dial.), kasch. 
körma, & krm, krnd, pokrm. ‚Futter, 
Nahrung, Speise‘, slowak. krm dass., 
russ. xop.m ‚Futter, Nahrung für das Vieh, 
die. Vögel, umgspr. auch für Menschen‘, 
‚Kopd f., kopmaı Pl. m.. ‚Weiden, Triften‘, 
dial. xöpwaa ‚Mast, Nahrung‘, ukr., 
bruss. rops ‚Viehfutter‘, bulg. xop.rd 
‚Viehfutter, \Mutternahrung‘, mak. rpira 
‚Viehfutter*, skr. kfma dass. (älter), jetzt 
‚Nahrung überhaupt‘, slowen. Kfıma bes. 
‚Viehfutter‘, aksL. Aroma ‚Nahrung, Spei- 
se‘, kramlja auch ‚Schwelgerei‘, // UrsL 
tkarnme, ‘korma, *kormo, als Nomen 
agentis auch *korm-ja, zur Bildung vel. 
ns. Klaza s *klad-ja ‚Zeche‘, (d.i. das 


Zusammengelegte) und ns. jeze < "&d-ja 


‚Speise, Nahrung’, os, dial, kormjei mit 
sekundärem *-ss-Formans wie in os. 
bröfen neben bröfnia ‚Scheune‘ oder 
sivdten neben studnja ‚Brunnen‘ usw. Es 


handelt sich um ein sehr altertümliches 
. und laut- 
geschichtlich steht am nächsten lit. ferri,; 


Wort. Bedentungsmäßig 


Serls ‚füttern‘ (Vieh, Pferde, vulgär auch 


Menschen), pä-Saras ‚(Vich)futter, Putter- 
mittel‘, lett, ser: ‚füttern, pflegen‘, sers 


‚wintervorrat an Heu und Stroh‘. Zum 
Nebeneinander von ursl. *ksr-m- ($ ie. 
*ker-) und lit. $er- (x: ie, *ker-) vgl. auch 
ursL *kold- fruss. konddass ‚Brunnen‘, 
urspr, ‚die kühle, kalte Stelle‘) 
$ältas ‚kalt‘. Verglichen wird weiter lit. 
skirti, skirik ‚treunen, teilen, schneiden‘, 
08%, skora, ns. 3kora, poln. kora ‚Rinde‘ 
(als das, was sich abreißen 1äßt) < ie. 


*fs)ker- ‚Schneiden, abtrennen‘, urspr.. 
elso ‚das Abgeschnittene‘, mit m-Formans 


auch griech, H00166 ‚labgeschnittener) 


neben lit, 
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Kiotz, Baumstumpf, Klotz’, und za 
‚Scheide)münrze, Stück, Schnitzel‘ und 
spoln. skorm ‚Hasenfett (d.i. die ab- 
getrennte Fettschicht)‘, Zur Literatur vgl. 
Berneker SEW, 3. 663-669, Brückner 
SEIP 2, $. 220, Vasmer REW, S. 627-628, 
und Siawski SEJP 2, 8. 80-81. 


os. kormid ‚mästen (Vieh)‘. Ältere Belege: 
Sw.: korsu ‚sagino, nutrio, alo‘, AFr.: 
kormiu, kormim ‚mästen, speisen‘, kormix 
So ‚schlermme‘, kormjeni to ‚Mästung‘; 


ns. kjarmi$ dass., ons, kermid (Schl. D.). 


Ältere Belege: Wb. Ps.: kermisch (81, 17), 
Chojn.: klarmu ‚mäste, sagino‘ und ker- 
misch dass., kiarmone sboscho (kjarmjone 

zbo2o) ‚Mastvich‘, Hptn.: kärmisch (kjar- 
ni), | mit gleicher oder ähnlicher Bedeu- 
tung pola. karmid dass., & krmiti, slowak. 


kfmif, russ. kopmums, ukr. Kopaimu, 


bruss. kapaiye, bulg. röp.ur, mak. kpau, 
skr. kfmiti, slowen. kfmiti, aksl. kreamiti 
‚ernähren, speisen‘, // Utrsl, *kormiti, 
denominale Bildung zu *kerma, vel. os. 
korm, ns. kjarım, | 


‚08. kornuny, kormy Adj. ‚gemästet, Mast-‘, 
Korm{n}y sköt ‚Mastvieh‘, dial. korme 
swinjo ‚Mastschwein‘. Ältere Belege: 
MFr.:! kormy, nakormeny skot ‚gemäste- 
tes Vieh‘, Anon.: kormny: ons. karmny 
dass., nur Jak.: karmny skootk ‚Mastvieh’ 
(Mat. XXIL, 4), karmne ezehele (deie) 
‚Mastkalb‘ (Luk. XV, 23), | & krumnp 
dass, slowak, kfrmy dass., bulg., mak. 
kpme# dass., skr. krmen dass. }/ Ursl. 
"Kernensjo ist ein altes denominales Ad- 
jektiv, gebildet von ursl. *körm- (vgl. os. 
‚korm, ns. Kjarm) mit dem Formans Fo, 
wie 05. biudny ‚wahnsinnig‘ von Blud 
‚Iertum, Irrsinn‘, merny ‚ruhig, friedlich‘ 
von mer ‚Frieden‘ usw.; die Porm karmy 
durch spätere Vereinfachung der Kon- . 
SOnantengruppe -mn- > -m-. 
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os. kornar ‚Kragen‘, älter auch khormaf, 
kornaf (Pf. Wb.), dial. keinar. Ältere 
Belege: khornar ‚collare‘, pfowed hoz- 
dioyit€E khornar ‚mit Nägeln bestücktes 
Hundehalsband’; im Ns, unbekannt, hier 
kopka, klopka, älter und dial. auch Lehn- 
wort krapa (Hptm., SSA 6, K, 63), / poln. 
kolnierz, skr. kölijer, slowen. koler. /} Aus 
dt. dial. (schles.) koiner ‚Halsbekleidung‘, 
mhd. koflier, im Sorb. mit assimilativern 
Lautwandel /-r 2 r-r. 


os. korpina, korpizna ‚Schale (bes. harte 
und rauhe); Muschel; (schalenartigcs) 


Gefäß‘, nur älter, Sw.; korpine ‚testa‘, 
slinkowa korpina, korpinate slink (korpinaty 


ink) ‚cachlea, domiporta‘, korpinata reba 


(rpba) ‚soncha‘, khastaniyow kawata kar- 


Pina ‚echinus‘, mjechkoh korpizuard 


worech (mjechkokorpiznaty worjech) ‚mol- 


 Insea‘, Han.: korpinse (sie!) ‚Muschel‘, 
sonst nur mit urspr. s-mobile: skorpizna,- 
Skorpina, Skorpizua, Skorpawa ‚Schale, 
Muschel‘ (Pf. Wb.); ns. Skorp, Skorpa 
älter 1. ‚Schale‘, 2. ‚das um einen irdenen.. 
- Topf gelegte Drahtgeflecht‘ (Chojn.), or- 


pina 1: ‚harte Sehale (von Früchten, ins- 
bes. von Nüssen)‘, 2. spez, ‚Muschel- 


schale, Muschel, Austernschale, Krebs- 
schale‘ (Chojn.), ‚der Kelch der Eichel‘ 
 (Chojn.), ‚Schildkrötenpanzer‘, / poln. sko- 

rupa ‚Schale‘, skorupka ‚Scherbe‘, skoru- 


pina ‚Schale‘, auch skorpa, skorepa, szka- 


rupa, polab. sföraip ‚Schale {von Hülsen- 


früchten); Nußschale; Schneckenhaus‘, 
kasch. skorzpa ‚Schale; Scherbe‘, £. 
skorupina ‚(harte) Schale‘, skordpka, sko- 
Fepfk)a, Skoräpka, Skorepa, ac. auch 
skofipina, skorepina, skofupina, skefipina, 
dial. (han.) $karopina, Skaröpka, südostl. 
skoFoupka, lach. skafupa, Skorupa, mähr.- 
slowak, Skafupfin)a, slowak. Skrupina, 
dia]. skorupa, skorupina, $Korupa, $ka- 
rupa,. russ, dial. saeroppnuyms ‚sich mit 


er A nn, en 


korto 


Rinde bedecken‘, sockoppnaug ‚vernarbt 
(Wunden)‘, ukr. wuixopfna, bruss. ckapyma, 
skr. skörup ‚Sahne‘, außerhalb des Sarb. 
finden sich auch Formen mit -Iup: &. 
Skroloup ‚Rinde, Kruste‘, slowen. skralüp 
dass., skorlüp ‚Milchrahm‘, skerlüpe ‚Eicr- 
schale‘, auch Skorlüp, Skorläpe, Skrülup 
‚Sahne‘, russ. cxopaynä ‚Schale (Eier, 
Nüsse‘), ukr. ckopipnka, bruss: wikap- 
Aaynd, arus$. cnopoayna (Vasmer REW 2, 
3.646}, /f Zugrunde liegt ursl. *fs)kor-, 


 *skar-, das durch -ap-, -up-, -ep-, -EPs 


-Ip-, =0p- erweitert sein kann. Die sarb. 
Formen repräsentieren *(s)korsps bzw. 
®/s)korspa, im Os. nur mut Formans 
-iz)na (Koll). Den Ausgangspunkt bil- 
det ie. *fs)ker- ‚schneiden‘, vgl. dazir os. 
skora, ns. Skora ‚Rinde, Kruste‘. | 


ns. korta, s. os. karta. 


‘os. korto ‚Trog, vor allem der Futtertrag; 


Rinnstein‘, Dem. korrka. Ältere Belege: 
Lud., Matth.: korto, Sw.: swinacze korto 


‚aqualiculus‘, wöhdre korto ‚aquarium‘, 


korikoyitd ez&hel (kortkejity cyhel) ‚im- 
brex', 1Zowmiezke korıko (dolmicke kortko) 
‚scapha‘, Han.: korio ‚Backtrog‘, t2&schne 
korto ‚Dachrinne‘, auch als ON Kortniea. 
(Pf. Wb.), jetzt Chorinica {das ch ıst 
sekundär) = Cortnitz, Kr. "Weißenberg, 
1407/8: Corteniez, 1490: Kortieniez; ns. 


'koryto 1. ‚Trog, Krippe‘, 2. ‚Flußbett, 


Rinne‘, Dem. korptko |. ‚kleine Mulde, 
Backtröglein‘, 2. ‚Firststein am Hause‘. 
Ältere Belege: Chojn.: Xkerito ‚Inter, 
Trog‘, koritko ‚Tröglein‘, korischze (keo- 
ry$co) < *korytoce „Futterbank‘, Anon.: 


 koretcko (korytko) ‚Mulde‘, / poln. karpro 


‚längliches, trogförmiges, hölzernes Ge- 
fäß, ursprünglich aus einem Stamm aus- 
gchöhlt, dann auch aus Brettern zusam- 
mengezimmert‘, später (seit dem 18. Jh.) 
auch ‚Flußbett‘, in den Dialekten daneben 


BE Biermaß; 
(Schi); eine Art Fischfalle‘, ukr. xopimo. 


transportiert wird‘, mak, 


korwejda 


i ‚primitives, aus einem Holzstamm her- 
gestelltes Schiff‘ (komiega), älter und 
dial. „Backtrog, Backmulde’, dial. auch 
‚Schlucht, Graben‘ (über Verbreitung der 

- Dielektformen s. MAGP H, K. 69, Teil 2, 


. „ähnliehen Bedeutungen auch in den an- 


deren slaw. Pegel polab. förajtä 
| daraus man Bienen füttert‘, 
9. & korpto „Flußbett‘, nach Jungmann Wb. 
auch ‚Backtrog; Bienenstock‘, at. koryto 


‚Trögelchen, 


‚Trog, Mulde, Bett‘, slowak. koryto 1. 


‚Trog; Flußbett‘, 2. ‚Muschel‘ (Kälal Wb. I 
russ. xopsimo ‚Trog, Mulde; Eisloch; 
‚altes, unbrauchbares Boot 


_ ‚Trog, Muide‘, dial auch „Flußbett; läng- 
liche Vertiefung im Boden (bei einem 


| Kinderspiel); Schildkrötenpanzer‘, bruss.: 


. . kapäıuma ‚Trog, Mulde zur Viehfütterung‘, 


dial. ‚kleine Mulde zum Auffangen des’ a ze s 
as En I» | 
{bereits Chojn.), kleiner . klei- 


geschmolzenen. Bienenwachses; Detail der 


Honigschleuder‘ (Poles’e, 8.336), bulg. 
.. KOPUMO ; ‚Elußbett; Wiege: Wanne; Schiffs- 


. rumpf; eine Art Bottich, in dem Wein 
‚kopumo 1. 
„Wäschtrog, Badewanne‘, 2. „Futtertrog‘, 


2 . 3. ‚hölzerner ‘oder steinerner Tıog am. 
2 Dorfbrunnen‘, 4, ‚Flußbett‘, skr. körito 


‚Flußbett: Böttich; Schiffsrumpf‘, dial. 


= ‚Mulde, Trog‘, slowen.. koritö ‚Flußbett; 


Wiege; Mulde, Trog; aus einer Stamm 
‘  ausgehöhlter Bienenstock‘, /f Ursl, *korpto 
„ausgehöhlter Baumstamm. und daraus 
Ä hergestellte Gegenstände wie Tröge, Mul- 
. den usw.‘ ‚ später auch auf muldenartige 


Vertiefungen im Gelände übertragen 


(Schlucht, Fhißbett), vel. dazu bes. den 


os. ON Kortnica < Korytniea (dieser Or 


‚liegt an einem: Geländeeinschnitt), zur 
Wa. *kor- (vel.. os. skora, Ikora ‚Ri nde‘, 


Poln. korä dass., os. köre, ns. ‚kore ‚Schef. 


Jedi, ‚nS. Rorabja ‚Gerippe) Sie, *(s)ker- 
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‚schneiden, ritzen‘. Formans -pfo wie os., 
ns. kopyto ‚Auf‘. Os. korto mit akzent- 
bedingtem Ausfall des y wiein os. kobla s 

kobyla, halza < haluza usw. Übe 
tere, weniger überzeugende Erklärungs- 


S.66-71, I, K.101, Teil 2, 8.8, V, versuche vgl. Siawski SEIP 2, S. 503-504. . 


Teil 2, 5, 86, und AJPP, K.71.und 85), in. 


Yal. auch ns. korysco, 


OS. korwejda ‚Kümmel, = carvi‘ | 
(Rstk.), älter kAdrweide (ef. wb.), dial. 


auch korwajda, körwajda, kurwajda, ko- 
rejda (SSA 5, K. 58), kAorwej ‚wildwach- 
sende Pflanze, die dem Kümmel sehr 
ähnlich ist und beim Sammeln der Kim- 
melpflanze leicht mit dieser verwechselt 
wird‘ (Bielfeldt, 5.170), Ött.: kornwejda, 


H Aus. osächs. garweete: Mil. -Fraur.) 


und entspr. Dialektformen (vgl. bei Ött. 


karwa), i in H.L. Korwey); zusätzliches -u- 
in kornwejda wohl durch ‚Einfluß von de. . 


Ro 
ei Futterlade | 


ne. Krippe‘ (Br. C. 02, 19, 2. ‚große 


 Rattenfalle“ (im Sprwd.), / & Kkorftce 
‚Tröglein‘; polab. föräitch S *"koryioea 


(nach PED), ukr. ropümie ‚Becken‘, 
bruss, dial, xopiyye 1. ‚ein etwa zwei 


Zentimeter tiefer Einschnitt in einem Bret- - 
terverschlag‘, 2. ‚kleine Mulde zum Auf- 


fangen des geschmolzenen Bienenwachses; 
Detail der Honigschleuder‘ (Poles’e, 5. 14 
und 336), mak. xopumye ‚kleine. Wasch-, 


Badewanne; kleiner Futtertrog; kleiner 


hölzerner oder steinerner Trog am Brun- 
nen‘. /] Utspr. Dem. zu *koryto ‚Trog‘ 

(vel. os. korto, ns. koryto), Formans -o 
(< *-ace) wie in ns. barZeo ‚kleiner Weber- u 
kam; kleine Leitersprosse‘. | 


NS. ‚koryto, S. os, korto. 


os, kös ‚Ansel, Turdus merula‘, ai: auch | 


wein 
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kosak (R. Wj., die Form Kosak nach 


SSA 3, K. 28, im Bautzener und im Heide- 

dialekt, in Spreewitz danach auch kosacd), 
Altere Belege: Sw.: k6ß, Han.: kos, VkL 

1778: dorny kos ‚schwarze Amsel‘; ns. kos, 


dial. Rös, Kes, kys, Schl, und M. D.: kasak 


5 (Ha). Ältere Bel ege: Chojn,, Hptm.; koß, 
[in der gleichen Bed. poin. kos, £. ‚Kos, 
 . dial Ks (chod.), express. kosäk, mähr. 
auch kasek, kasik, kosovec. (Machek 
ESTG, 8.279), slowak. dial. kos neben 

E . gewöhnlichem dierny drozd (Kälal Wb.), lett, kasa- dass., lit. kasti, fett, kast ‚graben, 
russ, dial. xoc (Dal), älter und dial. auch 

| in der Bed. ‚Star‘, ukr. dial. kic (xoc), 
 Kocä (schriftspr. Synonym ueprud post), h 
nach der ‚Kartothek ‚des Ukr. etym. Wh. 


in Kiew auch kocax ‚Wachtelkönig‘, bruss. 


nur wöpme Öposd, aruss. oc» ‚Turdus- 
.  merula‘, bulg., mak. xoc dass., skr. kös 
ii (auch drozd), slowen. kös. |} Uısl. *koso, 
im Os. dal. mit sekundärer Erweiterung 
durch das auch für andere Vogelnämen 
-. sharakteristische Suffix -ak (vgl. os. hum- 
ı peak ‚Rohrdommel’, os. Aupak ‚Wiedehopf”, 
08. dypornak ‚Specht‘). Zugrunde liegt die 
ie. Onomatopdie *Kop-s-, "kop-s- (Pokorny 
| IEW, 5. 614) mit Vereinfachung der Kon- 
_  sonantengnappe -ps- > 
18, 8.171, auch Schuster-Sewe L&topis. 
ISLA 19/2, 1972, S, 165), vgl russ. condme 
. „schnaufen, schnauben‘, con&as f. ‚Flöte‘, 
&. sopiti  ‚sprühen, speien, schanpfen‘, 
 . ‚slowen, sopdit, söpsti ‚vernehmlich atmen, 
schnaufen‘ usw. Slawski SEJP 2, 5.515, 
hält auch. direkte Verwandtschaft sen. 
ich. . 
iase ze “gen a: u; = E Se ‚und Yasmer REW 4 5. 69. 
08. kosat ‚Schräge, schräge Lage, nurin 
der präpositionellen: Verbiadung na Kosu, 


z.B. to na kosu die ‚das geht quer‘, 


na lEwu, na prawu kosu wi6ßid ‚links, rechts 
quer egeen‘, Wobuzy wio na kosu dze 


Dem Verdrießlichen geht alles schief‘ 


er, em ’H n5, kosa dass., auch hier. nur in Er 


 Säsd- In. ‚Seblachtmesser‘, 
'‚spalte‘ und. alb, shadre (*Ras-dhrö) ‚„zwei- 
 sehneidige Axt“ (Pokorny IEW, $. 536). 

‘Die Bedeutungen ‚schief, schräg‘. und 
_ ‚schneiden‘ liegen auch sonst nahe neben- 


-3 (Meillet MSL Sprachen verzeichnen daneben noch ver- 


_ Matth.: koßa, AFr.: 


.... kosa? 


der Verbindung » na RN } außerhalb des 
Sorb. nur al. kosa ‚schräge Richtung‘, vgl. 


‚aber auch os., ns. kasy Pl, ‚Orion? (eigentL 
‘die in der Mitte des Sternbildes schräg 


angeordneten - Sterne), 08. ns. Kosa 


‚Sense; Federkiel; Schwungfeder‘ und os. 
kosy Adi. ‚schräg, Quer‘ GndekL). H Ursi. 


*kos- ‚schräg, schief, quex“ steht im Ab- 


laut mit *desati (08. desat, ns. cesaf 


‚kämmen, hecheln, kratzen”), außerhalb 
des Siaw, vol. lt. kasa ‚Haarflechte, Zopf‘, 


scharren‘, mit ie. palatalem &- wohl auch 
aind. Sästi, $äsari ‚schneiden, metzeln‘, 


griech, zedio 


einander, vgl. ursL *kriva (os. kfiwy, ns 


kfiwy ‚schicf N), lit. kreivas ‚krumm‘, kairas 
‚links‘ (d. i. urspr. ‚gekrümmt‘), das zu ii, 


*(s)ker- ‚drehen, biegen; schneiden‘ ge- 


stellt wird, sowie russ. sdpec ‚quer‘ ef 
'mepecaö ‚Pflugmesser, Sech‘, 08. erjösto 
 dass., vgL auch os.,.ns. kosa ‚Sense‘, 08. 


kosa ‚Schreibfeder‘. Die anderen slaw, | 


schiedene andere Bedeutungen, dic jedoch 


‚alle auf urspr. ‚schräg, schief, geschwun- 
gen‘ zurückgehen, vgl. z. B. russ, kocd 
‚Flechte, Zopf‘, 


alter auch ‚Kometen- 
schweißs; Landzunge‘, dial. überhaupt alle 
Gegenstände, die cin ähnliches gekrümm- 
165 bzw. geschwungenes Aussehen haben, 
dazu im einzelnen Siawski SEJP 2, 


08. kosa? ‚Sense, Dem. köske, ao, 
Au kosysko. Ältere Belege: Lud., SW., 
n koßa ta ‚Sense‘, 
koßar ton ‚der mit der Sense geht‘, Schm.- 


Po: iraına kossa ‚Grassense,, Zitna 


‚Getreidesense‘, se zu „Heckensense‘; 3 


aus dem Podhale), ukr.. 
KOLÄYKG, bulg. dial, Koed, sonst nur mik. 


kosa? 


ns. kosa dass., dial. Aosa, kesa, kysa, 
Dem. kosyce (in Veln.), kosyeka ‚kleine 
Sense‘, dial. auch ‚Sichel‘ (6. Grz.-D,), 
kosof ‚Schnitter', kospy3do ‚Sensenstiel”. 
Ältere Belege: Chojn.: kossa ‚Seuse‘, [in 
der gleichen Bed. pein., &., slowak. kosa, 
russ., ukr. kocd, bruss. xacd, bulg., mak. 
 xoed, skr. kösa, siowen. köse. [f Ursl. 
*kose ‚federartig geschwungenes Gerät 
zum Mähen‘, zur Etym, vgl. os. kosa! 
‚Schräge, schräge Lage‘. 


08. kosa? (pisarska)älter ‚Schreibfeder‘,nur 
 -$w.: penna = pero, pißarska koßa, pen- 
. matus = perat& (pjeraty), koßate (kosaty), 
 Japoln.undpoln, dia), kosa ‚geschwungene 

...  Hahnenfeder‘, & kKeosinka ‚Flederwisch,: 
2 Vogelschwinge‘, dial. (mähr.) kose ‚Feder- 


 kiel, Feder‘ (Jungmann Wb.), slowak. dial. 


 kosa ‚Schwanzfeder der Vögel‘, russ. Koed- 
 „geschwungene Hahnenfeder‘, ukr. kocäya 
„Sehwanzfeder der Vögel‘, skr. dial. köse 
.„geschwungene Hahncnfeder‘, // Zur glei- 
. . then Wz. wie os,, ns. Kosa® ‚Sense* (s. d.),. 
vgl. auch die Ableitungen os. kosad, kosak 
‚Federspule; Federkiel; Gänsefeder zum 


ee Schreiben‘ und ng. kosydlo L. ‚Federkiel: 


‚große Feder (im Flügel), Schwungfeder 
2, ‚Gänsefeder zum | 


gr ößerer Vögel‘, 


ns. kosa* ‚Schwertlilie' (nach Bron. bei 


-Hptm.L.), außerhalb des Ns. nur poln. 


dial. kose (nach Kartowiez SGP 2, 8.438, 


‚abweichenden Suffixen: poln. kosaciec, & 
 Kosafee (nach Jungmann Wb. auch ‚Sichel, 


Grassense‘), slowak. kosasee, russ, kacd.. 
mu, älter xocdmur, dial. auch Kocäinmx, 


Uhr, koctmene, al. ractmers, köcamens. 


A Zu der ig ns, kosa ‚Sense‘ enthal i 
en un Da tenen 
Wz. Kos- ‚scharf, Spitz, schneidend‘ als. 


u Bhume mit ‚spitz auslaufenden Blättern‘, 


dial. xeciyn, 
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kaum durch Bedeutungserweiterung oder 
direkte Bezeichnungsübertragung ‚Sense‘ 
> ‚Schwertlilie‘ (gegen Mk. Wb. 1,5. 679), 
vgl. auch siowak. Kosa ‚lange, am Ende 


gebogene Feder‘. Siche noch ns. kosawa. 


ns. kosae ‚Kossät, d.i. Inhaber eines 


kleinen Gehöfts, einer Bauernhütte, 


kosacka, ‚Kossätin, Frau des Kossäten‘, 
Si. hs. Ws.: kosacaf ‚Besitzer einer Kos- 


‚sätenwirtschaft‘. Ältere Belege: Chojn.: 
 kossaz ‚agripeta, Gärtner‘, Hptm.: koßez, 
Lind. Wb.: kaszaz ‚Häusler‘, koszazka 
‚Häuslerin‘. // Aus dt. Kossar, Kossäte < 


mnd. kat-jöte ‚der eine Kote besitzt‘ - 


(Kluge-Götze, $. 409), im Ns. Angleichung 


an Wörter mit dem Suffix -c, val: tware 


‚Zimmermann‘; kosacaf mit zusätzlichem 
 ‚Sufix -a? (Nomen agentis) wie in ns. 


sybakaf ‚Fischer‘ und rolnika? ‚Landwirt Ä 


neben os. rybak und relnik. 


08. kosat 1. ‚Stampfer, Stampfeisen (zum 

Zerkleinere von Kartoffeln, Rüben und 
dergleichen)‘, 2. ‚Federkiel, Federspue 
(Pf. Wb.), ‚Gänsefeder zum Schreiben 
Ob. Wb.). // Denominale Bildung zur 


ursl. Wz. *kas- (vgl. os. kosa ‚Sense‘, ua 
Kosu ‚schräg, schief, quer‘), urspr. Bed. 


 „gekrümmtes Schneidegerät* (vgl. os, ns. 
'kosak), Formans -a@ wie in 08. kosmae 

„zottiges. ‚Wesen‘, . wokaf ‚Ochsenauge. En 

(Schmetterling); großäugiger Glotzer‘ und 


ns. kokac(< *kokad) ‚Spitze (von ver- 


‚schiedenen Gegenständen)‘. Außerhalb des 
 Sorb. slowak. kosia& ‚lange Schwanz- - 

feder‘, bruss. xaedu ‚Iris, Schwertlilie‘, 
'poln. kosacz neben kosaciec (<; "Kasalsch) 


Kosak}, us. kosak, 


os. kosak!  ‚Rederspule, Federkiel, 


| Schwanzfeder‘, Ältere Belege: Schm.-Pö.: j 
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kossak ‚Fedesspule‘; ns. kasak ‚Stampfer, 
Stampfeisen (zum Zerkleinern von Kar- 
toffein, Rüben und dergleichen)‘ (nach 


Ny£. in Blune = Bluß), auch ‚Garten- 
messe" (Bron.), / poln. dial. (südl) kosak 


. ‚ungezackte Sichel; gekrümmtes Messer 
zum Schneiden von Stroh‘, & dial. (ost- 
mähr.) kosdk ‚Sichel‘, slowak. kosdk, dial: 


 quch kosick ‚Sichel, Gartenmesser; siche]- 


artiges Schneidewerkzeug‘, russ. Kocak 


1. ‚Pfosten, Türpfosten, Fensterpfosten‘, 
2. ‚schräg abgetrennter Gegenstand‘, 3. 
 Wagenfelge‘, 4. ‚Herde, Trieb („emado"Y‘, 
5, ‚der keilartig angeordnete Vogelzug 

(Kraniche, Enten)‘, aruss. xocars ‚ein ab-. 


 geschrägtes Stück, Keil‘, ukr. xoch« 
‚Strebe, Stütze; Tür-, Fensterstock‘, bruss. 
'xachk ‚schräger Gegenstand‘, dial. ‚klaf- 


| _ terlanger Knüttel‘, skr. dial. kösak ‚Werk- 


zeug zum Schneiden von Sehilf 1.4‘, 


slowen. kosjäk ‚Krautschneidemesser‘. I 


 Ursl. *kosaks ‚schräger, gekrümmter (ge- 


schwungener), keilförmiger Gegehstand; 
entsprechendes Schneidewerkzeug (Sichel, 
. gebogenes Messer); Schwungfeder u.ä... 


 Denominale Bildung zu ursl, *kos- (vl. 


08. na kosu ‚schräg, schief, quer”), For- 
mans -ak {-jak) wie in os. zlotak ‚Gold- 
stück, Dukaten‘ oder os. dial: kosak 
‚1, 8.89-90). Vgl. auch 


 „Amsel‘ (Siprast. 
os. kosae. 


| 08. kosak? ‚Amsel‘, 5. 05. kös. Ze 


ns. kosama 1. ‚Wiesenfuchsschwanz, Alo- 
 pecurus pratensis L.“ (Moii), 2. ‚Glanz- 


‚gras, provinz. Schwertelgras, Phalaris 


 arındinaceaL.‘,3.,Timotheusgras, Phleum 
— ) Si. bs. Ws.: Rosana, ko- 
_sonka, kosala (hyperkorrektes { für w | 
‚Sumpfgras‘. |} Zu ns. kosa ‚Schwertlilie‘, 


pratense L.‘, 


ns. kolawa ‚Kohlrübe‘ vsw. Kaum dirckt 


> mit zusätzlichem Formans -awe WIE in 


zu kosa ‚Sense! (gegen Mk. Wb. 1,8. 679), 


vgl. auch ns. kosa ‚Schwertlilie‘, Kostriawa, 
kostrjewa, kostrjowg ‚Roggentrespe‘ (eine 
Pflanze) und kastwe} ‚Schilf“. | 


08, kösny ‚Quadrat-, quadratisch‘, rubißko 
njeje kösne ‚das Tuch ist nicht richtig 


quadratisch‘ (Pf. Wb.), köma mila ‚Qua- 


dratmeile‘. Abitgn.: kösnik „Rhombus‘. /f 


Zu: 08. kosa' ‚Schräge, schräge Lage‘ und 


-kosy ‚schräg‘, gebildet wie ch#äny ‚Haus-, 
‚zum Haus gehörig‘, EI E, 


05. köst, Gen. -osce f. ‚Knochen, Gebein; 


‚Gräte‘, Dem. kosäik ma., älter auch kostka, 


dial. köse, köst, koscik, kostik (östl. 


Bautzener D.), köfl, Koldik (west. Ka- 
menzer D.), SSA 6, K.4l. Ältere Be- 


lege: War.: kosez, kosezi Gen. $g., MFr.: 
kosciow. Gen. Pl. (Mat. XXIL 27, 
Matth., Sw.: kosez ‚Knochen, ossis‘, AFr.: 
koscä 1a, kostka, koseäik, Han.: kosez, 
kostka; ns. kost, Gen. -osci.dass., Dem. 
kostka. Ältere Belege: Moll.: kuß {RK 1%0v, 
17), kuyss (120v, 18), Wb. Ps.: Awikstz 
(132, 18), Choja.: kaßz, Hptm.: Kosez, 
Jak.: kosezy Gen. Pl, / poln. kase, -ei 
‚Knochen‘, seit dem 14. Ih. Rose: (do gry) 
Pl. ‚Spielwürfel; Würfelspiel‘, später auch 


Dem. kostki dass., apoln. und dial. da- 
‘neben wie im Os. kosd ‚Fischgräte‘, dial. 
auch ko$f&), kostka ‚Fruchtkern‘, polab. 
füst ‚Fischgräte‘, & kost, -i ‚Kaochen, 


Eischgräte‘, slowak. Kost, -f, rus$- Köcms, 


„nu, dial, auch Gen. xoems ‚Knochen, 
Fisshgräte; n, Ge 
‚schlecht‘, nach Stawski SEJP 2, 8. 555, ist 
die Bed. ‚Geschlecht, Generation. auch 
ans anderen slaw. Sprachen bekannt, vel. 


Würfel; Generation, Ge- 


in. kose x kosdi ezyjej ‚der den Vorfah- 
A ar tatsächliche Nachkom- 
me‘, russ. arch. und dial. xocme ‚Flächen- 
maß' (Novgoroder D.), Rdemmt PL ‚aus 
dem Wasser hervorragende Steine 4 aruss. 
xoems ‚auch ‚Fruchtkem:; Generation; 


kostadio 


Stamm‘, kocm Pl, ‚Steine unter der Was- 
 seroberfläche; Schlachtfeld; eine Art Ab- 
gabe‘, ukr. lem, rdemi, dial. auch 
dem ‚Knochen; Fischgräte, Würfel, 
bruss. xöcyb, -yi dass,, bulg. xdem auch 
‚Fischgräte‘, xocm%aka ‚Fruchtkern‘, mak. 


. Rock ‚Knochen; Fischgräte; Fruchtkern, 

 Schuhanzieher‘, skr. köss auch ‚Fischgräte; 
- Rippe‘, dial, ‚Fruehtkern‘, slowen. köst, -7 
dass, aksl. koste. /] Ursl. *koste, Ho 
„Knochen; Fischgräte; Geschlecht, Gene- 
. ratior‘, ursl. dial. wohl auch ‚spitzer Stein, 
Felsen (unter der Wasseroberfläche)‘. Zur 


Bed. ‚Generation, Geschlecht‘ vgl. auch 


os. kınjen ‚Stamm, Geschlecht‘ (aus dem. 


 Tschech.), & kmen ‚Stamm, Stock, Rumpf; 
Volksstamm‘ neben ns, kmjen ‚Sproß, 


Zweig; Stamm, Reis, Stock‘ und & kolens, 
‚Knie; Generation‘. Bedentungsentwiek- 
lung: I. ‚Abgespaltenes, Hervorstehendes,, 
Geborenes‘ > ‚Stein; Gewächs; hervor- 


stehender Körperteil; Glied der Geseli- 


‚schaft, Geschlecht, Stammesgruppe* (dazu 
Schuster-Sewe ZISI VI, 6, 8.872, und 


..IX,.2,.8.245). Die Etym. von *koste ist 
‚noch. ungeklärt.  Zugrunde gelegt wird 


gewöhnlich ie. *osifh)-, *ostfhli ‚Kno-_ 
hen, Bein‘ (vgl. aind. ästhi v. ‚Bein, 
Knochen‘, avest. ast-, asti-, griech, derdv 
dass. lat. ös, ossis dass., alb, asık dass), 
wobei im anlautenden slaw. &- ein hypo- 


 ‚thetisches ie. Präßx vermutct wird (zur 


 ..Kilyökov, - Tanonornuecken YaoTe3a 


PRKORSTDYRIIHE. TC. wpanssıka, VJ 1963 


5), S. 14, versucht dieses anorganische k- 

au der Laryngaltheorie 
. Zu erklären, aber ebenfalls sehr unwahr- 
scheinlich. In Wirklichkeit handelt es sich 


_ Jetzt auch mit Hilfe 


wohl um zwei unterschiedliche ie. Wur- 
‚zen, aus denen sieh in den einzelnen ie, 


wickelt haben, Ursl. 
mit lat. costa 


rn 


 koscowal, kosdadie 
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REW ]) im Slaw. vgl. ns. kastwej ‚Schiif“ 


u 
Po 


(urspr. #-Stamm:! *kasty, -Due), Us, 
xocmime ‚scheiten, schmähen‘ (zur Bedeu- 


tungsentwicklung veL ns. kastwei ‚Schilf* 


‘und os. kastwid. ‚einschneiden, ducch 


Schneiden zerkleinern; schmähen, bestra 
fen‘), mit v-Erweiterung o8., 15. Kostrjawa 
‚Trespe‘ und Verwandtes, ohne -s-s-Er- 


weiterung hierher auch os., ns. Kkose 


grunde liegenden ie, *%kös-t- war ‚scharf, 


ze, hervorstehender Stein‘ usw. In den 


schneidend, spitz; hervorstehend‘, daraus 
‚Knochen, Fischgräte, spitzblättrige Pflan- 


anderen ie. Sprachen auch mit palatalem 
*k-, vgl. aind. Säsil ‚schneidet, metzelt‘, 
Sästr& n. ‚Messer, Dolch‘, $asd- m. 

‚Schlachtmesser‘, lat. castus ‚frei (von 


Fehlern), rein, enthaltsam‘ (urspr. ‚ab- 


 geschnitfen, getrennt‘), zasıigö ‚rUüge, 2 
‚strafe‘, caströ. ‚abschneiden, kastrieren,, 
 eastrum ‚Lager‘ (als abgeschnittenes Land), 


mir. cess f. ‚Speer‘ (*kestä), anord. hes f. 


‚Zapfen im Kuhstrick‘ (Pokormy IEW, 
ee 


os, koskadlo ‚Schwarzwurz, Symphytum 


offieinale‘ (Ratk.), Ältere Belege: Ott. = 
kossziadlo; ns. kos&iwadlo (Moii), diel 


Choin.: kostschiadio. [| Derivat zu einer 


u 1 im Sorb, nieht direkt belegten Grundform. 
Lit. vgl. Vasmer REW 1, 8.643). T.8, *kost- scharfen ur. on Grundform 


"Kost- ‚scharfes, spitzes Gewächs‘, vgl. 


‚Knochen‘, 


ns. kos£ak dial. ‚alter Zahn (bei Kindern)‘, 
Zu ns. kosc ‚Knochen’ mit 


Ny£. /] Derivat 


‚aber auch os, kostrjane ‚Kornblume‘, 
‚Kostriawa: ‚Trespe‘ und 08, köse, ns. kosd 


Augmentativformans -ak wie in 08. die. 


2 chen so Ä  kosak ncben kös Amael® 
Sprachen getrennte Wortfamilien ent- ben kös ‚Amsel‘, 

Ä "ROstb ist urverwandt | 

‚Rippe‘ (vel, bereits Vasmer 


ns. koskanka 1, 


.k a |, ‚beinerner Knopf, Kuopf 
aus Knochen‘ (Mk, Wb.), 2, ‚die Sand-, 


. . Einfiuß von £. kostel, 
 kofeiöl gebildet worden sind. Aus der 
 sorb. Volkssprache und anderen älteren. 

_ Quellen sind ähnliche F ormen nicht nach- .S 

_ weisbar, vgl. aber in der altsorb. Topo- 
 nymie westl. der Elbe Ziarecoztel (Stary 
. — Altkirchen (11. Ih.), dazu H.F. 
 ‚Sehmid, Zur Geschichte der. Bedeutungs- 
entwicklung westslawischer Lehnwörter- 
‚ateinisch-germa- 
Ieip 


2. ZESLII, 2, 5. 267. 
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_ Strohblume, das Sandimmerschön, Hle- | 


_ lichrysum arenarium* (Moä). /} Derivat zu 


ns. kosd ‚Knochen‘, Formans -arka wie 


u in ns. bufanka ‚Puffärmel‘ oder ns. 
. Butrjanka , Buttermilch; Erdeese‘ Ye O5. 


Ka koseadio. | 


‚kostee impeif, skosdee pet, Bräs. 


eh, -i$ ‚aı Knochen werden‘ Verb. | 
-incho., nach Pf. Wb. auch skosdid; 15. 


rose, Präs. kosdeju, -2jog, skosees dass., 
nach Mk. Wb. 1, 5.680, umgspr. und 


älter, Chojn.: koszeju ‚werde zu Bein‘, 
.  skoßzeju (skosteju) neben koßziu (koseis, - 


kostu) mit Übergang in die i-Konjugation 


.. wiein os. skosdid, | apoln. koscied, slowinz. 


 keascee, &. kosteri (Jungmann Wb., aus 


. dem Poln.). }! Denominale Bildung zu os. 
 köse, ns, kose ‚Knochen‘; zur Bildung vgl. 
auch ns, chromjes ‚labm werden‘, I ö | 
0 kosderws, kosdewa ‚Trospe‘ (Retk), H 


‚durstig werden‘ USW. 


. praet. act. 


| szeleg Pharaona ‚den verknöcherten Pha- 
20%, K.lOrn,. 


ni36o. Daneben besteht auch eine direkte 


ns. kostelnica ‚Beinhaus, Knochenplatz‘ 
(Ny&), koscelnisco ‚Schädelstätte* (Fabr. 
D. / Derivat zu ns. älter kosdely Partic. 
‚‚verknöchert‘ (Moll: woko- 


1). Formantien -nies und 


Weiterbildung zu ns. kose ‚Kuochen‘, 


vgl. Choja.: koßzniza (kosenica) ‚Bein- 


haus‘; bei Mk. Wh. 1, 8. 683, in korrigier-. 
ter Form ‚köstnica, 5 08. ‚könınleg dass. 


ns. Kosdelnikdo älter, s D& Kostelnica. 


© ‚Kostencea ‚Beinhaus‘ (Sw., Han;: ah 


‚Skelett‘). f} Derivat zu. os. kösc ‚Knochen‘, 
Formans -"enca wie in os. Rijenca , Wäsche- 


bleuel‘, vel. auch 08. koscene , Skelett‘ und 


ae ‚Wäschebleuel‘, 


D: Derivar. zu #Kostr-, vol. 08. ER 


os. kostet, älter ‚Kirche‘ (Knauthe 1, 
kostel, item kostol, koschel et 


: AFr.: 
koseiol ‚Kirche‘, kostelnik ton ‚der Kirch- 


“ner, Schulmeister‘. /f Es handelt sich um. 
die von A. Frenzel unter 


Neslogismen, 
kostelnik und poln. 


 kastol) = 


für Institutionen der 
- nischen Kultur, Streitberg-Festgebe, 
zig 1924, 8. 3267. Nach A. Frints, WSIV, 
8,190, durch Vermittlung des Alttschech- 


"(Paläoslawismus), dagegen Schuster-Sewo 
Für den bodenständigen. 


 (asorb.} Charakter des Wortes spricht der. 
. e2 o-Wandel (kestol). | 


‚Borste‘, 
 maty, behaart, zottig'. 


kosßmy ‚Ziegenh 


"OnS. koskica älter (Halke Hs: ‚koßtzitza) 


‚Schmerzwurz, Schwarzwurzel, ‚Beinwell, 
Symphytum ofheinale‘, bei Mk. Wb. nur 
kosdica ‚Fischbein‘. {} Derivat zu ns, kosce 


‚Knochen‘, Formans -ica wie in DS. jaglica 


"kletterndes Labkraut‘ ‚oder ae Bo 
merkorn‘ ; 


„DS. kosäid, S. os. . kosted. 


ns. kostiwadko, dial. ns kostonal, 5. „08. 
kostadlo. | 


‚ kosma. L. Pe, Barthast, 
Dem. kosmitö)k(a), Adi. Ross 
Ältere Belege: Sw.: 
kosme. (kosmy) puäczam ‚piO', koßmik | 
‚pilus‘, kößmate hußancza, muiltipes‘, AFc.: 
koßma ta ‚Rauchwerk, Haar‘,. Kosaze 
aar‘, Schm.-Pö.: kossm; 
25. kosm, ‚dial. auch kosma dass. (nach 


N 'kosm m 


kosmaß 


WB. 1, 5.681), Adj. kasmaty. Ältere 
a Choin.: kom, koßmati, { poln. 
selten älter kosm m. ‚Haarstrieme‘, auch 
‚Schneeflocke‘, seit dem 16. Ih. kosmek, 
kasmka, kosmeczek, später durch Jüngeres 
'kosmyk verdrängt (Sjawski SEJP 2, 8. 524), 


Adj. kosmary ‚zottig‘, &. kosma veralt. 


e ‚Flocke, Haaringel‘, 3%. kosm m. auch 
„Haar“, nach. Jungmann Wb. auch Dem. 


kosmek, Gen. -mku ‚Haarbüschel, Haar- 


 Hocke‘, Adj. kosmaty ‚zottig‘, rUS. kocmd 


5 gew. dene ‚Büschel, Haar, Zotte‘, 
= Rocmdmerit ‚zottig‘, ukr. xöcos, Gen. -cme- 


m. ‚Haarlocke, Fiocke‘ (Kuzela-Rud- 


. ayökj Wb.), xdcn dass. (Zeischowski 
Wh), nach Vasmer REW 1, S, 640, auch 
.  rocad f., roemdmul, bruss, dial. xac- 
 MÖHNE n. ‚zerzaustes Haar, Zotten‘, Kac- 
0 ee n. dass,, Kochömg ‚zottig', bulg. 
xöca# ‚Haar, ‚Borsten‘, Dem. Köcastey, 
.. mak. xocma f. ‚Haar‘, xocham ‚zottig“, 
© ‚skr. ‚KRösmmura 1. ‚lange, zerzauste Haare, 


... Borsten; etwas Verfilztes‘, 2, bot, ‚Hiera- 
. aim pilosella, gemeines Dukatenröschen‘, 


kösmat, kösmat ‚zottig‘, slowen, kösem 
kasmä ‚behaart, 
rauhhaarig, zottelig, ‚zottig‘. ff Ursl. 


er ‚Flocke, Flaus, Zotte‘, 


Fkosms m., "kosma F ‚Haar, Haarlocke, 


Borsten‘. Wz. *kos- ‚etwas Spitzes, Schar- 
fest (vgl 08, ns. kosa ‚Sense‘ und os. 
.. @esad, ns. cesa ‚kämen‘, mit --Erwei- 
‚terung auch 0%. köscd, ns. kose ‚Knochen‘, 


Formans *-ms, *-ma wie in ursl *korms, A N a 3 
ns. kosmalki, kosmalki ‚Wollgras, Erio- 
.. phorum polystachyum L, auch kos = 


OO *arma. ‚Mästfütter* (vgl. os. korm, 15. 


 Kjarm). Adj. kosmaty < *kosm-ars mit jm 
 Slaw. weitverbreitetem Fo 
0.28. -aly) als Bezeichnung der Ahnlichkeit, 
| ‚au ‚bärtig‘, Ahorary 
‚Bebirgig‘, nohaty ‚mit langen Beinen“ usw. 


ormans *"-@ta (os,, 


vgl. auch os. Brodaty 
. (Vondräk VG? 1,5.509, 


95, kosmaß ‚zottiges 


 mäfka ‚eine Birnenart‘. 


Ottiges Wesen, Waldteufel‘, 
nach Kr. Wb. auch ‚wcißhaariger Pinsel- 
Er; ‚ bei Pf. Wb. daneben kosnak dass. Sri drei‘;einons. Dialektwort, vgl.poln. 
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Ältere Belege: Sw.: Rösmacs ‚gausape, 
hirsutus‘ (als Synonym für kosmar 
wodZ&wk, Köca bzw. kosmaty); ns. kes- 


mac 1. ‚Sumpfschachtelhalm, Equisetum 
palustre‘ (Mon), 2, ‚Katzenschwanz, Kat- a 
zenkrauf, Equisetum arvense L.‘, 3, dial, = 
„Borstentier* (Schl. D.), daneben auch kos- 
‚mak 1. ‚Mensch oder Tier mit zottigem 
Pelz‘, 2. ‚behaarte Raupe‘, 3. ‚stark be- 


'haarter Mensch‘, / poln. kosmaez ‚zöttiges 
‘Wesen‘, dia. auch ‚Teufel; wolf, & 
veralt. kosmdd dass,, russ. kocadu, sk. 
‚kösmad, slowen. kosmä£. {| Derivat zu os,, 
ns. kosm, kosma ‚Pelz-, Barthaar‘, For- 
mans 08. -ad, ns. -ae (< *-ads) wie in os. 


rohae ‚Tier mit großen Hörnern‘ oder ns. 
21 2.2. SE 


08. kosmatka, | gew. Pl. kosmallei ‚Stachel- u 


beeren‘, dial. im gesamten Os,, seiten. 


auch kosmockt (SSA 5, K.29). ‚Ältere 
‚Belege: Ihä., Sadowe kni2ki 1851: koß- 
'mac2ki. |} Derivat zu 08. kosm ‚Pelz-, 
‚Barthaar‘. Formans -adk(e) wie 
drunalk ‚kleines braunes Pferd‘, jerack 


‚Gartengrasmücke‘. Das feminale Genus. 


wahrscheinlich. direkt unter Einfluß von 
dt. Stachelbeere. Vgl. auch £, kosmacka 


‚Rauhbeere, Stachelbeere‘, slowen. ko 


ns. kommak, s. os. kosmae. 


mjalki, kosmarki, kosmjarki, kosmiki.. HE 
Derivat zu ns. kosm, Kkosma ‚Borste, Pelz- 


‚haar‘, zur Bildung vgl. auch poln, kosmal 
 Sus. kosttenm ‚Kümmel (ak, Mat 
RX, 23: kosezewu Akk. Sg.) /{ Aus 


Uspr, "Rostrevg; 17 > 1£ wie in ons. 1 


inos 


| Belege: 
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kostrzewa dass, zur Ba: Ss. O8, 08. 
kostrjawa.. 


08. köstka ‚Würfel; Köche‘, UmBspr. 


 köske, ‚köstku hrad ‚würfeln‘ CH. Sm. 81, 


58; 137,2). Abltgn.: kosft)kowac ‚wür- 
fein‘, kosf ı)kowar ‚Würfelspieler‘, Ältere 
ne kosika ‚das 
 Beinlem, der Knochen‘, kostkt PL ‚die 
 - Knöchel‘, Anon.: koska ‚Würfel‘; 


Sw.: köstka, AFr.: 


> poln. kostka, polab. töskz, &. dial. kosika, 


08. köstükomad, ns. 
köstka. 


- (Chojn.: 


|  slowak. kocka < kosika. {} Deminutiv zu. 
Eu 05. kösd, ns. kose ‚Knochen‘. 


'Formantien: OS, Ic, DS. 


kosnica, &, kostnice, slowak, kostnica, ukr. 


dial. kocmnefa, bulg. ir slowen. 


Eee kosinien. 


kose’lane, 


os. kostrjane Se D), kostfanc en | 
östl. Bautzener D.) ‚Korn-. 
.. blume, Ceätaurea cyanus‘, 
Formen nach BSSA, K.76, und SSA, 
 K.48: kösdene, kostijanc, kaflane, kosti- 
0 Jane, kosterjant, kastriayk. Ältere Belege: 
Bw kostiyancz yanus ,‚ Matth.: kosch- Ei 
> Alanz ton. Ött.: koßlanz (kostfane); ns. 
kostseie ‚Kornblume als Pflanze‘, die 


‚weitere dial. 


. \ Blüte dieser Pflanze heißt: modrack (Mk. 


WEL S. 8 nach BSSA und SSA ist \ 


kosko- 
wac ‚würfeln‘; ns. kostka ‚Knöcheichen, 


Fingerknöchel; Würfel‘, Kostki gra$ ‚wür-. 
 feln‘ (w kostki graß), z kostkami gras dass. 
Ältere Belege: Chejn.: koßtka, kestki Pl. 
‚Würfel‘ Güngerer dt.-ns. Teil der Hs, vgL 
| dial kpstka), Kostiuju ‚würfeln‘ (verschrie- 
ben für kastkuje), | mit derselben Bed, 


- Zugrunde. liegt die ursl. We. 


 Kostrjawa 
kösdene, köseene bzw, keideine aber nur 


‚in einer kleinen Enklave i ım östl. Teil der 


ns. Dialekte belegt; es bezeichnet hier all- 
‚gemein die ‚Kornblume‘, 


auch modrack 
hat dieselbe Bed. Ältere Belege: Zw. Wb.: 


koseiehz ‚Korablume‘, Halke Hs. belegt 


für den M.D. kostreitz: Bi Nur auf das 


Sorb. beschränkte Bezeichnung des Korn-- 
blume; in. den anderen slaw. Sprachen 
meist. von der Wz. modr- ‚blau‘ gebildet: 


=. madräk, slowak. modracka, skr. modrec, 


modrica usw. (Machek jmena, S. 259). 
#kostr- 
‚scharf, spitz, schneidend* (vel. os. kosirjo- 
wa, ‚köst, ns. kose), die mit dem Formans 
-ane (< *-an-be6) bzw. -'ene (S "-en-sch) 
abgeleitet worden ist, vgl. dazu auch os. 
drjewjane ‚Holzpantöffel‘, ns, hobalene 


- ‚Umhüllung, Hülle‘. ie 08. E 
” ns.  kastejown. 


kosıkomas, Ss 08. 


08. kostrjawa ‚Trespe, Bromus lie : 


a : 0... Dach Pf. Wb, auch Aostrjow dass., Rstk.: 
05. Köstnica ‚Beinhaus‘; Ds. ERSRER älter 

koßzniza), 7 Derivat u 08. 

> k6stny Adi. ‚Bein-, Knochen-‘ bzw, zu ns. 
 kosd ‚Knochen‘. 

. nica, Vel. als Parallelbildungen mit der 

gleichen Bed.: poln. kostnica, apoln, auch. 


kosderwa, kascewa (sic). Ältere Belege: 
Han.: Kostrija, kostija ‚Trespe‘, Ött.: 
kostrauka ‚Wieserkümmel‘, Dud.: kastyr- 


ns. Ja; ns. kostrjowa 1. ‚Roggentrespe‘, dial. 


‚Klappertopf, Bromus secalinus L.‘, 2. 


‚östl. Grz.-D. ‚echte Hundszunge, Cyno- 
glossum offieinale L.“ (nach Mk. Wb. I, 
5.683), diel. Formen: kostrjawa, kostr- 
‚jewa, Mofi: köstrjewa, kosırjowa „Roggen- 
| trespe . 
- Belege: 


‚kostrjewo ‚Hundszunge‘. Bee 
Chojn.: kosirowa, Hptm.: 
‚strowa, Jak.: kosidewa ‚Kümmel! ae 


halb des Sorb. poln. kostrzewa ‚grasarüge 


Pflanze, Festuca‘, älter auch als Bez. 


‚anderer ‚Ackerunkräuter (Lolium, Bro- 
"mus, Panicum crus galli)‘, kasch. kloströca 


‚Trespe, Schwiagel‘, polab.. füströiä {s 
*kostriva), &. kostrau ‚Schwingel, F eseu- 


cat, slowak. kostrava dass., russ. xoemepb 
& ‚Trespe, Achel, Schäbe, Art Stör‘, kormepd 


‚Ach el, Kocmpd 


‚Stör, = 


| | kostrjowka | ae 
zer ‚Schäbe, Achel‘, kocmpina ‚Hanfchäbe‘, 


JHanfschäbe‘, dial. kasyepyad, kacsypyx& 
‚ein Unkraut‘, bulg. zownpisa ‚Fuchs- 


- schwanz, Alopscurus pratensis; Borsten- 
auch Kowumpasa 


dıal. 


 hirse, Setaria‘, 
| skr. köftrare ‚Lolch, 


j ‚Roggentrespe‘, 


-  —- Lolium‘, älter und dial. köstrore, kostrbe, | 

. ..Rostrara ‚Gift, Liebstöckel (Levisticum 
offcinale)‘, Köstriza ‚Ruscus aculeatus‘, 
slowen. kastrera, kostreba ‚Stachelgras‘. / 
 Zugrunde liegt ursL *kostra, *kostra, 
#kostfa}r& ‚Gewächse mit spitzigen, scharf - 
ausgeformten | Blättern‘ (vgl russ. kocmpd, k 


xöcm£pe), 05. Kosiyrjas kosterja;  da- 


und *kostrica; 08. ‚kostrjow, nS. kostrjowa 


mit ’e > ’o-Wandel wie in dial dıjowo s 
.drjewo, Er{j)owo < &rjewo usw. Verwandt 
sind ohne -r- bzw. -tr-Erweiteruüg auch 
. os, nS. Böst, ‚kose ‚Knochen‘ und os.,ns. 
Rosa ‚Sensc", a Korn- 

ig, 3  bhmme‘, | | zu 


= a8. kostrjonka , Wiesen- oder 1 Feldkümnel, 
 Carım cami L.‘, romska kostrjowka ‚Rö- 


mischer Kümmel, Cumiaum cyminum L.“ 
Ältere Belege: Chojr., Swj. bs. Gr.: 
0 Strowie 


‚Carum, 


| 0. Köniz ‚Ausgaben, Kosten‘ Mit, Wo), 


 köfty Pluralet. dass. (nach V6. Pr. st. 
 wngspr.), älter auch Sg. Zoff, koftowad 
‚Kosten (Geld)‘ (Kr. Wb)), auch khofto- 


wa, Kostowa® (Bielfeldt, $. 170), . Altere 


Belege: AFr.: koschtufu, ‚koschtujer sich 


er koste‘, Foscht Ton ‚Kosten‘, Schm. „PR.: 


u koschtowacz. ‚kosten‘; a : 5 
| E 53), / pa osat. ‚Preis, 
| dass, bruss. kacmpiüya dass. (ar. C. -18 

m ne  Geldwert‘, 
‚kostac. dass.,  koftovae dass, al. kost 
* ‚Aufwand‘, | 
koftovati, slowak. veralt. und umgspr. Eu 
 koftovat‘ ‚wert sein‘: I Aus dt. Kosten, 

kosten, mhd, kost, koste ‚Wert, Preiseinet 
"Sache; Geldmitte] zu einem bestimmten 


| Wiesenkümmei‘, ns, 
- Pflanzennamen aus dem 16.J/h. (EMS 
1939): costrouka dass., Hptan.: kostrowka,. 
H.L.: kustrouka (kosrjowiaT), Romßka 
Fu Cosıranka. (ramska kostrjanka]) „Römi- 
scher Kümmel, Kümmel‘. // Zur Etym. | 
= vol. os. ‚kostrjane, ns. a 


8.894, a 


‚Orion‘, 


638. 
ns. ‚kosty Pluralet. 
 kosztowad ‚kosten‘, kasch. 


& 'veralt. und volkstünl. | 


Zweck; Aufwand, Ausgaben, Kosten‘, 
kosten ‚Aufwand machen, ausgeben, 
kosten‘ (< ımlat. constare). Die Formen 


mit dt. -s- > sorb- -# stellen eine ältere, 
die mit -s- > = eine Jüngere ee: u 
| 2 schicht dar. Ä | 
aeben mit unterschiedlichen Wurzelerwei- £ 

. teringen. *kostrjera, *kostr&va, *Kostrica ( 


os kogyı pL ‚Sternbyd Drion‘, 


Bed, Orion bereits bei AFr.: koßy ‚Orion‘; | 


ns. kosy ‚Sternbild des Orion. bzw. der . 
untere Teil. dieses Sternbildes, der so 
genannte Jakobsstab‘ (Mk. Wb.1,5.683), 
älter nur Zw. Wb, te kose ‚Orion‘, [poln. 
dia, (südpoln.) kasy dass. (südl. Sehle- 
‚sien, Kieinpolen bis an den Sarı und die 

_ obere Weichsel), aber auch in Großpolen, 
daneben vereinzelt skosy, sonst gewöhn- 
‚lieh suffixale Bildungen: koscy (Schlesien, 
Nordostpolen), kosniki (Nordpolen), ko- 


siarze (Zentralpolen), vel. W. Kupiszew- 


‚ski, Polskie stownictwo z zakresı astro- 
ncmii miar i czasu, Warszawa 1974, 

| kosy ‚Coma ‚Berenices, 
.&. dial. kosp ‚Orion‘ {Rank Wb.; Bartot: 
nur der Gürtel des Orion), slowak. kosy 
dass, (Kälal Wb.), russ. dial. (nach Dal2, 
8,172, aus der Gegend. von Tula) Koeapur 
- ‚Sternbild‘ (ohne nähere Bedeutungs-- . 
| angabe), ukr. dia]. kdeu ‚Orion‘, skr. köse 
‚nach. Stawski SEJP 2, 8517, 
selten im 18. Ih., slowen. kosei, kosce ‚die 
..drej Sterne des Oriongürtels*.  Zuos, 


‚2. koset ie schräge Tage, os | 


u. u 
Wb, Kr. Wb.), Sternbild Coma Bere 
_uices, Haar der Berenike‘ (Pf. Wb.), die 


x = * En 
2 en ah eure Prien mn un. 


nn \ = & 


. [22 ö 


Sense‘: so bean wegen: ‚der FR | XII, 5,5, Ze) ‚mit der: Sense nähen‘ a 


‘Anordnung der Sterne des. gie. 


zur Bezeichnungsmotivation vgl. 
 buls. xpusu seeadu ‚Orion‘. Die on 
Formen poln. kosniki bzw. kosarze 
(eigentl. ‚die Schnitter‘) dann durch volks- 
 etymologische Umdeutungen. Das Stern- 
bild Orion wird aber auch im Süddeut- 
n ‚schen als ‚die drei Mäfh)der‘ bezeichnet, 
vgl. im einzelnen Moszyiski KLS 1, 2, 
84, Mk. Wb. und in Anschluß an ihn 


quch Machek ESIC, S.280, verbinden 


ee 08. kosy? Ad. indekl., nur als FIN. Has: 


das Wort, wohl wegen der im Os. und 
*  Tschech. belegten Bed. ‚Haar der Bere- 
nice‘, mit slaw. kosa er 


| . hrjebja. ‚schrägex Graben’ (Duk.), gebildet 


wie. . 08. 


ıryzy kon 


2 ryEy zloto ‚echtes, reines Gold“, J außer- 


glowak. Kos dass, russ. roc, a, -0 
= len ARME: | Kocdi dass., ukr. ao 


halb des Sorb. vgl polo. kosy, 2,8 Ad 
„krumm, sichelförmig, schief‘, oczy kose 


‚Schielaugen‘, &. kosf ‚schräg, schief, quer‘, 


chi, 0, ‚schief, schräg‘ (Kuzela- 


. Rudnyekyi Wb.), bruss. xdeet dass., skr. 


_ kös (neu), bei KaradZi£ nur köso "Adv. 


...xve (aus dem Russ), | 
 schriftspr.). }/ Ursl. *kose ‚schräg, schief“. 

.. Zur Etym. vol. os kosat en en: 

a: | 


2. 08. asp it bot. 
 dium‘ (Rstk.). I Deminutivform 
kosa ‚Schräge, 


kleine. Sense‘, Außerbalb des Sorb. s 
'kasch. kase Pluralet. bot. ‚Reborschnabel | 


‚schräg, schief“, 'slowen. kos dass., bulg- 


Zu .0% 


schräge Lage; Feder; 


Sense‘. Zur Bildung vgl. 8. kosycka 


ne 2. Erythraca oentaurium L-\ 


= os. Be kosye dial. 
2 Löbauer. 2: 


(südöst. ghemaliser 
Ei: Schuster 


PISDIEGERE : ‚ 
— r 


‚Fuchs (Pierd)‘,; 


'mak. xoe {nur 


1, Eio- ' 
PIERRE . Gänse, Krähen usw, 


| ‚sylko, dal. 


zisı ie Br. C. 32,9: Ekosyo 


2 
ei, 


‚dass. (nach Su bs. Ws, "bei Bron.). Syn \ 
onym sec, | poln. kosic ‚mit der Sense 
haucn‘, im Altpoln. und in einigen Dialek- 


‚ten dafür Synonym siec,. kasch. kosece 
selten), mit ‚derselben Bed. €. Kositi, 
-slowak. Kosif, TUSS. Kocdms, aruss. kocıamız 
i (seit dem 14. Jh.), uks, Kock, bruss. 
..Küciyb, bulg. koch, skr. kösiti, slowen. 
 kosii, j} Denominale Bildung zu vs. 


"kosa (os., 15. kosa.‚Sense‘), vol: als 


. ‚Parallele os, hadie ‚indämmen‘ neben hai 


Teich (Eindämmung)‘ und wochlie 


& ‚hecheln‘ neben wochla ‚Hechel‘, Inden 
meisten anderen slaw. Sprachen Andet sich 
"*Kositi auch in der Bed. ‚schief, schräg 


schneiden’ bzw. ‚schief, von der Seite 
schauen, schielen‘, vgl. poln. provinz 
(östl.) kasid sie ‚das Gesicht verziehen‘, & 
kositi o@t ‚schief, von der. Seite schauen‘, 
‚kositi ‚das Feld quer eggen‘ usw. Grund- 


‚lage dieser Bildungen war ursl. *kos- in 
der Bed. ‚schief, schräg, quer‘ Verden Ä 


kosa ‚Schräge‘, kosy Ad). ‚schräg‘ ” 


Fe kosyato Schlinge, Fallstrick‘, En 
Isc ‚Schlingfallen stellen‘, Dem. Kosydles- 
ko, Ältere: Belege: Bw. kosedwa (Ro- e 


sydo), Bibel 1728: kossedfo teho piacinika | 
"Schlingfalle des  Vogelfängers 
(Ps. 91, 3), Schm.-PO.: ; kossydlo, Lub. Wwb.: 


kosydlo ‚Sensenwurf‘; ns. kosydio 1. ‚Fe 
derkiel, große Feder in den Flügeln, 


Schwungfeder großer Vögel wie 2 ‘BP. der 


Schreiben)‘, nach Mk. Wb. 9 S. 


"übertr. auch , Federhalter mit Stahlfeder‘, 


3, ‚Vogelschlinge, Falstrick‘, Dem. ko- 
e auch kosylo. Ältere Belcge: 
kossulo (kosulo) ‚eine 


'Wb,Ps.:. Jana | 

Schrei bieder‘ (45, 2 ‚Choin.: kossidlo 

‚tendicu)a, 'penna,  Dohne, Federkiel‘, 
‚Federhalter‘, | Den. . 


fe m u es r . 
= — en mut; ce 2 nn R 
AUBEEENR 


.. Kocııo. dass., 


6 osidio, russ. auıd neben bruss. saei 
2.0 Janbinden‘ und nhd. Schlinge neben 
Eu, ec ‚hin- und er Scheinsen, 


= = allem Zubshör‘, Han: 


Melt ns. Kosykkn dass, dial. kösıkfo, vor 
u ne ee ce 


| hOsyaio 


| kosyplko auch. ‚kleine Federpose, insbes. 
 Federposs an der. Be F | 

| diai. &5F u 
Wandel wie in ns. - kasiäi£, dal. (mäbt.). kosisko, slowak. 


s Zrödo ‚Quelle usw, [ 
A kasisko, dial. auch ‚schlechte Sense: Ort. 


_ außerhalb des Sorb. nur diaL und meist 
A stowak. dial, 
0 kosidlo, kosilko, kosplko. ‚Schlinge, Fall-. 
. strick‘ (Kdlal Wb.}, nach Slov. slovn. 1, 
2.8.7531, kosidlo ‚Sense zum Rassnmähen‘, 
 pola. provinz. (östl) kosidto ‚Sensenstiel‘, 
bruss. dial, xucläna dass, Gatalava Bel 
 dyjal sl), ukr. dial sucaskm, kochano. 
dass. {Lysenko), bulg. xociiso dass., mak. 
Re ‚skr. dial köstle dass. ji 
Zu ursL *koss ‚schief, quer, schräg‘, veL 
08. Adj. kaspy ‚schräg‘, os. kasa! ‚Schräge, 
schräge Lage‘, ns. kosa 


mit ‚abweichender Bed.: 


 "Schwungfeder größerer Vögel‘, os. koso? 


0. Sense‘. Urspr. deverbale Bildung von 
„einem im Sorb. nicht mehr belegten *kosiri 
Re ‚scharfe, schräge Bewegungen machen‘ 
(8. 08. kosye). Formans -i y)dio wie in os, 

.. &midie ‚Tinte' oder wozydio ‚vierrädriges 
ae Fahrzeug‘. Im Ns, mit dial & > E-Wandel 
wien ns. dial, kf£ilo, ralo, wily usw. Bed. 
w „Schlinge, Fallstrick* gcht auf urspr. ‚Falle 


| mit schräg gespaontem Fallstrick“ zurück, 
‚Als Bezeichnungsparalicle vg. poln. sidio, 


2: 00% Kosysko, Aut ‚große, unhandliche 
“rn ‚Sense, 5.05, kasa und % BRD. 


= j ©. kosykko Pe dial, FR 
.  Bastißto, kos’Ifto, kosiäbo, koshkfdo (SSAL, 
tere Belege: AFr.: ‚koßescho. w 

‚das Gerüst, darinnen die Sense steckt mit 
Koßeschedg Sensen- 


OO K.67). Au 


‚Federkiel, 


or 


tere. Belege: Chojn.: Kossischzio ‚Scnsen- 
holz’, /mit ders. Bed. poln. kosisko, kasch, 
kosösee, kosesko,  polab. Tüsdisia, C 


wo gemäht wird‘, russ. Kocomye, ukr, 


kochaye (pejor.), dial. xocosinye, bruss. 
dial. xuciye, skr. kösiste, dial. (kajk.) 


‚kosifte ‚der Pfad, den der Schnitter beim - 
Hauen entlang geht‘, slowen. kosifee, N: 


Ursi, *kosf ov)-iSte, vol. os, ns, kosa 


‚Sense‘, 'urspr. Nomen instrumenti; das 


mit -00- erweiterte Formans -ovifce liegt 


auch in 08. kosgif&o vor, -o-Ausfall wie. in 
05, dial. halzo neben haloza (schriftspr. * 
halıza ‚Ast‘). Im Westsl, erscheint als 
‚paralleles Formans -isko, das im Sorb. 
aber nur augmentative Substantive bilder e 
(ve. 05. kosysko ‚große, ‚unhandiiche 
Sense‘). Zur Bildung von os., ns. kosyslo 
‚YgL auch os. hrabiälo ‚Rechenstiel‘, ns. 
 grobifco dass, 08. taporisde ‚Stiel, GH - 
(z.B. des. Beils)‘ usw. In dem älteren os.hs. 


Wörterbuch von Lubenski (Lub. Wb.)er- 


.. scheint, ähnlich wie in anderen slaw. 


Sprachen, i in gleicher Funktion auch das : i 


%  Formans -idfo kas 

. zur Sache vgl, Moszyäsii KLS1,8.62-76. ea SE 
0S. Koss m. ‚Kuß‘, kofik Hessen. Def. Sn 
sis wokosi£, imperf, frequent. wokofed, woko- 


Sowal. "Aller 


‚herzen, 


‚umarmen, klissen‘, Möhn Bi 


1766 (Sprachdenkmälcr, S. 180): wutrebu 


koschick „herzen; Ins, ns älter ‚küssen‘, 
kosys Pef., wokodal, 


kofys perf, 1. trans, a) ‚jmdn. im höchsten. 


2 a liebkosen, mit NIEREN über- Se i 


| © Belege: MFr.: wokoscha 
3. Sg. (mokase£) (Mark. IX, 36), Hs. 1667: 
4 koschesche jeh Impeif. 3,.5g. (Kost), R 
 Matth.: koschicz, wokoscheci | 
 klssen‘, AFr.: Koschiez ‚küssen‘, woko- 
sehen 10 Vbst, ‚das 7 
- Schm.-P6.: : kosch ‚Kuß‘ ‚koschicz ‚küssen‘, 
a wokoschicd 


ein Kuß, 


WERE ER \ U zei 


=. häufen; FR (Stempel), ». I IR 
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teln‘ (Br. C. 90, 37), 2, reflex, rorkosowias 


se ‚sich. im höchsten Grade erzötzen‘. Im. 
heutigen Ns, dafür Synonym: posk, gi | 
.kas (s.d.). 
'koschowasch ‚herzen‘ ‚Aokoschowasch. los. 
sen“, Fabr. I: a hokotowascho ‚und herzte‘, 
"Anon.: hokoschenje . ‚Beküssen‘, hoköscho- 


Ältere. Belege: Chojn.: 


u wanje ‚Küssen‘, Jak.: se koßasche ‚herzte 


“  Wortfamilie wie poln. Kkochad 
lieb haben‘, dial, auch ‚umarmen, um den 
0 Hal fallen, drücken‘ (Slawski SEIP 2, 
#85 312), &. kochaii ‚lieben, lebkosen, ‚sirci- 
‚cheln; vergnügen‘, ‚ Kochati se ‚sich an etw, 
vergnügen, sich ergötzen‘, slowak. kochal‘ 
. „ergötzen‘, kochef sa ‚sich ergötzen, sich 
entzücken‘, a&. kocheti, auch chachatf _ 
‚iebkosen ; sich vergnügen, freuen‘, kochati 
0058 ‚sich ergötzen, Gefallen finden, sich 5 
! e sich lieben‘ ‚russ. dial. zoxdms Jieb- 
‚kosen, mit. Sorge umgeben‘, AORÄMECh u 
‚wachsen, 


sie! (Mark. X, 16), Meg.: kaschiz ‚oscu- 
Jor- If " sorb:: Wörter gehören nach 


Mk. Wb. 1, 8. 685, zur gleichen ‚slaw. 


sich. entwickeln;  liebkosen 


2 roxdnan mpasd-‚ÜPpiges,. saftiges Gras‘, 
kr. zoxdmu ‚lieben, liebhaben; licbkossa, 


ar : Wonne; 
| ‚Wonne‘, räskosit- ‚schwelgsrisch‘, ‚ ‚rüsko- | 


. sorgfältig umsorgen; aufziehen, bestellen; . 


pflegen (Kinder, Tiere, Pflanzen)‘, Roxd- 


. mueR 8 ist, 3 Ku jn jmdn. verliebt sein’ 
- (die Entlehnung der ukr. Wörter aus dem 
- Poln. ist nach Stawsii weniger wahrschein-. 
.. lich), ‚bruss. diaL xaxdys ‚küssen, um- 
. Armen (kleine Kinder)‘, 
küssen’ (kind]ich), mit dem Nomen *-Kose 
in Zusammensetzungen wie poln. raz- 
kosz f. ‚Wollust, Wonne‘, 


‚kordipga sich 


I TOz-KoS T. 


‚Lust, Wonne, Entzäcken‘, russ. pör- 


een Hemlichkei See a Einreihung der sorb. 


‚Luxus‘, ukre. Pös-kha, OHR. ß ‚Wollust, 
Üppigkeit‘, shr. 


Hi Ge) ‚sich ergötzen‘. Das zu rekon- 


£ Fe m Kid ehzun, Fan Deted, \ 


ränkof . . chend der im Di. vorherrschenden Formen 


auf- 
: | rt . Das 
| n struierende *kochal. (sorb, kosi &, kos 2 | « cher EAU und nicht K kof zu urwal en. 


kai! 


E4 *kochit) w wird zu ke. dial. #kos SHAFE, 
. "kasati (vol, russ, KOCHSMaCH, kacämeen) 
„berühren, anrühren‘ gestellt (sekund. ch 
für s wie in russ, dial, npoxdms ‚bitten‘, 
uhr npoxömu dass. neben Npockms dass.}, 


wobei als Bedeutungsentwi erJung: }, ‚be 


rühren“ > 2, ‚zärtlich streicheln, liebkosen, 
| hätscheln, hegen, pflegen‘ > 2a) ‚pflegen, 
‚aufzichen, züchten, zum Wachstum füb- 
‚zen und 2b). ‚„Annchmlichkeit bereiten, 
| erfreuen, vor Freude umarmen, küssen, 


lieben, Beblabert angenommen wird 
‚lieben, y 


(Mk. Wb. 1, 8.635, Brückner KZ 4, 
8.311, a SEW 1, $,539, Stawsk; 
SEIP). Vgl: in diesem "Zusammenhang 
auch die parallele Bedeutungsentwicklung 


in poln. faska ‚Liebe* ( < *gl-) und poln. 
.elaskae , streicheln, kitzein‘, apoln. laskad 


dass., os. tuikad, lasköiae, toskatac 
‚Kitzelo‘ und. & laskati ‚liebkosen, strei- 
chein’ (s. Schuster-Sewe SI Slavia XXXI, 2, 

5,177). Wortbildungsmäßie stellt sich 
*kositi (os. Koie, ns. kalys) zu * kochati 
(poln. kochad) wic russ. dedxams ‚keuchen, 


schwer atmen’ zu russ. üsdiwmne dass. 
"Das Nomen 05., M8. kof ist von Kosic, 
; kosys abazeleitet (vzL dazu Beispiele wie 


05. Kun ‚Rauschen, Brausen, Sausen’ neben 


- Sumid ‚rauschen, brausen, saugen, Täsen’ 
‚oder krok ‚Schritt‘ neben kroäid ‚schri- 


ten‘). Die von. ‚Berneker SEW und in 


"Anschluß daran auch von Bielfeldt, 8. 170, 


vorgeschlagene Trennung der. sarb. Wör- 


ter. von der besprochenen slaw.. Wort- 
familie und ihre Herleitung aus älterem dt. 
'kos ‚Kuß' (mh. kus, kos, nd. fs) ist 


WEDIECT wahrscheinlich. Dagegen sprechen 


vor. allem die weitverzweigten verbalen 


en. Sorbischen, aber auch die 
nn Wörter in die 


slaw. "Bedeutungsentwicklung. .Entspre- 


1 wärt darüber hinaus im Sorbischen 


koa? 


os. Nomen kof ‚Kuß' ist außerdem nur 
dem Os. bekannt und auch hier wabr- 
scheialich jüngeren Datums. Über wei- 
tere, weniger überzeugende Deutungs- 
versuche vgl. 5 Ä 
G, Jacobsson Scando-Slavica XIV, 5.99 


bis 115, betrachtet ursl. *kochati als eine 


| denominale Bildung zu *koch» und ver- 
sucht Verbindung mit der Wz. ursl. *kok- 


z (vgl. russ. körome  ‚eiserner Haken’, it. 


kökti ‚irgendwohin gelangen, genügen, 


ausreichen‘) herzustellen (koch- 5 *koks-). 


-05.k082, Korb; Baumwipfel, »krone‘, Dem: 
kofik auch ‚Blumenkörbchen‘, ndkom 
kos dad, wot n&koho Ko$ döstad als Lehn- 
übersetzung des di. ‚jmdm. einen Korb 
geben‘. bzw. ‚von jmdm. einen Korb. 
erhalten‘, fwaroäkowy korb ‚Käsekorb’ 


 ®£Wb., Kr. Wb.). Ältere Belege: Lud., 


Schm.-Pö.: kosch ‚Käsekarb‘, Sw.: kösch 


_ ‚cophinus, quasillus‘, Anon.: kosch ‚Reise- 


 korb‘; ns. ko$ I. ‚der geschlossene Korb 
‚aus Flechtwerk, bisweilen auch aus Holz- 
‚stäbehen, häufig in der Form eines 
 Kruges, insbes, der Schweine- bzw. Flecht- 
korb, der Käsekorb, der Fischkorb (zum 


Fangen von Fischen und Krebsen)‘, 2. 
vereinzelt auch ‚der Geschirtschrank‘ 


(nach Mk. Wb. aus Luf. 96,90), Dem. 


kosk. Altere Belege: Chojn.: kosch ‚üseina, 


Korb‘, koschk 1. ‚quasillus, Laugenkörb- 
hen‘, 2,. ‚Wagenkorb‘, Hptm.: kasch 


 ‚Schapp (d.i, Schrank)‘, Jak.: koschow 


‚Gen. Pl. (Mark. VI, 43, Mat. XIV, 20), / 
poln. kosz ‚aus Bast, Weiden usw. gefloch- 
tenes Behältais, vor allem in Form eines 
Korbes‘ (mit zahlreichen weiteren Einzel- 

 bedeutungen), vgl. Stawski SEJP 


8. 536-537, &, kof ‚gefiochtener Korb mit 


E und ohne Deckel, auch andere aus Flecht- 
werk hergestellte Gegenstände: Baumıkro- 


ne’, aß. Kö, dial.. (chod.) küf, -aje dass, 


. - russ, dial. Kol ‚Zylinderartiger Korb für 


Stawskı SEJP, 5.313, 
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den Fisch- oder Krebsfang‘, sibirisch ‚ge- 
flochtenes Gefäß, Körbchen‘, aruss. kouws 
dass., südruss. ‚Hütte aus Plechtwerk, 
geflochtenes Zelt, Hürde‘ {urspr. ‚aus 
Flechtwerk hergestellte Umzäunung‘), 
ukr. xi, -owa 1. ‚geflochtenes Gefäß, 
Korb; Fischkorb; Mühiltrichter‘, 2. ‚großer 
‚geflochtener Korb zum Aufbewahren von 


Getreide oder Mehl; die geflochtene Fla- 


schenumfassung‘ (über die Verbreitung 
der Wörter in der Zakarpatskaja Ukraina: 
vgl. Dzendzelivs’kyj Atlas 1, K. 67, und 2, 
K. 247), dämu Kowmd ‚einen Korb geben‘, 
diemdmu kowa ‚einen Korb bekommen‘, 
bruss. Ko ‚Korb, Kober; Wagenkarb, 


Wagenflechte; Mühltrichter; Fischkorb‘, 
bulg., mak. xow ‚Korb, gefiochtenes Be- 
‚hältnis, andere aus Fiechtwerk hergestellte 


Gegenstände‘, skr. #5X 1. ‚Flechtscheuer, 
Scheuer, Kornspeicher‘, 2. ‚Korb, Flecht-. 


werk‘, 3. ‚bodenloser Fischfangkorb‘, 4. 


‚Kutschbock, Schoßkelle‘, 5. „Mühltrich- 


ter‘, slowen. köf ‚Korb, bes, Tragkorb;. 
Wagenkorb, Wagenflechte‘, aksl. Kos 


‚Korb‘. / Ursl. *kaso < *kächjos ‚ge 


flochtenes, korbähnliches Behältnis‘. 
‚Außerhalb des Siaw.; lat. gualum (guallas) 


‚gellschtener Korb‘ (z "kuas-slo-m),Dem. 
quasillus, -um ‚Körbchen, Wollkörbchen‘ 
(vgl, Stawski SEJP, hier auch über bis- 
herige Literatur). Berücksichtigt man je- _ 
doch die Tatsache, daß neben der Bed. 
‚echten, zusammendrehen‘ oft auch Be 


 deutungen wie ‚schneiden, kratzen, käm- 


men stehen (vgl. ie. *(s)kerb- U ‚schnci- 


‚den, kratzen‘, 2. ‚drehen, krümmen‘, 


Pokorny IEW, 5. 943 und 8.948), so ließe 


1- sich ursl, *kof% möglicherweise weiter mit 
2, der in aksl. komsti ‚berühren, anrühren: 
bzw. in *desasi ‚kämmen; streifen, ab- 


streifen (z.B. Beeren)‘ enthaltenen Wz. 
‚kes- (Pokorny IEW, 5.585) verbinden. 


Dice os, Bed, ‚Baumkranc aus dem 


Tschech. (6. Kr. Wo). 
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ns. koßela, -e ‚die aus Ästen geflochtene 
Hörde oder Hirtenbude, Pferchhütte‘ 

poln. Koszalka ‚gefiochtenes Körbchen‘, 
apoln. Koszela ‚ein großer Flechtkorb'. 
dial, (bei den ehem. Litauen-Polen)-koszele 
Pl. ‚ein Netz mit Heu auf dem Wagen‘ 


(Karlowicz SGP 2, 5. 445), russ. KOndAap, 
-e4A ‚aus Bast geflochtenes Körbehen, 


Heukorb, Brotsack‘ (Vasmet REW 1, 


8.651), volksspr. auch kowmers, Kowers. 
‚Fischkorb zum Fangen von Fischen und 
 Krebsen; Zuggarnschlinge; eine Art Kolz- 
wehr aus Stangen und Stäben zum Auf- 
halten des geflößten Holzes‘, komesex 
‚Geldbeutel‘, ukr. wowiss, -esä ‚Flecht-. 
 korb*, bruss. kasö.aea ‚Körbchen‘, aruss. 


 Kouieib ‚Korb‘, skr. kölfje BP], ‚Zaun‘, 


‚slowen. kosälja ‚Korb; geflochtenes Behält- 
nis für Haselnüsse; Handwagen mit ge- 
 flochtenen Seitenwänden‘. // Ursl. *koselo, 


:# kofelja neben +koselja, *kogelo ist eine 


_ alte Deminutivform zu *kols ‚Korb, 
geflochtenes Behältnis‘ (vgl. os. ko3°). Für 


das Formans -eis, -&lo (-elja, -&ja) begteine 


Parallele vor in lat. guälum, qualfljus ‚ge- 


Alochtener Korb‘, quasilius ‚kleines Körb- 
chen‘, vgl. auch lit. -elis, -ele: -Elis, de 


(vgl. Otrebski GIL 2, S. 114-149). 


08. kofie, 5. 08. ko". 


os kosla, kofula ‚Hemd‘, Dem. kosika, 
koulka, dial, kosela (isoliert), koslje (55A 


6, K. 62). Ältere Belege: Matth.: koschula- 
‚Hemd‘, Sw.: koschla ‚indusium‘, koschla, 


Pozpddha suknieza,interula‘, AFr.:koschla, 


Schm.-Pö., Anon.: koschla, koschulka, 
Jhä.: kosuliny prjedk ‚Vorderteil des Rok- 
kes‘; ns, koßula, kofalka ‚Weiberrock, 
Robe‘, dial. koßplja ‚Rock‘ (westl.), Schl. 


D.: kö$ula ‚Hemd‘. Ältere Belege: Chojn. 


Koschschula ‚Kittel‘, Hptm.: Koschulä ‚Wei- 
berrock aus Leinwand‘. Das bei Mk. Wb. 
18. 684, unter Berufung auf Meg. ange 


4%. 


1. ‚die erste, nicht 


koft 


führte kaylz existiert nicht. Meg, kennt nur 
28!0 ‚indusium‘, / poin, koszula ‚Hemd‘ 
kasch. katöia, kolla, Kolida 1. Hemd“ 
2. ‚MeBhemd', kokulka Dem., selten auch 


Buches‘, 2. ‚Löschblatt‘, 3, ‚Manschetfe 


am Blumentopf‘, 4. ‚Mantel Anzugfu 
ee} RER BL : i > 
ter‘, 5, ‚Pellkartoffel‘, E, kafile, ad. kosule 
‚Hemd‘, dial. mähr. kojufz ‚Fruchtblase‘, 
kofulinda express, ‚Hemdenmatz‘, slowak, 


kosele, dal. {östl.) kofila ‚Hemd’, russ. 


älter kompar ‚kurzer Pelzrock, Weiber- 

‚hend, Schafspelz‘, dial. auch ade, uk. 
dial. Roliyaa ‚Hemd; Art Geschwürs 

Schorf auf dem ganzen Kopfe‘ (Zelechow-. 

ski), nach Lysenko 1. ‚gestricktes Hemd‘, 


2, ‚Frauenbluse‘, bruss. saufen, bulg. 


dial. (westl.) kowfiee 1. ‚Hemd' (St. Stoj- 


kow, Dwie leksykalne izoglosy w bufgar- 


skim, Studie ling. in hon. T. Lehr-Spia- 
 wiliski, Krak6w 1963, S. 272-273), 2. ‚Ko- 


bedruckte Seite eines 


kon‘ (Stawski SEIP 2, S. 547), mak. zo- 


wyaa 1. ‚Hemd‘, 2. ‚Fruchtblase‘, skr. 

‚köfulja \. ‚Hemd; Meßhemd‘, 2, ‚Schlan- 
. genhaut‘, kosulje Pl. ‚Schalen‘, slowen. 
veralt. und dial. kasulja, ksi. kosuljo ‚indu- 
 sium‘. // Alte gemeinslawische Entlehnung 


aus lat. casula „Meßgewand, Kasel; Häus- 


chen‘, Als Quelle wird wegen s > das 


Volkslat. vermutet (Schwarz AfslPh XLI, 


S. 128-129). 


‚os. kö$t älter und umgspr. ‚die Kost, Spei- 
set, H.Z.: Tei snadny köft da jemmu löft 
‚Auch eine geringe Speise macht ihm Mut: 


(Lust)', köftewad ‚kosten, Speisen probie- 


ren‘. Ältere Belege: MFr.: pscheto däela- 
eier ie sweho koschta kodny ‚Denn ein Ar-. 


beiter ist seiner Speise Wert‘ (Mat. X; 10), 


2 u. die. “ rast > ko 
Matth.: kair ‚die Kost, ‚koztuwacz Ko 
sten‘, Bibel 1728: Kost ‚Speise‘ (lat. x,10; 


Luk. XII, 22), AFT.: kosehtton dass., kosch- 


Ts io» ‚ich Kost schmecke‘, | 
tuju, koschtujem ‚ich Koste, E. 


koschtowani Vbst. ‚das Kosten, 


a men; schmeckend PER; schmecken’. 


5 m. kol6,s. 05 kaf 


kostowacl 
ken‘, _Anon.: koscht kösechtowacz; ns 


Speise kosten‘, ac. allgemein ‚erproben, 
‚proben‘, slowak. veralt. und umgspr. 
 kostovaf ‚eine Speise kosten‘, skr. köstati, 
neuer kaftovati dass., slowen. veralt. kör- 


tati dass., aus.dem Poln.: russ. Koumdsänt 


‚kosten‘, ukr. xyusmoedme, dial. Kouwmo- 


| ‚prüfend beschauen; erkennen, wahrneh- 


| os. Koßigwakl Sreisen probieren‘, ; DS. . kos- | 
= towaS dass., ‚s. 08. köst. | | 


. kostowae* ‚kosten (Gel), S. 08. 5. kösty. 


08. Kkostonup er j: "älter werivall koste. 
 spiehg‘, nur Sw.: ‚khoztownd ‚opiparus, 
sumptuosus‘. /f Deverbatives Adj., zu os. 
|  koftowad‘ ‚kasten“ (s. d.), vgl. als ‚parallele ö 
. Bildung poln. Rosztouny dass, | 


= os Katy ‚Kosten‘, s 05. Ras. 


a ns. kokaike, gew. PL. kosanki FERIEN 
.„ehen, Gnaphalium dioicum‘, 2, ‚„Zwerg- 
‚starchschnabel, Geranium pusillum L: 


N zu ns. kor „Kater‘, kose Junge Katze‘, 


. BP 2S 315, (vgl. auch Pf f. W0. zitierte 


ns. Kost, 
| koftowag umgspr. und älter dass. Ältere 
Belege: Moll.: : kustowasch ‚Kosten, schmek- 
ken" (78 v, 5: 112 v, 21), Chojn.: koschto- _ 
 wasch dass., Hptm.: kost, koscht, k koschto- 
2 waschh, Meg.: kestowati (kostowadi) ‚pusto‘, 
. F poln. Rosztowaf, apoln. kosztowad sie z 
 'kiem ‚seine Kräfte messen, sich mit jndm. 
messen‘, &. alt und umgspr. kostovati ‚eine. 


er Kater‘, 
ns. koßis se 1. ‚Tunge. werfen, bekommen 

(bes, Katzen)‘, 2. verächtl. ‚Junge bekom- 

men’; im Os. unbekannt, das bei Stawski 


und dia, auch 1. 


ködi£ so ist eine phonetische Variante zu 
os. klödik so (al. ns. Klosis dass.) und ge- 
hört nicht hierher, / poln. kocie sie Junge 


werfen. (z. B. Katzen, Ziegen. oder Schafe)‘, 


dial. auch ‚gebären‘, . TUS$,. ZOMaMBECA 


Junge werfen (Katzen, Marder, Iitisse, : 
' Hasen, Schafe, Ziegen)‘, ukr. Konmimuca 
 dass., bruss. kayfyya, skr. köriti (se) Junge 

ey werfen (Huade, Katzen, dial. auch andere 
Tiere)‘, slowen. koriti ‚Junge werfen‘, bulg,; 


xöma ce dass., mak. kori se dass. Y Ursi. 


. *kotitise, Junge werfen (verschiedene Tiere _ 
wie Katzen, Hunde, Ziegen, Kaninchen, _ 
Hasen usw.)‘ ist. verwandt mit "koriti ‚plat- 
zen, bersten‘ (el. os. rozkodie (zerspa- 
'ien, ‚sprengen‘ E 
Sprung‘, vel. bereits Brückner SEJP, 5. 
261; Toporov, Voprosy slav. jaz. 6, 1962, 
8.172-176, Slawski en 2, 8.315, Be- 
Ser deutungsentwicklung: | 

springen > 2 geboren 

werden‘ {vgl. dazu Schuster-Sewe Slaw. 

_ Wortstudien, $.15: ZfSI XVI Bm, 2 Se 

S. 374, und Slavia XL, 1974, 4, 5. N). 2 


 kofina ‚Ritz, 


ons. kot a Won Jo Pobodny al kot w 
Iwaroze ‚Er ist fromm wie der Kater im: 
Quark‘ (Spw.). Ältere Belege: Chojn.: kot 
Kotscheta (kotseie) PL ‚junge - 


Katzen, Hptm.: kor ‚Kater‘; im Ös, un- 
bekannt, bier nur kocer, vol. ‚aber AFr.: 


‘Kot ‚Kater‘, / poln. kot ‚Katze, Kater‘, älter a 
‚Hase‘, Ben ‚Geldkatze‘, | 


Spalte, 


‚platzen, auf 


dial. wykecid sie auch ‚sich auf den Weg 
‚machen; fertig werden (z. B. ‚mit der Ar- 
beit), endlich fertig. werden (wyguzdrad ; 
sig)‘, apoln. und dial. wkocil sie wrzdd ‚das 
. "Geschwär ist aufgeplatzt‘ (SiawskiSEIP2, 
5.315), & koriti se ‚Junge werfen (Elunde, . 
‘Katzen, Rehe, Ziegen, Schafe, Kaninchen, _ 
"Hasen usw.)', ekdtiti se ‚Junge bekommen | 
\ hervorbringen)‘, ‚dial. (mähr.) auch ‚lang- 
‚sam mit einer Sache fertig werden‘, siowak, | 
B  kotifsa ‚Junge werfen (verschiedene Tiere)‘, 2. 
u admi, bruss. raumoedın (Stawski SEIP 2, 
8,546), /} Aus nhd. kosten, mild. kosten 
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koip Pl. ‚Pelz aus Katzcen- oder Hasenfel- 
lc‘, polab. fötai (Ss *kory), för: (aus  cho 
mad. kater, kontaminiert mit *kors), &, 
-  dial. (lach.) kot ‚Kater‘, slowak. dia]. (östl,) 
 kor dass., russ. kom dass,, ukr. kim, Gen. 
© nomd ‚Katze, Kater‘, bruss. kom dass, 
Komet pl. ‚Pelz aus Katzenfellen‘, skr., sl. 
 kot ‚Kater‘ (ausnahmsweise im 16, Th. - 
.. bule, xomax, dial. xom, komka dass. (Ge- 
rov Wb.). ff Das Wort gilt als eine alte 


Wanderentlebnung aus lat. carulus ‚Tier- 


nn | junges, | bes. junger Hund oder junge Katze‘, 


"neuer catfus ‚Katze, Kater‘ (seit dem 4, Jh. 


u Z.), zuletzt Stawski SEIP2,S. 559. Mög. 


2. (£ *kodska) 1. 


“wachsender Baumstamm‘ (urspr. 
Krümmung im Gelände‘). Das Jat. Wort: 
ist dann nur urverwandt, vgl. auch lit. kat 
. (dial. käre, kars) ‚Katze‘, lett. kakis, kake 
dass, apreuß. carte dass., ahd. kazza (nhd. - 


bich aber auch bodenständiges slaw. Wort 
. ursl. #kots ‚Kater, Katze‘) und identisch 


‚Anker, -Brunnen- 


höcker, Kamelhücker‘. 2: ‚mit Moos be- 


"  Ratze, Kater), Ir. Katt ‚Katze‘, aisl. hadna 


a vr kotery, 8,08. kotiy, 28. kotary.. 


FR. ‚junge Ziege‘, mhd, hatele, hd. schweiz. 
 hatle ‚Ziege‘. Zu beachten ist das bereits _ 
‚hier vorhandene. Nebeneinander von ?: en 
u im 1 Stammauslaut. | 


n8. iotarg, s, 08. . kon. 


ns. kotka 1. Fußknöchel, übertr. auch | 
‚Handknöchel‘, dial. kfıka (NO des ns. 
u. Sprachgebicies), nach SSA 6, K.45, neh, = 


‚die 


‚Walze zum Teigrollen‘, 2 


ZN | 


Ryık. N kötk EEE in. Schli- . 


w und Tornow nur als Bez, des 
äußeren Knöchels, der Innenknöchel heißt 


hier. glozynk (s, d., wi, hs. Ws.: kötki. j 


‚Finger- und Zehengzlenke*, beiN. N, nach 
Pf. Wb. korki ‚FuBknöchel‘; im Os. unbe- 


kannt, hier Synonym kulka, [ außerhalb 


des Sorb. poln,. dial. k#otka, kutek, kly- 
B kutk’a (Kontamination: ktykied und kur- 
ka), älter Parkoszowicz 1445: kooth, Ma- 
. czyüski Wb. 1564: kör ‚Würfel‘, kasch. kur, 
.  köt, ke“to ‚Hufe bei Pferden und Kühen‘, 
 vulg. auch ‚Bein‘, %, kormik, kötek ‚Kud- 
‚chel an Füßen und Fingern‘, aß. kor, koten 
 dass., dis], kot pejor, ‚Bein‘, kofdr dass. 


(Gregor). /f Auf das Westsl. beschränktes. | 
mit ursl. dial, *kaca ‚Katze‘, "kocors: *ko- j 


ers ‚Kater‘. Zum Nebeneinander von. 
stammanslautendem -?:-c-vgl. auch ursl. 
 ®hatati; *bacatl ‚schlagen, pochen‘ (s. 05. 
 .badon) und bes. aksl. kots ‚Anker‘ (os 
Ä  kotwiea), poln. Akor. 
- schwengel‘, koty w prawie , Rechtsklauseln 
td. b. Krümmungen)‘ neben russ. xöyxa 
‚kleiner. Erdkügel, Erd- 


‚Lehnwort aus nd. köfe ‚Knöchel, Würfel, 
Gelenk, Pferdefuß‘, j hd. koee : ie 
ehel, Würfel‘. | | 


os. ik, -ow p. 
‚(nach Pf. Wb. bei Kilian, Kicine Wörter- | 
sammlung: ‚Webestalzen* (sic!, vielleicht 


- verschrieben für. richtiges ‚Webesielzen‘ 
oder: ‚Webewalzen‘), Adı. kötlaey, -a, -e. | 
/ Wenn aus urspr. "korwlo (vol. 05. Kokla - 


< kokula ‚Kuekuck‘), dann zu ursl. *kolie 
‚wälzen, rollen‘, vol. €. kositi ‚umwerfen; 


drehen‘, poln. dial. kocid sie ‚sich wälzen‘, 


russ, zanıılma(£ ° "komuns) ‚wälzen,rollen‘, 
ukr. komimu dass., mit -u»Formans &. 


dial. kotouleti ‚wälzen, rollen‘, ‚keioul 
‚Ring, Ringel‘, 


slowak. ker ‚Spule, 
Spinnwirtel‘, kosilaf ‚wälzen, rollen‘, uk. - 


A NER 
er ‚Teil des 


Webstuhls‘, 3. ‚Kloß‘, Kam Taten) beim. 


E j \ "Rollen, Zeiechowski. 


| och kötlanjet Adi. dial. ‚hohlwerden ä Ä 


Kessel‘ {Hoy. D.). # ie PAOUNE | 


zu on. dial. kötlany (6.4). 
os kölany Add di, ‚hohl wie ein Kassel‘ 


‚Teil: ee: Webstuhles‘ u 


‚sich wälzen‘, Kamyabka Bi.” 


kotol 


(Hoy. D.). f/ Zu os. Kotol ‚Kessel‘, zur 
Bildung vgl. os. dudlawy ‚pelzig, schwam- 
mig, saftlos‘, Siudrawy ‚strupplß, ruppig‘- 


os. kotol, Gen. körla und Korola ‚Kessel‘, 
Pl. köity ‚Pauken‘, jetzt auch Kotoly, Dem. 
 körlik, kosolk, nach Pf, Wb. bei N. N. 
 kötlink ‚Ofentopf oder Ofenkessel‘, Köt- 
leico ‚Wasserkessel, Wiesenborn, Krater‘, 
Cerny, Myth. byt.: körliido ‚kesselartige 


- Vertiefung im Gelände‘, kotlar ‚Kessel- 
maächer (Pf. Wb.), als ON wohl auch Ker- 


Fcy = Kittlitz, Kr. Löbau, dial. auch kocof 
 ($tieber Stosunki, 5.23) und ködaf (Nik: 
- Gr, 8.192). Ältere Belege: Sw.: Matth.:. 


 kotow, AFr.: kotol tan, vulgo kotow, Pl. 


korwy, karlik ton ‚Fischtiegel‘, Fischpfanne, 


Kessel, Becken‘, korler ton ‚Kesselmacher‘, 
‚kotlerstwo ‚Kesselmacherkunst‘, Schm.- 
Pö.: kotol, -ola ‚Kessel‘, Dem. kotolk, kot-. 
hik; ns. koSel, kosof, Gen. korla, Pl. kotdy 


dass. (Mk. Wb, 1, 8. 685), korlaf ‚Schom- 
steinfeger‘ (Sm. hs. Ws.), ON Körlow = 


 Kathlow, Kr. Cottbus. Ältere Belege: 
Chojn.: koschschel ‚ahenum, Kessel‘, ko- 


schol (jüngerer Teil der Hs.), kotlik ‚Fisch- 
Kessel‘, Koslar. ‚faber ahenarius‘, kosch- 


schelißko ‚Färbekessel, cortina‘, Hptm.: 
Rott, katlik, Äuon.: koschel ten, Meg.: 
Rozelnigk (kocelnik) ‚ahenarius faber‘, / in. 
der gleichen Bed. poln. kociol, Gen. Röıla, 


älter auch kociel, kocielek, die -o}-Form 


durch Einfuß von Formen wie osiol, ko-. 


ziol, polab, füfdl, &. kotel, Gen, kotle, kotiw, 
slowak. kotof, Gen. korla, dial. auch kodl, 
 osislowak. Kocel, russ. komär, koma, 


arch. komadı ‚Kessel, eine Art Pauke‘, ukr.. 
 komen, xomad ‚Kessel‘, nach Hrin&, Wh. 
‚Kessel‘, aruss. Koma, bulg. zomer, mak.. 


women, skt. kötao, kötla ‚Kessel, Gefäß‘, 


ine Art Pauke‘, aksl. Kos, /J Urs 
"Kool „Kessel’; die Bedeutung ‚Pauke® 


eine Art Pauke‘, 
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und ‚Vertiefung im Gelände‘ nach Siawsk; 
SEJP 2, 8. 316, aus dem Dt., ebenso aber 
parallele bodenständige Entwicklung mög- 
lich, vgl. bes. os. ON XKeilicp s *Korol-ier 
und ns. ON Kotlow. Os. kotol wabrschein- 
lich aus urspr. *korals, wie slowak. dial, 
korsl, skr. kötac und polab. Aral durch 
Zusammenfall von *s, *s 2». Das urgl, 
Wort gilt als Entlehnung aus got, *karils 
oder *katilus (belegt Gen. Pi. Katile), wel- 
ches wiederum aus lat. catinus bzw. cafillus 


‚Napf, Schüssel‘ übernommen worden ist 
(zur Literatur; Berneker SEW, 5. 591, und 


Vasmer REW 1, S. 644). Nicht auszuschlie- 
ßen ist aber auch Urverwandtschaft des 
slaw. Wortes, dann zur gleichen Wz. wie in 
ursl. *koty, -sve ‚Anker‘ und Formans -»s 


wie in *kozuls ‚Ziegenbock‘ und *orsls 


‚Adler‘, 


ons. kotory, s. 08, kotry, ns. kotary. eh 


ns, kotri$ se älter 1. ‚plaudern, schwatzen‘, 
‚2. ‚sich:absondern, vornehm tun; sich über- - 


heben‘ (Hptm. L.), dial. auch Autis se, 
Swj. hs, Ws.: kotorif ‚torkeln (als Betrun-. 


‚kener)‘, ketrowas se ‚sich schinden‘, Hptm.: 


Pe Kutrisch ‚zaudern‘. /j Aus mnd. köderen. 
‚plaudern, schwatzen‘, ‚brandenburg, kä- 


tern ‚nur oberflächlich waschen‘, koddern 


‚waschen‘, zur Bed. ‚vornehm tun‘ vol. 


.m ecklenburgiseh so lang, so öl Era ei j Wr 


lange wählerisch tun‘ (kören < köddern), 
Mk. Gr., 8.226, Mk. Wb. 1, S. 687, und 


Bielfeldt ZfSI XVILL, 6, 8. 805, 


05. kotry, -q, -e Intertogativpron. ‚welcher, 
, -e5°, älter auch Relafivpron., in dieser 
Funktion jetzf kotryZ (s. &.). Ältere Be- 
lege: War. : kotre su dha take slowa bosche? 
‚Welche sind denn solche Worte Gottes”, 
Mr. Kotro ie lehte prawiez ... (Kotro 1? 
‚Welches ist leichter zu sagen ...? (Mat. 
IX, 5), Sw.: kosr&, kotra, kotre ‚qui, quac, 
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quod‘, Matth.: kolry, -q, -8} 08. kotary, -«, 
-e dass., älter und dial, auch Relativpron,, 
jetzt dafür Aotary2; die Form kotarp(!) ist 


sekundär Car- < -er-) und urspr, nur auf 
den Westteil des eigentlichen Ns, be 


schränkt (dazu Schuster-Sewe, L£topis 
ISL A 25, 2, S. 142), jetzt nur dial. aus der 
Y.M. belegt, sonst in den ns. Dialekten 


nur kotery, -a, - (kpferp, ketery), in den. 


ons. Dialekten von Sch]. und M, daneben 
chtery (s ktery), im alten Ons. auch &o- 


‚tory (Jak.) und ktorp (Meg., Thax.). Ältere 
Belege: Maoll.: skotariem (z kotarym) ‚mit 
welchem‘ (181, 14), Chojn.: kotary ‚wel- 
cher‘, daneben auch koteri (kotery) und. 
 kotra, kotre, Fabr. ], Schindler 1791 und 
'Hptm.: kotary, Mk.Lub. und Mk. Ag. 


Chot.: kotery, Jak.: kotoreye (kotoreje) 


auch Korara (2. Kor. IX, 14), in.der Spra- 


che des Jak. mischen sich auch sonst ostns. 


und westns. Elemente, Meg.: tkore(tore < 
&tore) ‚quod‘, Thar.: ktory, kotory, finder 


gleichen Bed. poln. ktöry, dial. und älter 
. auch chtäry, flöry, tköry, ktory, tory, kory, 
‚ktery, chieren, chlerny, fterny, &. ktery, 
ae. selten koterf, slowak. koiry, dial. 
und älter kotery, kotor(p), kKotry, chto- 
rp, tork, korl, chterp, russ. komöpen, 
arıss, auch Kontepstä, ukr. Kömpus, dial.. 
auch xompei, selten xomdpuü, bruss. ka- 
. möpbr, skr. dial. und älter (nordwestsl.) 
'koteri, slowen. dial. kreri, $teri (Ss chterf), 
 ikeri, teri, kateri, koteri, schriftspr. Kater! 
müt sekund. -a- durch Einfluß. des Inter- 
Togativpronomens kdj ‚was‘, käkden ‚wei- 
cher‘, bulg. dial. xompu, kympu, mak. dial. 
Kympu, kympeü, aksl. koters, kotoro ‚wel- 
cher, irgendwelcher‘. // Ursi. adj. Interro- 
 gativpron. ‚weicher, qui‘ *ko-irs, "Ko-fer, 
*ko-tors, daneben wohl bereits dial. "R»- 


-tere, *%ka-tore (durch Einfuß des Interro- 


Sativpron. *ko-to ‚wer') s ie. "Aro-fre, 


elements -iro-, -lero-, -torö- war 


katry 


"K®6-lero, "Rro-toro, vol. aind. katräh 
‚welcher von beiden”, griech, Arörepoc io- 
nisch »6repoz dass, auch indefin, ‚weicher 
von beiden‘, got. kwapar ‚welcher von ber- 
den’, lit. katräs ‚welcher yon beiden‘ dial 
auch Relativpron. ‚welcher‘, ostlit. kae. 
rös, leit. katrs, katars ‚welcher von beiden. 
welcher, jeder‘, Die urspr. Bed, des Suffx- 
ie -{ro- ‚einer von 

beiden“ (s, aind. katrdh ‚welcher En bei. | 
den‘), später zu ‚welcher (von vielen)‘ ver- 


‚schok<a, vgl, auch ns, wotery ‚mancher‘ 


(Ss *o-tes) und waltore ‚Dienstag‘ 
(s *pvs-tor-), ons. (Sch. D.} wöltera 
dass. Der Übergang vom Interrogativ- 
zum Relativpronomen ist sckundär und 
auch aus zahlreichen anderen Sprachen. 


| Kötery, Kolor . gut bekannt. Zur Lit. vgl. Berneker SEW 
‚von welcher?‘ (1. Tim. I, 6), a te, kotare - nr a 
‚und die, welche‘ (Mat. II, 16), daneben 


$. 676, Vasmer REW 1, S.646, und bes. 


 Stawski SEJP 3, S. 286-287. 


‚os. kotry, -a3, -eX Relafivpron. ‚weicher, 


‘welche, welches‘. Ältere Belege: War.: 


koiresch (kotryZ), kotrasch, MET.: Kotryz. 
(Mat. 1, 20), £otroz (!).drewo (Mat. TI, 10), 


‚Sw.:kotrei u ‚welche sind‘, kotrohoz macz 
‚wessen Mufter‘, AFr.: kotrpz, kotraz, ko- 
‚trez, ns. kotaryZ, -oZ, -e2 dass., dial. Kote- 
r2 (östl. Teil des eigentl. Ns. und Schl, D.), 
kotryX (M. D.). Ältere Belege: Moll.: ko- 


tarıss (kotaruz) Akk. Sg. ‚welche‘, Wb. 
Ps.: kotarehsh (korareZ) ‚welche‘, Chojn.: 
koterischkull ‚wer.auch immer“. il Gebildet: 


von dem Interrogativpron. os, kefry, "0, 


-e, 05. kotary, -a, -e (8. 4.) durch Hinzu- 
fügung der Relativpartikel -2 (s -*2s) wie 
in os, ns. kaf ‚wie‘, älter kak! s kak-2 
(so noch in älteren Quellen), os. hader 
< hate}, ns. Zof s 20-# ‚wo‘, os. #162 


x Std-2, ns. chto? s chto- „wer“ usw. Im 
16, und 17. Jh. oft noch ohne -F-Erweitc- 


rung: War.: Diakujee so temu knjezewi, 
er kotry temu sKoft Jeho picu dawa „Dan- 
ket dem Herrn, ... der (welcher) dem Vieh. 


oo hle .... 


 — Ghojn.: 


drehen‘, 


Konus 
sein Futter gibt‘, MFr.: ai feje Herodiady 
" dia, koötra sweho bratra ... mandielska 


wegen der Herodias, seines Bru- 
des ... Weib‘ (Mat. XIV, 3), Jak.: X jednej 
u. kneänje, kotora werowang byla ‚Zu einer 

Jungfrau, die vertrauet war‘ (Luk. I, 27) 


neben ... fo mesto, ZeX byl, die Stätte, wo 
Be 


er. war“ (Mark. XV, 6), Thar.: ir 
 bofego, kotre p$ez jogo wusta dio. 

jedem. Wort Gottes, das dürch a 
| Mund geht... | u | 


u ns. kotas 1. iedderies Sfück Were ER, | 
Garn‘, provinz. ‚Flachs-, Garawingel‘ (Mk. 


WB. 1,8. 687), übertr. auch 2. ‚Zipfel, zip- 


‚felartiges Stüek Land‘ (Br. C.95, 27), Dem. 
Rotusk ‚Büschelchen‘, kotusk zeiifce ‚Un- 
krautbündel‘ (Br. C. 91, 20). Ältere Beiege: 

katus ‚vellus, Locke‘, korussari 

..(korusaty) ‚lockig‘; im Os, (Pf. Wb., Nach- 


trag) aus dem Ns. // Zu der in ursl, *Koriti. 
'‚wälzen, .dreben, rollen‘ (vgl. poln. dial. 


0 Kacid sie ‚sich wälzen‘, €. kotiti. ‚umwerfen; 
| russ. Kamdme ‚wälzen, rollen‘) 


| enthaltenen Wz. *kot-, vgl. auch os. -kodid, 


 kodina. Das Formans 25 ist im Sorb. iso- 
‚liert, vgl. aber poln. miierns ‚eine Fischart, 
„Lota lota‘, &, dial. Artäs ‚Kehlkopf“ und 
111° eeiumye ‚Schweinehund. (Schimpf- 
= word‘ neben ceiumyx dass, (dazu auch 
95: umgspr. Swintuch dass.) Mit abwei- 
. ‚*henden Formantien hierher auch &, kotoue 
. „Kreis, Ring‘, slowak, korie dass., kotuf - 
‚Spule‘ Und uk. komdx ‚Rolle; Art Wic- 


genlicd". 


os. Be ‚Anker‘. r En ß, ei 
pa (nach Kr. Wb. 5 In 
e korwja), Dem. kötwiäkg auch ,‚Widerhäken: 
:  Angelhaken‘ ‚auch als PN Koörwiea (Pursch- 
| ae Ablten.: Körwicowad ‚anl- 
tr. Sinne). Ältere Be] 
Re PN Kotwiz 1 Schn-26, 


‚{Ebr. VI, 19), komp Nom. Pl. 


‚Anker‘, In 
artige Gegenstände (z.B. Brunnenhaken, 

- Fußeisen, Fußangel), bot. i. ‚Wassernuß, 

 Stachelnuß, Spitzouß, Trapa‘, 2. Knop 
per(Gallapfel)', koiva,Anker‘,dial.(mähr) 
- ‚Schlittschuhe‘, veralt. kotev, -eze dass, 
dia. auch ‚Zweig, Ast‘, aö. kome, kotev, 


in dieser Bed. nur. 


ten‘, s.d. Bezeichnungsmotiv: we 
 fest-, einhakende Gegenstand‘. Nach Staw- 
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ae WwDb. bei N. N Koi) ns. kotwica - 


‚Fußangel‘, Jak.: kotww Akk. Sg. ‚Anker‘ 
(Apg. 
XXVH, 28), / peln. kotwica dass. „älter: 


auch kotew, kotwa, jetzt meist ‚Veranke- | 
rungim Bauwesen‘ (Stawski SEIP 3, S.16), - 


kasch. katäv, k*ot (vel. in der poln. Sce- 
mannsterminologie Kot ‚Auker‘), &, Köivice 
auch als Bez. für andere anker- 


-ve ‚Anker‘, Dem. kotvie& auch ‚eiserner 

Haken, der ais Fußangel für Diebe ver- 
wendet wurde‘, slowak. kotoz ‚Anker‘, kot- 
vica bot ‚Wassernuß‘, 


russ..ksl, xomssa ‚Anker‘, ukr. 


eines Baumes‘ (Mafecki SW 2, 8.53), aksl. 


 kotaka dass. j Ursl. *kory, -ave (orspr. u 
Stamm), daneben wohl bereits dial. “kols, . 


"kota ‚Dreispitzhaken, Anker‘, zugrunde 


liegt die Wz. kor- (vgl. auch a&. kon 
‚wälzen, rollen, drehen‘, mit langem Voka- 
i lismus russ. ‚Kamdme, weiter 08. kodie ‚spal- 
- ten, bersten‘), außerhalb des Slaw. lat, 
eatene, Kette‘ (Pokorny IEW, S. 534). Ver- 
wandt ist im Slaw. wohl noch Fuss. komdpa 
‚Streit, Zwietracht‘, aksl. kotora dass,, ko 
‚torati sg ‚streiten, kämpfen‘, vgl. im Sorb. 
‚mit abweichendem -e-Stammauslaut ns. 


zakötwie ‚verankern‘ (gew. im A kocori$, 05. Kocorowad ‚mit jmdm. strei- 


kotwize, 


EB: kotwiza, ski i SEIP. ist. die: slaw. a uns as 


‚der sich 


russ, älter xöomsa 
‚Anker‘, Dem. KOMBUE, dial. auch ‚Boots- - 
haken‘, 
. ‚Rimsliya, kimed „Auker‘ ‚skr. kötva, Dem. 
Kötvica ‚Auker‘, slowen. kötva, Dem. kör- 
'vien dass,, bule, Kömsa, kömguua ‚Anker‘, Ä 
Jial. auch Kömsa ‚Anker; Katze, Kater‘, 
mak. Kömen dass,, dial. ‚xömsa ]. ‚Katze, = 
Kater‘, 2. ‚eiserne Stange zum Abstützen | 


Boden an), Parallelen wären skr. mädka 
‚Katze‘ neben ‚Anker‘ und dt. Katze auch ko 
‚kleiner Anker‘. Os. Kötwiea, ns. kotwica - 

Ä sind alte Deminutivformen, vol. dazu auch 
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eine Metapher: Katze > Anker (der 


Anker krallt sich ähnlich wie die Katze am 


ns. cerkwica ‚kleine Kirche, Tempel‘ neben 


. . 


Nenn ee - 2 FT ee eh are ln ra a a FA Er 


22 SAN Bann. A en 


08. kotwieowaf, s. 05. kotwica, 


kuznja, koznja ‚Schmiede‘. RN 


ns. cerkija, 08. cyrkej (*carky, *curkave). 
- ‚Unwahrscheinlich ist — wegen des allge- 
 meinslawischen Charakters des Wortes - 
‚die. Annahme einer Lehnübersetzung aus 

nd. Katzanker (gegen Machek ESIC, $. 
284). Jüngere denominale Bildungen sind 
05. kotwieowad ‚ankern‘, &, katofti, slowak, 
hole. ee 


os. kow ‚Metall, Erz‘. Ältere Belege: AFr.: 
kow ton, Han.: kow; ns. kow dass. Ältere 


Belege: Chojn.: kow ‚aes, Erz‘, / außerhalb 


des Sorb. apoln. selten kow ‚AmboR* (vgl. 
dazu os. nakow(a), ns. nakowa dass.), russ. 
#06 ‚Ränke‘, aruss., aksl. xoes ‚schlechte 
Absicht, Betrug, Täuschung‘, skr. Kdu 
‚Schlag‘, fonjek staroga kova ‚von altem. 

. Schrot und Korn‘. /} Deverbale Bildung 
‘zu ursl. *kopari ‚schmieden‘. Die Bed. 
‚Ränke, Betrug, Täuschung usw.‘ wie in. 
.. russ. xdans ‚List‘, aruss., aksl. xasııs dass. 
neben russ. xyarey ‚Schmied‘, vgl. os. älter 


den, Hufeisen aufschlagen‘, zatonyu ‚vor 


.  Magele‘, Hptm.: kowasch, ] apoln. kowad,. 


: 
x 
. Eu 
—:i . Lett 


 komwadlo 


| kuje ‚schmieden: Geld prägen: Pferde ber | 


schlagen‘, auch ‚ordnen ausd | \ 
c » 9 ‚Ordnen, ausdenken (neue 
Wörter), Ränke schmieden‘, jetzt kowad, 
owam ‚laut auf etwas schlagen; gleich- 
mäßıg mit dem Schnabel hämmern (gew, | 


u vom Specht)‘, sonst Kud, kirje ‚schmieden, 


hammer‘, übertr, auch ‚auswendig Icroen, 


Pauken‘, slowinz. Küong, -uör Klovaja 
‚Schmieden‘, kasch. kue, kuje ‚Pferde ber . 
schlagen‘ (Sychta_Wb.), Arouze, -zaje 
‚schmieden‘ (Lorentz pom. Wh.), at. ko- 
vali, Euju ‚schmieden; Pferde beschlagen; 
‚Geld prägen‘, slowak. Kovaf, kujem: kur, 


. Kujem ‚schmieden; Pferde beschlagen; 


’Ränke schmieden‘, russ. rösame, xy 


- ‚„schmieden, hämmern‘, ukr. xyedmu, xy, 
 bruss, Rasdiy, ayı6 ‚schmieden; Pferde be- 
‚schlagen‘, auch xyyp, dial. xyedig, bulg. 
Kosd, Ei, dial. (west) auch Kye, em 
,schmieden; einschlagen {z. B. Nägel); 


Pferde beschlagen; Ränke .schmieden‘, 


 mak. kosa.w, -awı ‚schmieden; Geld prägen; 
‘Pferde beschlagen‘, skr. kdvari, küjem 


‚Eisen schmieden; mit Metall verzieren; 


Geld prägen; Pferde beschlagen; ausden- 


‚ken; Pläne schmieden; Ränke schmieden‘, 
slowen. kovari, kifjern, dial. (prekmurisch) 
kuti, korim dass, aksl. Kovari, ko 


‚schmieden, beschlagen‘. } Ursi. *Koven, 


=%4jg ‚schmieden‘, im Sorb. später Verall- 
gemeinerung des Infinitivstammes (kowam, 


nad, Reste des alten Zustandes finden 
| ” . bergen Ns, vgl, bei Moll. wudtujo 

08. kowa6 ‚schmieden‘, bes. ‚Pferde be- 3. Sg. und vielleicht bei Choja. kajı ‚ich 
schlagen‘, Präs. kowam, kowas. Ältere Be- 
lege: Sw.: kdwain ‚cudo, fabrico‘, AFr:: 
‚kowu et kowam ‚schmieden, am Eisen ar- 
beiten‘, Han.: kowacz ‚schmieden; Pferde 
 beschlagen‘; ns. kowa$, Präs. kowam, ko- 
.. #aRL Ältere Belege: Moll.: wukugo (meku- 

56) 3. Sg. ‚schmieden‘, Chojn.: kowasch, 
‚Präs. kowju und kojue (< kowju) ‚schmie- bei Slawski SEJP 3, S 
 nakowadlo ist quellenna 


hmiede‘. Urverwandt ist lit. Aut, käujı, 
asian ‚schlage, schmiede‘, lett. kalt, käu- | 
A ahd. hoawan ‚hauco‘, lat, va ‚schlage, e 
klopfe, stampfe‘. Zur Literatur; Yasmer _ 
REW 1,8. 594, und Stawski SEIP 3, S. 19. = 


a kowadio. älter (N. N.) ‚Amboß', bei er 


vodfina (aus dem Tsehech.), das 
I ni 8.22, erwähnte 08: 
pmäßig nicht belegbar. 


"4 &: 08. ale 
Spoayeı mboß*, alter auch. 


| Si ns. komal S. os, konar. 


. $chmied, Hufschmied‘, 


kowal 
); n8. kow, nako- 


we, } polo. kowado ‚A 
. „geschmiedetes Eisen‘ (Sophien-Bibei), N0- 
 kowadio ‚Amıboß', &, 


|  dass., russ. veralt: und dial, xosäac auch 


 ‚Schmicdehammer‘, siowen. kondlo ‚Ham- 
ner‘, nakoudlo , ‚Amboß‘. // Ursl. dial. No- 


men instrumenti *kora-No, zu *kovati (3% 


05 kowag, nS. ‚kowas mn, 


| ” 08. . komwar, ja, Schmied‘ (oft auch als Pr, 5 


Dem, kowork. Ältere Belege: Sw.: köwar 


"95. kowark ‚Schnellkäfer‘ (Pf. Wb.), ko- 
warnik ‚ein Käfer‘ {nur Han,}, im Anhang 
zu Pf. Wb., $. 1078, auch kowalik ‚Mauer- 


'slowak. kovadio 


nus L.; 


 ‚faber‘, AFr.: Zowar ton ‚Schmicd, Eisen- 


familiae‘; ns. kowal,-a dass., Dem. kowelik, 


Kowar ‚Nomen. 


‚kowalka ‚Schmiedin‘, dial. auch kowar. 


Ältere Belege: Chojn., 'Hptm.: kowal ‚fa- 


ber, Schmied‘, } zum Typ os. kower. vgl, 
> & Roudf ‚Schmied‘, af, auch ‚Verfertiger, 
Schöpfer, Urheber‘, 


Mr (Pontanus 1643), s siowen. ko- 


kasch. alt kowarz : 
2 kowalnia ‚fabrica‘, köalna ‚Schmiedehaus‘, i 
Hptm.: kowalta, | peln. alt kowalnia, 


vör, -rja ‚Anstifter‘; die Bedeutungen ‚Ver- 


>. brecher, Anstifter' sind sekundär, vel. da- 


- zu auch rüss, xosdpiez ‚hinterlistig, heim- 


E tückisch‘ und russ. «ösrz ‚Ränke‘ neben 
russ. Kysndır ‚Schmied‘, os. älter kdznja: 
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iäufer; schwarzer Springkäfer‘ (aus dem 


Ns. ns. 'kowalik ‚Springkäfer‘, provinz, 
pe ‚Kaltschmied, Lindenkäfer, Lacon muri- 
‚jede schwarz- und rotgepunktete 
- Schildwanze‘, Pl, Aowaiki ‚Schildwanzen, 


falls sie schwarz- und rotgepunktet sind, 


wie z. B. manche Beerenwanze, Pentatoma . 
bacearum L.“ (Mk. Wb. 1, 5.587), bereits 
-Chojn.: kowalik, / außerhalb des Sorb. vgl, 
-poln. älter (seit dem 15. und 16. Jh.) kowal 
‚eine Art Insekt‘, jetzt ‚auf Baumstämmen 
a Käfer, Pyrrhocoris apterus‘, dial, 


 kowale ‚rote Ameisen‘, &, kovarik ” 
a Schnellkäfer‘. N Deriyat u 
os. DROHEN, ns. kowal (5 d.). 


6. kowanıja ‚Schmiede‘. ters: Bi = 
Sw.: kowarda fabrile‘, AFr.: 


kowarnia va, 
ns. kowalnja dass, Ältere Belege: Chojn.: 


| kowadinia ‚dass., kasch. veralt. kovelnd a 
dass., & kovdrna dass., koudleii dass., russ. 
 dial. TEEN dass., ale dial. koednena. 


‚kuznja ‚Schmiede" usw., zum Typ:ns. kowel 


von Opava), slowak. dial. (östl.) koud? ri | S En 
os Kowasski. ‚Schmiedegrsell‘ ‚Ältere Be- e 


dass, russ, dial, Kost auch ‚listiger. 


Mensch‘, bruss. Kasätb dass,, Aruss, Kosans 
dass. / Ursi. dial, *kovare, "kovale (No- 


| . vgl, poln. kawal, kasch, koval ‚Schmied‘, 
..& dial. koval dass. (mähr., lach,, Gegend 


‚dass. /f Nomen loci zu os. kowar ‚Schmied‘, 


ns, kowal. dass,, Formaos -nja (s 250077. Bee 
wie in’ 08. wondernja, ns. ds Schaf- u 


‚nen. agentis) mit Formantien -ür& BZW, 


ale. Vgl. os. kowaf, ns, kowas ‚schmieden‘ | 


= a ‚Schmied. sein; imibdent | 
Ältere Belag Han.: kowaricz ‚schmicden‘, 


H Denominales Verb zu og. kowar 


z ‚schergesell‘ usw. 


‚Schmied‘; parallele Bildungen sind: pje- 


 Rarid ‚Bäcker sein‘, skalarid ‚Steinbruch- 
. En sein‘, wußerid ‚Lehrer sein‘ usw. 


lege: Sw.: kowarski ‚fabrilis‘, AFr.: kowar- 


a) Substantiviertes Adj., zu.os. kowar | 


‚Schmied‘, 
Pjekarski 


‚als parallele Bildungen vgl. 
Backergrsell‘, rezniski a a 


! os. Kanaren ‚Schmicdchandwerk‘. Ältere ? 
Belege: AFT,: kowarstwa ‚Schmiedekunst‘, z 


H Urspr. Nomen abstractum mit Formans 2 
tssipo, vgl. auch os. pfedelstwo ‚Freund- 


wer schaft‘, Fatarstwo. ‚Landwirtschaft usw, 
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ns. kowny Adj. ‚Erz-‘, nur bei Chojn.: kow- 
na jama ‚Erzgrübe‘, /} Derivat zu ns, kow 


‚Metall, Erz‘, Formans -ny (*-sn2) wieinns. 


 Atay „jährig, Jahres“ und zymıny ‚kalt. 


08. koza ‚Ziege‘, übertr. auch ais Schimpf- | 


name für Frauen (A/upa koza ‚dummc Zie- 


ge), Dem. körka, skalna koza ‚Bergziege 
 Gemse‘ (bereits Sw.), Adi. kozacy, -a, -e 
 sZiegen-‘, Lehuübersetzung: kozaca broda 


„Ziegenbart‘ (Swj. CMS 1926), Ältere Be- 


(Wildziege), kozow doyicier ‚caprimulgus 


 (Ziegenmelker)‘, Kozacen broda ‚aruncus‘ 
 (Ziegenbart), Bibel 1728: dziwe (dziwje) 
.  kozy ‚Gemsen‘, AFr.: kosa ta ‚Ziege, 
 :Geiß‘, koska ta ‚Zicklein‘, kosar ten ‚Zie- 
..  ‚genhirt‘, kosarnia ta ‚Ziegenstall‘; us, koza. 
. .dass,, dial. kdza, keza, kyze, übertr. ‚klei- 
nes längliehes, niedriges Spinnrad‘, Leho- 
Übersetzungen: kozyna broda ‚Ziegenbart, 
‚Sparassis crispa‘ (Jord.), njebjaska koza 
 ‚Bekassine, Scolopax. gallinage‘ (Moß), 
kozy Pt. ‚Ziegentrift‘ (FIN). Ältere Belege: 
 Choja.: kosa ‚capra, Ziege‘, schiwa (Zöwja) 
 kosa ‚dama, Gemse‘, / poln. koza dass, 
daneben auch zahlreiche Nebenbedeutun- 
‚gen wie 1. ‚fröhlich heranwachsendes Mäd- 


chen‘, nach Lind, Wb. im 17.Jh. ‚bäß- 


liches, unzüchtiges Frauenzimuer‘, 2. ‚eine 
© Fischart (Cobitis taenia)‘, 3. ‚Arrest; Ge- 
 Eingnis‘, 4, ‚eine Art Gestell zum Tragen 
„von Ziegeln‘, 5, ‚eine Art Kahn‘, 6. ‚Stern- 
bild‘, 7. ‚Pflanze (komonica swojska)‘, 8. 
 volkstüm]. ‚Dudelsack‘, 9. ‚Scheusal, wäh- 
rend der Weihnachts- oder Fastnachtszeit 
MU Umzügen getragener Ziegenschädel‘, 
10. ‚ein schmaler, nicht gemähter Getreide- 

' ‚streifen, aus diesem Getreide gebundene 
Garbe (mit Blumen verziert und als:Ge- 
Schenk der Mutter Erde dargebracht)‘, 
HM. Holzpflug‘, 12. ‚Egge mit Holzzähnen‘, 
3, ‚ein schlittenähnliches Netz; eine Art 


dem die Pferde beschlage 
 „eistarster Rotz‘; dia, (M 


‚ehem. Folterwerkzeug‘ 
„Attest, Gefängnis‘), 9, ‚Sternbild‘ (Jung- 


Br mn ci) er 


Angel‘, 14. ‚eine Art Gerüst: der Bock, auf 
n werden‘, 15. 
rartte ; Äasurcn) niebiesk, 
‚Himmelsziege‘ (vgl, oben a 
“a Roza), im einzelnen Stawski SEIP 3, - 
8.24, polab. töz&, &, koza . 


RrE oza ‚Zieee. 77.1 
 übertr. 1, Schimpf‘ | g&c, Geiß r: 


für Frauen (ma- 


gere und ungebildete), 2, ‚Tagdfline 3 
‚Spitz zugeschnittener Haze ale, 3. 
2 a 5, ‚Eisbock, 
 ‚eaprella‘, deiwa (däiwja) koza ‚ibex, orix‘ 


art‘, 4. ‚Rüstbock, 
Eisbauni‘, 6. ‚Fak- 
Stück beim Schneiden des Getreides‘, $, 


{vol polu, koza 
mann Wb,), 10. kozp Pl. ‚Frauenbrüste‘ 


Ä (Rank Wb.), dial. (mähr.) ‚Käfer; Teil.des 
u Dudelsacks; Asrest; eingetrockncter Na- 
 Senausfluß‘, koze Pl, ‚Ausschlag, Blattern‘, 


ostmähr. züstärd na kozi ‚vom Schoitter, 


der beim Mähen zurückbleibt' (vgl. bulg. 


oemdna na Kosd dass), chod, koza ‚Be- 


. Instigung‘ (cin Brauch), siowak. koza 


‚Ziege‘, übertr. Schimpfname für Mäd- 


. chen, Frauen, auch ‚Ständer, Rüstbock, Sä- 
gebock u. ä,; Jagdflinte‘, dial. ‚Leuchter; 


Dudelsack‘, russ. xord ‚Ziege‘, übertr, 


‚flinkes, fröhliches Mädchen; Trage; Wa- 
-gen zum Traosportieren langer Gegen- 


stände‘, veralt. ‚als Ziege verkleideter Bur- 


"sche (gewöhnlich als Begleiter von Bären- 


führern)‘, dial. ‚Eisenstab, mit daran be- 


-festigtem Kienholz, der z.B. beim nächt- 


lichen Fischfang verwendet wurde; hölzer- 
nes Rückengesiell zum Tragen von Zie- 
geln; Dudelsack‘, südwestl, ‚ein Büschel 


- (Handvoll) nicht gemähten Getreides; ein- 
" getrockneter Nasenausfuß‘, ukr. Road 


‚Ziege, Reh, Gemse‘, übertr. auch ‚fröb- 


liches junges Mädchen; Artest; Dude- 


sack‘, dial. „Loderbehälter für Wasser, 


st, Belusti ‘während der Weih- 
‚Fest, Belustigung während der WU 
hachtszeit; eine Fischart (Cobitis tacnia); 


Haubentaucher, Podiceps eristatus; eings- 
trockneter NasenausBuß‘, xö34 Pl. ‚Prim 


tiyer Webstuhl‘, bruss. Kaa ‚Ziege‘, übertr. 


a: Ze - Gerät zum Tragen ee | | b | | 
‚eine Art Tanz; Arrest; np wäh- bogen; hervorstchend, gewölbt“ (sie 


&*kog-, mit Kentum-g auch russ. xözoms 


| von Lasten‘, dial. ‚Kest, Belustigung wäh- 
rend. der Weihnachtszeit; Gerät zur Land- 


2 vermessung‘, skr. köza ‚Ziege‘, übertr. 


_ Schimpfneme für unbeholfene, schwerfäl- 


lige Personen, köze Pl. ‚Holzbock, hölzer- 
ner Tragebock; Pocken‘, slowen. köza 


‚Ziege‘, übertr. auch ‚verschiedene. Vor- 


richtungen: ein. Gestell, bestehend aus 
einem Holzbalken mit vier Füßen (Holz- 
bock, Sägebock), Gerüstbock, das Turn- 
gerät (Barren), Feuerbock, Gestell eines 

drehbaren Schleifsteins;  Fußgestell des 


 Webstuhls; Brückenjoch; einfache, dach- 
‚lose Garbenharfe; cine. mit Haken ver- 


Pr sehene Stange über dem. Feusrherd; 


Schrotbock oder Schragen zum Auf- und 
- ..-Abladen von Lasten; Feilbock der Huf- 


‚sehmiede; hölzerner Dreifuß‘, &koze Pl. 


'‚Pocken, Blattern‘, bulg. xosd ‚Ziege‘, 


 übertr. ‚Turngerät‘, dial. ‚der von einem: 


.Sehnitter gemähte Schwaden‘, ‚xoa4 Pi. 
‚Baumwollfrüchte‘, mak. xose ‚Ziege‘, 


 aksl. koza dass. } Ursl. *koza ‚Ziege‘, wie 


oft bei Tiernahmen bisher ohne feste Ety- 


bedeutungen beruhen auf Bezeichnungs- 


we übertragung (gegen Stawski SEIP3, S. 25). 


Während Beispiele wie ‚Frauenzimmer; 


. fiöhlicher. Umzug zur Weihnachts- oder 
 Fastnachtszeit; Dudelsack usw.‘ deutliche: 
Metaphern. des urspr. ‚Ziege‘ darstellen, 
kann in den meisten anderen Fällen ein. 
derartiger Zusammenhang nur schwierig 
oder überhaupt nicht hergestellt werden. 


el. z.B. ‚schmaler, nicht gemähter Ge- 


treidestreifen‘, verschiedene Bed, wie ‚Ge- 
Se» Ständer, Gerüst, Pflug, 
 Spinnrad, primitiver Webstuhl, Folter 

werkzeug, Fackelleuchter, Eisenstab mit — a, ee u 
08. kozak? ‚Kosak‘ (LuZn. | 1862), mit der-- - | 


‚ stell, Ständer, Gerüst, Eisbaum, 


' daran befestigtem Kienspan‘ usw.; ‚Pok- 
Remy Blattern; Baumwollfrüchte; Leder- 
behälter für Wasser; Brückenjoch; Pflan- 


die . Etymologien von 


Pilz‘, Knjezak dass. 


652 


zennamen’ u.a.) Zugrunde liegt wahr- 


scheinlich die Wz. *koz- ‚gekrümmt, ge- 


‚Klaue, Fang des Raubvogels, gekrümmte 


- Eisenspitze* und.os. kocht „Dorn, Stachel‘, 
'Pokorny IEW, 5. 517-518). Die Tierbe- 
zeichnung ‚Ziege‘ aus ‚Lebewesen‘ & ‚Ge- 
borenes' :S ‚Gewachsenes‘ s ‚Hervorste-" 
hendes‘ s ‚Abgespaltenes‘, vgl. dazuauch 
"&ufe)lo-ucks 


‚Mensch‘ (os. &lonjek, ns. clowjek), "kons,. 
komons ‚Pferd‘ (os; kön, ns. Kon), "Kön-orzs 


 ‚Eber‘ (os. kundroz, ns. kjandrez), im ein- 


zelnen Schuster-Sewe ZISI IX, 2, 8.245 


und 252; XV], 3, S. 374, Slaw. Wortstu- 
dien, 8.15. Ursl. *koza ‚Ziege‘ ist une 
wandt mit got. kakuls ‚Mantel‘ < ‚Ziegen- 
fell als Überwurf‘, ahd. hachul ın. dass, 
mit Dehnstufe wahrscheinlich auch ags. 
‚hecen, mnd. Aöken, mndl, hockiie ‚Zick- 


lein‘ (vg). hereits Berneker SEW, 8. 595- 


596, Vasmer REW I, S. 589-590), Über 
weitere, weniger überzeugende Deutun- 
‚gen: Stawski SEJP, s. auch os. közbicn 


| 1: JI6E | közio, kozol und ns. kozyea. 
 mölogie. Nicht alle der zahlreichen Neben- | Be u 


05. kozak! ‚Ziegen-, Birkenpilz, Boletus | 


‚scaber‘, Swj, CMS 1926: kozaki Pl. ‚Zie- 
genlippen‘, Ältere Belege: Matth., AFr, 
‚Schm.-Pö., Halke Hs.: kosak ‚Ziegenpilz‘, 


Ratk.: kozak dass., / außerhalb des Sorb. 


‚poln. kozak, koZlak dass., kasch. kozäk 
‚(dass., &,, slowak, kozäk dass., slowen. ko 

zäk. ‚Pfeffierschwamm‘ (eine Pilzart), sus. 
dial. xoadx ‚Boletus scaber‘ neben xosea, 
Kosaak dass. (Merkulova). }/ Derivat u 


08. Koze ‚Ziege‘ (s.d.), Formans -ak we 
ın 08. brezak. ‚Birkenpilz‘, prawak ‚Stein- 


selben Bed. poln. kozak, &, kozdk, slowak. 


' Rozäk, russ. Kosdk, Kosard, Ukr. Kosdk E 


nen man a ET te 


<< a - 
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sorb. Wort aus dt. Kosak, das seinerseits 


aus dem Russ. (Ukr.) entlehnt worden ist. 
 Zugrunde liegt türk, kazak ‚Landstreicher, 


Nomade‘, das als xoadk, Pl. kosaxız zur Be- 


zeichnung der ehemaligen südrussischen 
 Steppen- und Reitervölker ins Ostslawi- 


sche übernommen wurde, im zaristischen 


h, Rußland Angehöriger einer der bevorrech- 
tigten, an den Örenzen angesiedelten Ge- 


meinschaften, die hauptsächlich Reiter- 


=. trappen für die Armee stellten. 


03. kozamerik bot. ‚Geiß‘ (Nachtrag zu Pf. 
Wb.), Synonym; Rozypysk (Rsik.); us. ko- 
. zyaerik 1. ‚Sellerie, Eppich, Apium sra- 
 veolens‘, 2, „Hundepstersilie, kleiner 
 Schierling (Gartenschierling), Geiß, Aethu- 
sa cynapium L,‘, bei Mof aueh (entstellt 
0 kazamerik) köfamerik. || Kompositum, 
bestehend aus dem Nom. bzw. Gen. Sg. 
von koza ‚Ziege‘ und mörik ‚Eppich, Selle- - 
tie‘, zur Bildung vgl. auch os. kozymör, da- 
> zu im einzelnen Schuster-Sewe ZfSI XXI, 
04,8, 464465. . | Eee 


| 08. közbica ‚Eisbock, Eisbrecher‘ (Pf. Wb.). 
-} Bisher ohne Etymologie, vgl. aber poln. 


kozub ‚Körbchen aus Bast oder Rinde‘, 


‚Rinde erstasren. 
Seelall = 
Ä Koz- (S *kög.) bezeichnete urspr; soviel 


Corn 


"m cz ‚közto 
(nasse Kleidung)‘. Die Wz. 
_ ‚eekrümmt, gebogen‘ >. ‚heryorste- 
= ım Slaw. mit Erweiterung durch 
Formans -4b.(*koz-ub-), Grundbedeutung: 


‚Mach außen gewölbter (bauchiger) ( 

a gewölbter (bauchiger) Gegen- 
‚stand‘, daraus spater Bedeutungsspeziali- 
Slenungen wie ‚Eisbock, Bastkorb, Wöl- 


bung im Mauerwerk (auch Herd)‘ usw. 


Die von Stawsk; SEJP 3, $. 35, angenom- 
mene direkte Ableitung der Form *kozubs 


von ursl, *koza ‚Ziege‘ berücksichtigt nicht 


die komplizierte Entwicklungsgeschichte 
‚der zugrunde liegenden Wurzel *koz- und 


erkeont nicht, daß *koze ‚Ziege‘ bereits 


ine sckundäre semantische Spezialisierung. 
Sarstellt. Außerdem bliebe das formale 
Verhältnis beider Formen zueinander un- 


‚klar. Zu beachten ist hier auch die Wurzel-. 
dublette *kurobs (ukr. dial. 206, xyay6, 
Bed, wie bei kozub). Os. közbien ist eine 
alte Deminutivform zu nicht. belegtem 
*kozuba bzw, *kozsba (vel. & koza ‚Eis- 
bock, Eisbaum’), wenn kozub, dann mit 


 akzentbedingtem w-Ausfall wie io os. njem-. 
dry ‚wütend! < njemwdry oder dıal. (westl.) 
"halza 5 haluza ‚Ast, Zweig‘. Vgl. os, ns. 
‚koza ‚Ziege‘ und ns. kozyce ‚Pfilugreute‘. - 
U spaln: eine Korbert;’ein nis. Rinde berge- „2%. KOziRE, 5. 05. Kalbe, 
... stelltes Nest; Vertiefung. (in der Wand)‘, 
. mie urspr. langem Vokalismus kazub ‚Ta- 
sche, Körbchen; aus Bast. oder Rinde ge 
 Rochtenes Nest‘, kozubied ‚krumm und 
. schief werden‘, kozubaty, alt auch kozudy 
‚krumm‘, & kozub: ‚Kamin, Feuerherd‘, 
dial. kozubek ‚Rinden-, Bastkörbehen; das. 
über den Giebel hinausragende Dach 
. ‚(Machek ESIC, $. 287), kazub ‚Bastgefäß 
- zum Fischfang‘, slowak. kozub ‚Feuerherd, _ 
> Kamin‘, ohne Erweiterung durch -#b- auch 
&, koza ‚Eisbock, Bisbaum‘, ukr. xd3y6 
_ ‚Körbchen; Bastkorb, Tasche (aus Rinde), 
00 Kögpbens, -ur dass., Kösydosı cmdmu ‚zu 


65. közlowaß, kuzlowad, s. os. kuzlad. 


os. k6ilo ‚Hügel, Schanze‘, nach Pf. Wb. 
bei N, N., sonst nur als ON belegt, vgl. os. 
‚Közly - Cosul, Kr. Bautzen, und Közlo - 
Kosel, Kr. Niesky. // Kaum direkt zu 65. 
kozol ‚Ziegenbock‘ (Bezeichnungsübertra- 
gung: ‚Ziegenbock‘ > Ortsname), sondern 
Bereits altes paralleles Lexem mit der Wz. 
*koz- S ie. "kog- ‚gekrümmt, gebogen, 
hervorstehend‘, über einzelne Bedeutungs- 
spezialisierungen s. unter 05, DS kaza, 


‚Brückenjoch‘. en 


'kozol, bes. aber slowen. Adza i n der Bed. 


közlik 


08. kölik Fücberkies, Bitterklee, Menyan- 3 
- thes trifoliata‘ (Rstk.); ns, kozlik dass. ÄI 
tere Belege: Halke Hs.: koßlick ‚Biberklee‘, 
[ poln. kozlek , Valeriana* (os. baldrijan), 


älter (bereits im 15. Jh,) auch 'kozielk, 
kozielek, diel. 
‚Purpurweide‘, kozlinka dass., &. kozlik 
(bereits ad), dial, (mäbr.). kozelec dass., 


‚slowak. koziik dass., russ. dial, KOseAoR, 5 
KOJe1SHO8HIE Ropene ASS, ukr. Kosaar za 


dass. (nach Stawski SEJP 3, S. 34), skr, 
. köxlid ‚Aronstab, Arum‘, közlae 1. ‚Aron- 


En stab‘, 2. ‚gefleckter Aronstab, Anrım macu- 
Skok 


latum‘ (Ristitsch-Kangrea Wb,, 
ERHSIJ,), slowen. divi közel, kozöie, Közeic, 


‚koafik, kozlif ‚Valeriana‘. !/ Zu os. kozeol, 


‚Dem. közlik, ns. 'kozol, Dem. ‚kozlik, so 


benannt wegen des. unangenehmen Ge 


_ ruchs der Pflanzen (Brückner SEIB, 5. 263, 


 Machek jmena, S.224, Stawski SEIP) 
Diese Anuahme kann aber kaum für den - 


Fieber- oder Bitterklee zutreffen. Zu be- 


‚achten ist auch, daß der Klee und andere 


Pflanzen oft mit *koniks bezeichnet wer- 
den, vgl. 08. (nddromuZowe) koniki ‚Teich- 
simse* (auch konica), poln. koniczyma, alt 


koniez (< *konik-), Ronik, Pl. konikowie 
| ‚weiß- 


‚Klee, Trifolium‘, kasch. Kohiki 


dorn,. Cratacgus oxyacantha‘, koniek'i 


‚eine Moosaıt‘, &, dial, (mähr,) kanik ‚Col- 
‘ <hicum (Zwiebelgewächse)' Vielleicht des 


halb nur volksetym. Assoziation mit 


j *kozub ‚Ziegenbock‘,. tatsächlich jedoch 
zur Wz, *koaz- ‚gekrümmt, hervorstehend, | 


...gewölbt” (vgl. os. koza, ns. koza und Ver. 


. wandtes) und urspr. Bedeutungsentwick- 
ur Ba ‚Hervorstehendes >: ‚Gewachsenes‘ 
. dazu im einzelnen Schu- 


serSene zeS1 XVL 1, 8,.47-51. 


708. kozolt, Gen. kozola, älter közk | 
| a ‚Zi en- 
bock‘, auch 1, ‚stöcrischer Mensch‘, Zug. 

genbock: Dachsparren; Unterlage bei Ge- 

Ä rüsten‘, als Lehnüberetzung von dt. Bock 


koziolek. kasch, kozlena 


‚trocknen; Holzgerüst‘, 
‚Kutschbock‘, delati kozelze ‚Purzelbaum . 

‚schlagen‘, ‚dial. kozel ‚Heu-, Strohschober, 
slowak. kozol, -zla »Ziegenbock‘, auch 
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auch ‚Bockbier‘ (gew. jedoch Kompositum. 


közlopiwo), közly Pi, „Holzgerüst‘, Dem. 


közlik auch ‚Säge-, Wagenbock‘, diw 


keziik ‚Bekassine‘ (Rstk. 1866), Phraseolo- 


gismuus: közlika wjazad ‚schmollen‘, közio, 
-eda ‚Zicklein; Dudelsack‘, ais ON Köchy, 


BE er 


de Kozlow = Cosul, Kr. Bautzen Közb = 


Kosel, Kr. Niesky, nach Pf. Wb. auch als . 


Appellativum közlo ‚Hügel, Schanze‘. Ä1- 


tere Belege: MFr.: wor kozlow ‚von den 


Bäcken‘ (Mat. XXV, 32), AFr.: kosol, ko- 


sow ton ‚Ziegenbock‘, Kozlow, vulgo 


Kozwow (ON), Sw.: kozow ‚hircus‘, koßow 
‚saper‘, Adzlik ‚„haedus‘, Aözliczk ‚haedu- 


lus‘, Halke Hs.: koßlick (köziik) , Biberklee, 


Trifolium fabrinum‘; ns. kozof, Gen. -zia 
dass., auch ‚Holz-, Sagebock; Bock zum 
Netzestricken; Sparrbaiken‘, gew, közy 


PL ‚Dachsparren‘, ‚„ Dem. Aodzlik auch 


‚Ochse. mit. zurückgebogenen Hörner 
Nyd); ‚Wagenbock‘, ons, közel ‚Ziegen- 


bock‘ (Stieber Stosunki, 8.26), közolik 


‚Dachsparren‘ (Nepila CMS 1899, S. 109), 


/ poln. Koziol, korla ‚Ziegenbock‘, auch 


‚verschiedene Geräte und Verrichtungen 
‚aus Holz; Wägenbock‘, oft koziy PL 


‚schräg verbundene Holzlatten (z. B. Holz- 


böcke, Stützen, Ständer u. ä.), älter em 


dial. auch koziel, kozla ‚Dachsparten‘, i 


‚Purzelbaum = 


Apolo, auch ‚Baldrian, Valeriana offcins- RR 
lis! (auch als koziek), dial. koziel ‚Dudel- 
sack‘, przewracad koziolki | 
‚schlagen‘, K’ofoyek ‚keiner Bock; Quirl‘ 
(Tomaszewski GL) älter koslid (ezolo) 
‚Falten ziehen (Stirn); verdüstern, verfin- 
stern‘ (vgl. im einzelnen Stawski SEJP 3, 
5. 31), kasch. koze/ auch ‚Gemeindekeule‘, 
% Kozel, -zla ‚Bock, Ziegenbock‘, übertr.. 
‚Düudelsack, Bockpfeife‘, auch ‚Holzbock; 


Eisbock; Schnitzbank; Gerüst zum Kiee- 


Dem. koziik 
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‚Sack aus Ziegenleder; Teil-der Sackpfeife: 
 Heu-, Strohschober‘, dial, kozer auch 


 ‚Stützgerüst; Holzbock‘, russ. xosea, -346 


‚Ziegenbock; gegerbtes Ziegenfell‘, vera, 
‚Folterwerkzeug‘, gew. xö3at Pl. ‚Holz- 
bock; Stützgerüst, Sägebock‘, arıss. xo- - 
3606 ‚Ziegenbock; Schranke, Barriere‘, 


ukr. Kosea, -3244 ‚Ziegenbock', kösau Pl, 


‚Holzbock, Stützbock, | Sägebock‘,. | dial. 
(huzul.) xisaus Pl., in der Zakarpatskaja 


Ukraina auch kysau (Sg. xoseh, 0368) 


.  ‚(Dach)sparren‘ (Dzendzelivs'kyj Atlas 2, 
 K.132), bruss. xasda, -3ad ‚Ziegenbock‘, 
xösası Pl., dial. xasası ‚Holzbock, Sägc- 

bock‘, dial. xas&r ‚Haltestange am Zieh- _ 


£ brunnen‘, skr. kazao ‚Ziegenbock‘ (vor 
allem &ak.), kozel (kajk.), közia f. ‚Holz- 


pflock am Püug‘, kozälae ‚Pflugbalken; 
 Estragonwurz, Artemisia dracunculus‘, 
‚, 2, ‚Aronstab 
.(Arum); gefleckter Aronstab (Arum macu- 


 közlece 1. ‚Ziegenbock‘, 


= latum)‘, 3. ‚Gerüst zur Heutrocknung‘, 


'slowen. közel, -zie I. ‚Ziegenbock‘, 2. ‚ein 
Gestell mit Füßen, x, B. der Sägebock, der 
‘ Feuerbock“ u. dgl., 3. ‚Garbenharfe‘, 4. 
‚Dachstuhlsäule‘, 5. ‚die Nase am Pflug 
{der Teil, der das Streichbrett mit der 
.  Griessäule verbindet)‘, kozla prevrniti ‚Pur- 
 zelbaum schlagen‘, &kozöl ‚Rindenkörb- 
then; Schleifsteinbehälter‘, bulg. xoseı 
 „Ziegenbock‘, depd xosda ‚Purzelbaum 
schlagen‘, aksl, kozals ‚Ziegenbock; Hals- 


eisen‘, /] Wie ursl. *koza zur Wz, *koz- (ie, 


%oß-) ‚gekrümmt, gebogen; hervorste- 
hend, gewölbt‘ (s. os., us. koza ‚Ziege‘), 
Formans *-uf,, Bedeutungsspeztalisierung: _ 


1. ‚aufrechtstehende, nach oben gekrämm- 


te Gegenstände; Geländcerhebungen‘ (vel. 
05. Közto ‚Hügel, Schanze‘), 2. ‚Gewachse- 


. BES, Geborenes‘, 3. ‚Tiernamen (Ziege)‘, 4 
‚Pflanzennamen‘, Vgl. auch os. Aözbica, 


. DS, Kozyea. 


En. kozyca 1 ‚Pflugreute, Pfluggabel‘, 2: 


. $prwd.), BSSA, K, 53 


auch os. Kozplist ‚Geibblatt‘. u 


dial, ‚Ofengabel (nach Mk. Wh, 1 3.690 | 
: im NO des Ns.: 


Koziea dass, (seit dem 16 älter 
“ozica dass, .18..Jh.), älter auch 
‚Stock zum Antreiben des Viehs, Peitsche‘, 


ne Stange über dem Herdfeuer‘ usw., 


über weitere Bedeutungen unter os., ns. 
koza ‚Ziege‘) > ‚gebogener, gekrümmter 
Stock‘ > ‚Pflugrcute; Ofengabel‘. Kaum 


"sekundäre Bezeichnungsübertragung ‚Zie- 


ge‘ > ‚Pflugreute‘ (gegen Stawski SEIP3, 


5.30). Siche noch os., ns. kozol ‚Ziegen 


bock' u. os. közbiea ‚Eisbock, Eisbaum‘. 


08. kozylist ‚Geißblatt, Lonicera caprifo- 
‚lium* (Rstk.). // Kompositum (Lehnüber- 
setzung) des dt. Geißblarr, zur Bildung vg). 

os. kozyındr und os. Rozymerik. | 


os. kozymör ‚Kletterkerbel, Anthriscus‘ 
(Rstk.). Ältere. Belege: Schm.-Pö.: kosp- 
nor ‚Farnkraut. / Kompositum, bestc- 
hend aus dem Gen. Sg. von Koza 
Ziege‘ und dem Subst. mör ‚Pestilenz \e 
en tötende Gewächs). Zur Bildung vol. 


ns, K0258, sko2y$ ‚glücken, Sch veinhaben‘, 


(ko) 
bst, mör ‚Pestilenz' (das 


koda 


10 jo se m& skozylo ‚das ist mir unverhofft 
geplückt' (nur bei Swj. hs, WS.). if Wegen 
des Fehlens weiterer, auch aus anderen 
slaw, Sprachen stammender Belege schwie- 
rig erklärbar. Vielleicht zu der unter 08. 
älter közlad, közlowag ‚zaubern‘ (s. d.) be- 
sprochenen Wurzel, 


08. kofa ‚Haut; Fell; Leder‘, Dem. köfka. 
Abltgn.: koZane ‚lederner Sack, Schlauch; 
Lederkoller‘, kofanka ‚Ledertasche‘, kozer 
‚Lederhändler; Lohgerber‘, koZina ‚Leder- 
werk, -geruch‘, kdönik „Lederarbeiter; 


Kürsehner*. Ältere Belege: Sw.: koda ‚eu- 


tis, pellis‘, közka ‚pellicula‘, könik ‚pellio‘, 
Han.: koza, koska ‚Balg, Schwarte‘, AFr.: 
koia ta ‚Haut, Feil, Pelz‘, koäka auch 
‚Augenlid oder Haut über dem Auge‘; ns. 


kofa dass, Dem. kofke. Abltgn.: Koßanc 


‚mit Leder besetzter Fuhrmannsrock‘, ko- 
Zance Pl. ‚Lederäpfel (d. i. eine Apfelsorte 
mit lederfarbiger Schale)‘ (Schi. D.), ko- 
 Zanka ‚Ledertasche, Ledermappe‘, kofanki 
Pl. ‚Lederpantoffeln, Lederschuhe‘ ($wi. 
hs, Ws.), kozaf ‚Lederarbeiter, Kürschner‘, 


kefarje Pl. ‚Lederäpfel‘, koZawa ‚Felleisen, 
Tornister‘, Kofawka ‚Schul-, Briefmappe‘, 


Kofkaf ‚Lederhändier, Kürschner‘, köönica 


 ‚Leder-, Reisetasche, Leder-, Reisekoffer‘. 
Altere Belege: Moll.: steyu kussu. (z 117773 


köäu) (105 v, 33), Chojn.: koscha ‚tergus, 


Haut‘, koschanz ‚mastruca, lederner Fuhr-: 


mannsrock‘, koschkar ‚pellio, Kürschner‘, 


predna kohscha ‚Vorhaut‘, / apoln. kofa. 
‚Tierhaut, Fell‘, dial. auch „Borstenfeil‘ 


(Karlowicz SGP_II, 5.460), „Milchhaut‘ 
(aus der Gegend von Krakau: koza) und 
‚Baumrinde der Laubbäume‘ (MAGP. K, 
314), polab, füsä auch ‚Schuppen‘, &. küge 


„Haut, Fell‘, ad, K622, siowak. koiz auch 
 „Milchhaut“, russ, kösca ‚Haut; Fell‘, ukr. 
 Röaca, al, Kösee, bulg. keace 
„Haut, Fell, Leder‘, dial. auch ‚Milchhauf‘, 


‚Könca, bruss. dia, 


mak. xoxea ‚Haut‘, auch ‚Baumrinde‘, skr. 
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köfa ‚Haut, Fell‘, slowen. kd£a auch 
‚Baumrinde‘, aksl. ko2a ‚Haut, Fell‘. // Ur. 
si. *koza s *koz-ja stein Derivatzu *koya 
‚Ziege‘ (ie. *kog- oder *kas-), urspr. also 
‚„Zziegenleder‘. Zur Bildung vgl. auch ns. 
wjafa ‚Haus‘ < *vezja. Eine Bedeutungs- 
parallele liegt vor ın griech. &a ‚Schaffell, 


Saum‘ (“aRrx, vgl. aind. Zuike- n. ‚weib- 


liches Schaf"), ofa, da ‚Schaffell* ncben : 


‚öig ‚Schaf‘; vgl. weiter ursl. *azesro ‚Haut, 


Fell‘, aind. ajlnam dass. und lit. ofinas 
‚Ziepeubock‘, oZfk)ena ‚Ziegenbockfell' 
neben aind. aja ‚Ziege‘ und lit. 0275 ‚Ziege‘, _ 


os. köfäy (gespr. köjzdy, mit j-epentheti- 
cum) Determinativpron. ‚jeder‘, dial. köj- 


dy, mit Formans -idki auch köfd£icki ‚über- 
haupt jeder‘. Ältere Belege: War.: koischde 
(köjdy), kujschde (kujzdy?), MFr.: kuidy 


dien ‚jeglicher Tag‘ (Mat. VL 34, Mark. 


IX, 49), Hs. 1688: kufdy, Mattb.: kuzdy, 


Sw.: kuzde ‚omnis, quilibet‘, Han.: koiäde, 
AFr.: kalzdy, kozdy, Schm.-Pö.: kojidy 


jeder‘, kojzicki (< kö2dä&kt) ‚jeder ohne 


Ausnahme‘. Die Schreibung kuzdy, kujädr 
läßt vermuten, daß im Os. neben közdy 


‚auch das für das eigentl. Ns. charakteristi- 


sche kufdy existiert hat, vgl. bes. MFr, 
Sw. und Matth,, die nur x schreiben, ob- - 


wohl sie sonst gewöhnlich den 6-Laut mit. | 


o.bzw. 6 wiedergeben, vgl. Sw.: böh, böztwo 


(böstwo), möcznd (möcny), mozesch (mö- - 


ef), MFT.: moc (möc), ton (tön), won 
(win), wote (wöte), zonska (Zönska). Die 
Form ku2dy belegt auch Z. Stieber für den 
Ort Radibor-Radwor (Fonetyka gömo- 
tuzyckiej wsi Radworia, Lud Stowiariski 
IV, 1, 8. 1-21); os. kuzdy, kuidycki dass., 
dial. ku'du oc ‚jede Nacht‘ (Haasow-Ha- 
Zow). Ältere Belege: Moll.: kusdy zasch 
(18 v, 10), Wb. Ps.: kuhshalitzky (kuzdycki) 
(119, 44), Choin.; kuhschdi ‚ein jeder‘, 
Hptm.: kuzdi, Jak.: kuschdy (Luk. U, 3, 
41); die Form ku3dy erscheint auch im 


EI re rn gr EN m En 
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Schl. und M.D, (Schroed. Schi. D., Se: 
kuzdy, Ha.: kujzdy) sowie in den nördli- 
chen Dialekten des Os, (Bergen, Burz, 


Sproewitz, Neustadt, Schwarzkollm, Zerre 
u.a. Orte). Aus dem Nordosten des Ns 
‚ist darüber hinaus Aafdy, kalödy und kaldy 5. 4 


belegt, vel. Jak.: kaschda (Luk, II, 23:1]. 
Kor. VII, 2), Lieberoser Eid 16. Jh: 


 kaschdi czaß, Meg.: kasdi ‚quivis‘, Choja.- 
kahschdi ‚ein jeder‘ (jüngerer dt.-ns. Teil | 
der Hs.), Attw.: katdy, kaldy cas ‚jede 


Zeit‘, jaden kaldy ‚ein jeder‘, nach Mk 


Gr, 5.280, auch dial. kalfdy (Homo- 
Rogow). Unwabrscheinlich ist die in die- 

' sem Zusammenhang von J. Petr (Zaimek 
 kaddy w historii i dialektach jezyka pol-. 

‚skiego, Wrociaw 1957) vertretene Meinung, 


wonach ons. kaldy (ähnlich wie poln. 


 Kkazdy) einen Tschechismus darstellen soll. 

_ Dagegen spricht vor allem die Verbreitung 
des Wortes im gesamten Ostniedersorb, 
‚(micht nur bei Jak,) und seine weitgehende 

Übereiustimmung mit anderen hier auf- 
tretenden lechischen Isoglossen (dazu Schu- 


ster-Sewe, L&topis ISL A 25, 2, 8. 144). 


 Ungeklärt bliebe die Form kalzdy, kaldy, 
die dem Tschech. unbekannt, in den poln. 
 Dialekten aber gut belegt ist (siehe un- 

ten). Es handelt sich also eindeutig um. 
eine alte ons-.poln, lexikalische Gemein- 
samkeit. Zu poln. kazdy vgl. auch St. Ur- 


bafıczyk, JP XXXVII, S. 52-56, / poln. 


kazdy (seit dem 14.Jh., auch dial.), 
kalfi)dy, kaski (älter und dial.), koidy 


Seit dem 14.h.), kolfijzdy, koiden, 


we Kolzdny, kuzdy (Südosten, Nordosten der 
' Poln. Dialekte und im. westpoln. Dialekt 

von Kramsko), kiezdy (selten im 15..Ih.), 

. El. im einzelnen Stawski SEIP 2, 5. 114, 
und bes, J. Petr, Zaimek kazdy, kasch. 

Kazdı, kajzdi, kojädi, polab. kozdime 
(S *kafdomu), & kakdy, diel. (lach.) 
kokdy, slowak. kazdy, russ. xdedurä, dial. 


Ka fO)nud, käncen, käncumtl, Uhr. KÖNC- 


AUÄ, KöNcen, dia], pßzr; 4 

Mud Yu j er : Öoscdeni, 7 r Köxch- 
al. wear Kredit, bruse, kön 
Ken m KÖMHEE, kdorcen, könepy, 
ÜHCHETL, K h, Se eh 


4 


ka. ö 5 . . ; r ; 
Ka, ko-, kö-, ku- (Fragepartikel, identisch 
Y, NS. Kofary, ons, 


05. älter dp < *kady ‚wann‘, Tuss. xo2dd, 
peln. älter kiegdy, skr. Kadae, käd, slowen. 
Kader, kedä, kdä.dass. und russ. kydd ‚wo- 
hin‘ {über weitere Beispiele s. Schuster 
Sewe ZESI, AX, 3, 8.364-368), Es ist 
auch versucht worden, die einzelnen Yo- 
kalabstufungen als Genusunterschicde zu 
deuten .(ka- fem., %o- n. usw.), vgl. Shawski 
SEIP. U.E. aber wenig wahrsekeinlich; 
kn in ns. und’os. dial. kufdy ist mit Sicher- 
heit primär und nicht aus Adädy entstanden | 
(gegen Stawski.SEJP); os. közdy Ss *Röley 
< *kofody. Im jüngeren Aksl. erscheint 
als erster Bestandteil auch das adj. ne Ä 
pronomen kyje (Kyjsäde), im Unterschrt 
zum West- und Ostsl. wird. hior.auO las 
Vorderglied (ka) dekliniert (aksl. . 
kuzdego). O8. gozdtiti ist eins Inlenst 


koZuch 


form mit dem Suff. -iekt wie in Jenieki , al- 
lein, einzig‘ oder meliekf ‚winzig, klein‘, 
ähnlich ns, kuidyeki, Zur Literatur vol. 
Vasmer REW 1, S. 302, und bes. Siawski 


SE 
_ os. kofueh ‚Pelz‘, Dem. kolusk. Abltgn.: 


kofuchaf , Pelztier‘, koäuchar , Pelzhändler, 
 Kürschner‘, koäusina ‚Pelzwerk‘, koiußuk 


‚Kürschner‘. Ältere Belege: AFr.: kozuch 


| kozuäk ton; ns. kofuch dass. Ältere 0 Eı 
ton, 08% kra6, 1. Se. kraju, dial. krajem, nach 
Pf. Wb. daneben auch krjeju: (hyperkorrekt 


Belege: Chojn.: koschwch ‚Pelz‘, Meg.! 
 kosuch ‚pellicum‘, / poln. kofuch dass., 
| apoln. auch mit allgemeinerer Bed. ‚Pelz- 


tierfell‘, nen. „Milchhaut‘, dial. (großpoln. J 


‚Schafwolle; die den Töpferofen umgeben- 
de Lehmschicht‘, & kofich, a&, und dial. 
auch kofuch ‚Peiz‘, siowak. kofuch dass., 
IUSS. KOMPx ‚Schafspelz; mit Pelz gefüt- 
terte Oberbe Kleidung‘, aruss. KOHcPxs, ukr 
Konc$x, bruss, kanchx, bulg. xonepx, mak. 
Koncys, skı. kö&uh, slowen. közuh, kal, 


xosicyxe. || Ursl. *koS-uchz ‚Tierpelz nd M 


‚daraus gefertigtes Kleidungsstück‘, urspr. 
Augmentativam zu *kofz (vei, 08, TS. 


kofc ‚Haut, Fell, Leder‘). Formans -uch 


(Ss *-uche) wie in.ns. dopuch ‚Sauerampfer‘, 


08. Comic ‚Neger‘ usw. (Siprast, 1, $. MM. ; 


O8, Krahat Name des Zauderneiteii aus 
der gleichnamigen. obersorbischen Volks- 


sage, Krabat war eine historische Persön- 
lichkeit, ein kroatischer Reiterobrist na- 


mens Johann Schadewitz, dem der säch- 


sische Kurfürst August der Starke für seine 


Verdienste in den Türkenkriegen das Vor- 


werk Groß Särchen (Kr. 
überließ, In der Stadt und 
Wittichenan wird 
Volksmund nennt diesen kroatischen. Obri- 
sten Krabat und hält ihn für einen Zaube- 


Hoyerswerda) 


0.202 (P. Nedo, Grundriß der sorbischen 


| zen 1966, S, 139), Är 
era Quellen führen als sorb. Bezeichnung 


| Volksdichtung, Bautzen 


ee 5 
it T———— 


Belege: AFr,, 


Pfarrgemeinde 
1878 vermerkt: „Der 
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für Kroat vor allem krobote an: Lud.: 
krobote ‚ein Krabat‘, Matth., Schm.-ba,, 
Anon.: krobata ‚Kroat‘. f}i Grundlage bei. 


_ der Formen bilden die im Dreißigjährigen. 
Krieg (1618-1648) aus dem Kroatischen 


ins Dt. gelangten Formen Be Kro- 


bot ‚munteres, wildes Kind‘. 


phaca L.‘, s. ns. krapus dass. 


für Kreju. s kroju) ‚schneiden (in einem 


ns. kralus ‚Wurzel der Wasserrose; Nyo- | 


Schnitt, z. B. Brot, Fleisch, Obst)‘. Ältere 


krajem, bei AF. auch hyperkorrekt krawju, 


Schm.-P3.: Kraez, kraju, 


krawjem (# < j), Han.: krucz kleb ‚Brot 


schneiden‘, Anon.: Kracz ‚schneiden von 
Brot oder Schusterleder“; ns. Köajas, 1. Sp. 


köaju, -om dass, älter und. dial. auch 
‚schneiden von  Kleiderstöffen‘, Schl. u. 


Kschajasch ‚schneiden‘, / poln. 


wak. krdjar dass., russ, dial. (westl,) xpe- 


D.: krajae. Ältere Belege: Hptm.: 
Krajad 
‚schneiden, trennen‘, älter auch ‚schmerz- 
lich. durchdringen, zerreißen, heimlich vor- 
bereiten, im Schilde führen‘ (im einzelnen 
Siawski SEIP 3, S, 48-49), polab. krajot 
‚aushöhlen, ausschneiden‘, &. kröjeti, slo- 


Ams: ‚schneiden, nach einer Vorlage aus- | 


schneiden‘, aruss. xpafmu, kpaamı ‚tren- = 
.Den, schneiden‘ „ukr. Kpärmu, kpdra übertr. | 
. auch ‚plagen, quälen‘, dial, ‚Stofzuschnei- 


den‘, skr. dial, (nord£ak.) krajati, krajem 


‚schneiden, Stoff zuschneiden‘, slowen. 


Jati kraje seit dem 14. Jh. ‚schneiden, einen 


‚Kröjati, -am ‚Stoff zuschneiden‘, kal, kro- E 


Schnitt tun‘. // Ursl. *krajatt, *krajajg, alte 


Iterativform zu *krojiti (vgl. 08. kreji ‚mit 


einem Schnitt schneiden‘), ; im Os. mit Kon- 
traktıon -aja- > -a-, 


wie in 05, baf ‚un- 
merklich glimmen‘ neben ns. bajas dass. 
und Fräschsangleichung an diese Verbal- 
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klasse; zur Bildung s. auch ns, chopi$ und 
chapjo$ ‚beginnen", | 


ns. kraday Adj. ‚sorgfältig, ordnungslie- 

bend, ordentlich, gewissenhaft‘, kradnje 
Adv. dass. Ältere Belege: Chojn.: kradni 
 (kradny) ‚egregius, fein oder schön‘, kradhe 
(kradnje) ‚rechtschafien‘. // Gebildet auf 
_ der Grundlage von ns. kradu Adv. ‚gern, *ky, 


Yöl. dazu ähnlich auch.os, lfhae: tehnye un. 


sorgfältig, genau‘ (s. d.), Formans-ny 


05. kraday& ‚stehlen‘, kradayd so ‚schlej- 
chen, (weg)stehlen‘, gespr. kranyd. Äl. 
tere Belege: War.: kranucz, MFr,: kranucz 
% (Mark. X, 19%), Hs. 1688: kranuez, Sw.: 
kradmi ‚elepo, furor‘, krahene ‚fürtivus‘, 
 kradliwe ‚furax', Han.: krandez ‚stehlen‘, 
 kraneiio ‚Stehlen‘, AFT.: kranycz, kranucz, 


kranu, kranem et kradZu, kradiem (1. Sg,), 
Schm.-Pö.: Kramyez; us. kSaduns, kfanıs 


dass., ons, kradnud (Wiel.), nach Mk. W». 
im Gub. und So. D. auch krabmus. Ältere 
Belege: Moll.: Kssadkuss, Chojn.: kschad- 


slowak. kradnuf, -nem, selten noch krasf 


‚stehlen‘, dial. (östl.) kra(j)se ‚stehlen; ab- 


nehmen (von Zeit)‘, russ. xpdems, rpaöy, 


aus (veralt. xpddewe) ‚stehlen‘, xpächisca 
‚(sich) anschleichen‘, ukr. kpdemu, xpddy. 
 .„stehlen‘, xpdermwer ‚(an)schleichen‘, bruss. 
kpdeyi, xpddy ‚stehlen‘, xpdeyier ‚schlei- 
chend gehen‘, skr. krästi, krädem ‚stehlen‘, 

Krästi se ‚sich heranstehlen, angeschlichen 
_ kommen‘, slowen. krdsti, krädem ‚stehlen‘, 


bulg. Kpaöd, xpadeıyz dass., mak. Kpada, 


"hrasti (< *krad-ti), *kradg ‚sich heimlich 
fremdes Eigentum aneignen‘, das -d- des 

asenstammes ist sekundär, cs war Urspr. 
Dur für den Infinitivstamm charakteristisch, 
vgl. urst, "in, "jede, tier, "jede (08. hie, 


JE, ns. hys, j8$), nach Slawski SEJP 3, 8.68, 
u 2 


laden‘, lett. krä, kr . e 


‚linlegen', r&kad ‚heißen‘: rjec, rjekmye sa- 


‚geV‘. Zur gleichen Wz. gehört auch ı 
Skradäu Adv, ‚heimlich, unbemerkt, go- 


heim, verstohlen‘, ns. kSajfu, sköajzu dass, 


ed) 


a8. kradu Adv. 1, ‚gern, bereitwillig, mit 
‚allem Fleiß; sorgfältig, genau, tüchtig" 


wugutuj jo kradu! ‚mache es recht gut‘, 
3pu Kradu hutopis ‚das Zimmer tüchtig. 
heizen‘), 2, ‚gar sehr, sehr recht‘ (kradu 


Weliki ‚schr, recht groß, kradı pozdie 
nusch, kradnusch, | poln. Fri Bear „sehe spät, tüchtig, recht spät‘); im Os. un- 
dass, polab. krödne 3. Sg. Präs, dass, &, 
Krasti, kradu dass., krästi se ‚schleichen‘, 


bekannt. Ältere Belege: Chojn.: krade 
‚recht, nach Gebühr, facilis‘, Fr. AT: kra- 
du ‚genau‘ (Hes. XLIV, 5). // Aus urspr. 
Dat. Sg. k radu, vol. as. rad, rada, rade 


Adv. ‚gern‘ sowie os., ns. dial. rady dass. 


(urspr. Instr. Pl.). Eine paralleic Bildung. 
liegt vor in os. klör ‚im nächsten Jahr, 
kommenden Jahres‘. 


os. krahole, raholc ‚Habicht, Stößer, 
Astur‘, maly krahole ‚Sperber',mySacy kra- 
hole ‚Mäusebussard" (R. Wi), dial, kra- 
yolc, krauonc, krauoie, KKkrawole, Skrauone 


-deu: dass., aksl. krasti, krada dass. |] Ursl. {BSSA, K. 79). Ablten.: ($)Krahoiet Ad) 


rıra Belepe: Sw, krawoler ‚Accipiter Di- 
en a APr:  kraholz, krawolz ‚SPeI- 
ber oder Habicht‘, maly kraholz ae 
wulki. kraholz ; Habicht‘, | ptocäi 
Geier‘, Han.: Arawalcz, kranowez nm 
Sogel, Sperber‘, Schm.-Pö.: Araholz ‚Ha 


kraholc 


bicht, Stößer‘; ns. sk&aglowr ‚Sperber, Accı- 
piter nisus‘, gew. scaglow dass. (Zw. Wwb., 
Jord. mjena), Dem. sksaglewk, scaglowX, 
bei Jord. mjena: scagolk, älter krogul ‚Sper- 
ber‘ {nur Choja.: kroguf ‚Falco, Blaufuß, 
item nisus, Sperber‘), / poln. krogulec 
‚Sperber‘, dial. auch &rggulee, &. Krahujer, 
seltener krakuj, dial. und älter auch krahul, 
Kkrahlec, mähr. krahuldk, al. Krahujec 
dass., slowak. krahulec, ukr. Kpazpaeys, 
xpezjeys ‚Accipiter nisus‘ (nach Hrine. 
Wb. aus der Zakarpaten-Ükraine, kpozyü, 
xpozpaeye dass. (Zelechowski), cRpezy- 
Aerb, eXpuejaeye dass. (Kuzela-Rudnycky; 
_ Wb.), bruss. dial, xapazda dass. (nach Bu- 
lachovskij LAN OLJ VII, 5.98), bulg- pa- 


pi dass,, dial. xapaeyz, xapepü ‚Habicht, 


Falke‘, mak. xpazyi ‚Baumfalke, Sperber‘, 
'skr. kragüj dass., älter kräguli, kragüljae, 
nach Skok ERHSIJ 2, 5.176, dial. auch 
krasulj, Kravujac, kraeiljec ‚Astur palum- 
barius‘, slowen. kröguli, kragiljer ‚Ka- 


bicht, Sperber‘, nach Pleterfnik Wb. auch 


kregulj dass, ım Aksl. nicht belegt, vgl. 
aber in den Viten des Slawenapostels Kon- 


stantin (Absehn. 3): kraguil, ‚Sperber‘ 


(russ. Abschrift) und kragui dass. (serb. 
Abschrift), nach A. Vaillant RES XXIII, 
$. 155-157. // Das Wort wird gewöhnlich 
als eine alte, mit der Faikenjagd in Zusam- 
menhang stehende Wanderentlehnung aus 
dem Turkotatarischen angesehen. Man 


verweist auf dschag, karayı ‚Sperber, Art 


Jagdvosel‘ und turkotat, kyryai ‚Habicht‘ 
(Berneker SEW, $. 570, und Slawski SEJP 
2, 5.118); im Slawischen (nach Stawski) 
mit Liquidametathese 
‚krog- bzw. korog- und zusätzlicher Erwei. 
terung durch das Formans -5)5 (vgl. poln, 


dzieeiol, russ, Ödmens ‚Specht‘) sowie Um- 


stellung von Rraguj-l > kragulj > kragul, 
Alles wenig wahrscheinlich, da ohne wort. 
bildungsmäßige Paralielen und mit unge- 
wöhnlichem 7 > H-Wandel. Gegen den 


‚Gekrächze‘, 


"Karg- > krag-, 
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fremden Ursprung des Wortes sprechen 
auch die sorb. und ukr. Formen mit an- 
lautsndem $& bzw. s-, die ın turkotat. Be- 
legen keine Bestätigung Auden. Schwierig 
erklärbar blieben weiter die Schwankun- 
gender Wurzelgestalt (Arag-, karg-, karag-, 
krog-, kreg-, kreg-, krig-, skr. dial. krav-). 
Os. (Skrahole wird von Berneker SEW 
und von Stieber Stosuaki, S. 1, als eine Ent- 
lehnung aus dem Tschech. angesehen, Doch 
wegen des anlautenden $- im Sorb, eben- 


falls unwahrscheinlich, außerdem als Vo- 


gelname isoliert. Am wahrscheinlichsten 
bodenständiges siawisches Wort onomatop, 


Ursprungs. Die Stimme des Sperbers wird 


als kirk, kirk, wu, wu bzw. krik, krik, krik 
angegeben. Vgl. dazu bereits Brückner 
SEJP, 5.268, und Mlad. Wb,, S. 254, die 
das Wort mit.der Wz, *(s)kerg- verbinden: 
€. skfehotati ‚kreischen, kuirschen‘, krahot 
ukr. ekpesomdämu, eKpeso- 
mim ‚(mit den Zähnen) knirschen, kräch- 
zen, kreischen (Elster oder Eule)‘, erpezim 
‚schrilles Geschrei‘, kregati ‚schelten, ha- 
dern‘, val. auch ukr. dial. kpazyseys ‚Klin- 
gel arm Hais des Schafes oder der Ziege‘, 
ähnlich siowen. krögulj ‚Habicht, Sperber‘ 


neben Kragüljdek ‚Klingel‘ und kragitjati 


‚klingeln‘ bzw. kragiljiti ‚mit Geschrei vor- 
beifliegen‘. Außerslawische Parallelen sind: 
aind. kharjati, khargäla ‚ein bestimmter 
Nachtvogel (Eule)‘, griech. zo4C® ‚kräch- 
ze‘, zodlo, Expayov, engüya ‚krächze 
(Raben), schreien‘ und-lit. kregzd® ‚Schwal- 
be‘, grögiäti, krogiä ‚röchle, grunze‘ und 
kr(i)ökti, krigdoti ‚mit heiserer Stimme 
sprechen, schreien‘ (Pokorny IEW, S. 569, 
und Fraenkel LEW, S, 299), Poln. dial. 
Kregulec muß nicht auf sekund. Einfluß. 
von krag ‚Kreis‘ zurückgeführt werden 
(gegen Slawski SEJP). Zum Nebeneinan- 
der von k- und 3k- (os.) bzw. .sk- (ns., 
ukr.) vgl. auch Beispiele wie os. (s)kned£ik. 
‚Goldammer‘, (£)krjeica ‚Brotranft‘ und 


? 


‚Landsmann, Landsmännin‘, 
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ns. ker neben Skret ‚Maulwurf‘, Erweite- 
sung durch das Formans *-#c& wohl be. 
reits urslaw,, jünger dagegen mähr. kraku- 
Idk ("-ak»). Ns. seaglow(k} durch Verein- 
fachung der Konsonantengruppe sks > sc 
oder durch Kontamination mit ns. Kagel, 
Dem. Kaglack, Slaglowack ‚Stieglitz" (vol. 
& stehlik, russ. weeda); os. (S)Kkrahole < 
*(S)krahule wie 08, dial. kokfo)ia < koku- 
la ‚Kuckuck‘ oder pokrota & pokruta 
‚Laib Brot‘, vgl. aber auch bruss. dial. 


rapaada. Die 08. Dialektformen (F)kragole,. 


[$)krayone und Rrauoje sind jüngere dia- 


lektale Lautveränderungen. 


os. kraj ‚Land; Inland; Festland; Staat‘, 


Dem. Ärajik. Abltgn.: krajan, krajanke 


‚Landschaft‘, Krajinar ‚Landschaftsmaler‘, 


w kraj swöta ‚am Ende (Rande) der Welt 
erse wukraj 
‚Ausland‘, tukraj ‚Inland‘, wöreny kraj ‚Va- 
terland‘. Ältere Belege: Lud, MFr., 


(Pf. Wb.), Lehnübersetzungen: 


Mattih.: kra} ‚Land‘, Sw.: kray ‚provin- 


eia‘, MFr.: do ... wozeneho kraia ‚in sein 


Vaterland‘ (Mat. XI, 54), Anon.: Ara 


1, ‚Land‘, 2. ‚Winkel im Backofen’; ns. 


kraj, A3aj 1. ‚Schnitt, Rand, Grenze, Ufer‘, 
2. ‚das begrenzte Land; Bereich, Land; In- 
land‘ (Zw. Wb.). In der Bed. ‚Land‘ nach 
Mk. Wb. 1, 5. 708, durch Einfluß des Os, 
fast regelmäßig kraj, vgl, aber auch V. M.: 


Ka} ‚Land‘, Swj. hs. Ws.: kraj ‚Land, Go 


send‘, nach Zw. Wb, Asaj bes. ‚Anfurt‘, 
Pod k$ajom ‚unten an der Furt, wo man 
mit den Kähnen anfährt (vgl. unten poln. 
Kraj ‚Ufer‘). Ältere Belege: Fabr. I: Arai 
‚Gegend, Land, regio‘, Mk. Ag. Cho£.: 
krajiny mer ‚Landfrieden‘, Hptm.: kraj 


‚Land, Gegend, Reich: Kreis‘, Jak.: yak 


.ı Wystuppy (wystupf) na kray ‚als er AuSs- 
wat auf das Land" (Luk. YIIL, 27), / poln. 
kraj ‚Land (als territoriale Einheit)‘, 2. 
‚Rand, Ende, Ufer‘ (in der letzten Bed, vor 


krajina 


Krajzc] 


all F if 
em dia], schriftspr. auch mit s-mobife 


zirk‘, mak. xpaj ‚Land, Territorium; Orts-- 


rand; Ende der Welt; Landschaft, Ge- 


gend; Vaterland; Rand (der Straße); Ende 
{zeitlich)‘, dial. auch „Seeufer‘, skr. kräj 
‚Gegend, Land; Seit; Bord; Saum; Ende‘, 
slowen. kräj ‚Ort, Örtlichkeit, Stelle,Platz, 
Fleck, Flecken; Ende, Rand, Grenze, Kar- 
te: Ackerbeet; Meeresküste; Hiutrand‘, 
aksl. krajs ‚Rand, Ufer, Ende, Land, Ge- 
bier. [f Ursel. *kraje, zu.0s, Rral, ns. Köajas 
‚schaciden‘, os. älter krejic < krajie dass. 
Urspr. Bed. ‚Schnitt‘ (vgl. ns. und poln.), 
daraus später ‚Grenze, Rand, Saum, Kan- 
te > ‚Fluß-, Seeufer, Küste, Feldrand; 
Ende der Welt, Ortsrand? (vgl. hier auch 
os. älter ‚Winkel im Backofen‘ s ne. 
kofenränder‘) > ‚begrenztes, AUS ein! 

a Ganzen herausgelöstes Stück 
land‘ > ‚Vaterland, Gegend, Staat‘. Zur. 
Literatur 5. Stawski SEJIP 3, S. 47-8, | 

x Imiyal älter ‚Kreisel‘ (SW.! trochus = 
een yzel), ungspr. Krajzh, schrilt- 


krak 


spr. Synonymc: wiertel, wjerlawa (REz. 
Wb.). /f Aus dt. Kreisel, 


o. krak, gew. kraks Pi. ‚Auswarf, Ausge- 
hustetes‘, kraki pluwad ‚Auswurf ausspuk- 
ken‘, krakad, -am ‚krächzen‘, Sw). CMS 
1926: krak ‚Rotz, den man ausspuckt‘, 


krjaki wön je pfeco byl ‚er hüstelte ständig‘ 


(s. ns. krjaka$). Ältere Belege: Sw. : krakam 


‚sereo‘, kracziznd ‚exerementum‘, Han.: 


 krakano (krakanjo) ‚Geräusper‘, kreje kra- 


kano ‚Blutsturz‘, Schm.-Pö.: Krak ‚Aussge- 


- hustetes‘, krakacz ‚krächzen, abhusten‘, 


Anon.! krakacz ‚krächzen, speien, ab- 


_ husten’, 'krakanje, das Abhuster, Au 000 BE ! 
. 05, krakaf, s. 05. krak, 2 


wuf‘; ns. krakas 1. ‚krächzen‘, 2. 
übertr.. ‚knarren‘,. krjakotas 1. ‚gackeln, 


 gackera (Hühner)‘, 2. ‚schreien wie die 
Elstern‘, auch krjachas, kriecho$ ‚stark 
husten, krächzen‘. Ältere Belege: Chojn.: . 


kräkozu (krjekocn) ‚gackele‘, [ poln. kra- 


kae ‚krächzen‘, & kräkati auch ‚lärmen‘, 
slowak Ardkat ‚krächzen; knarren, kni-. 
‚stern, prasseln‘, russ. xpdxams dass., ukr, 
kpäxamu dass,, bruss. xpäxays auch ‚qua- 


ken‘, mak, kpaxaxt ‚gackern‘, skr. kräkati, 


.  slowen. kräkati. {} Ursl. *krakati, *kradg 
„krächzen‘ ist onomatop. Ursprungs, vgl. 
08. kra kra! ‚Krähenstinmie‘, polo. kra 
Kra', &, kra kr! dass. Parallelen liegen vor 


Anlit. krfi)ökti ‚schwer atmen, keuchen, 


schnarchen, schnauben, grunzen, gröhlen, 
 brausen‘, lett. krakt, kräkt ‚schnarchen, 
sehnaufen, toben, brausen‘, iter. lit. krokeir,. 


 lett, krakär, lat. eröcäre, cröcire ‚krächzen 


 (Raben)‘, ahd. hruok ‚Krähe‘ und griech. 
Haase ‚krächzen‘. Die ns. Formen re- 

 Pfäsentieren urspr, "krekfotjaii, ’e + k 

2 #-Umlaut wie in krjasa < kfesa ‚Kres-. 


se, briakas < breka$ ‚angebrochen oder 
tissig Klingen, klirten‘, vgl. bes. die z- 


Schreibung bei Chojn. Außerhalb des 
Sar b, vgl, poln. krzekas ‚Tauschen (Schw ei- 
neY‘, krekul, ‚Krekorgd ‚gackern, elucken 
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(Hühner)‘, sÄrzeczed (apoln. Krzeczet) 
‚schreien, krächzen‘, &, Areder! ‚schreien 
wie der Geier‘, ukr. dial. kpexmäme ‚räus- 
pern, ächzen‘ (Zelechowski), skr. krökai, 
‚schreien, krächzen‘, slowen. Ar&kari dassfi 
bulg. dial, (westl.) xperam ‚krächzen, 
schreien (Hühner, Enten, junge Gänse, 


‚Adler, Frösche)‘. Vgl. hier auch Beispiele. 


aus dem Balt.: lit. Arak&ri ‚lachen‘, kraks. 
n6ti ‚krächzen‘, krek&ti re kre schreien 
(Schweine)‘, lett, kreeet ‚beiser werden‘. 


Eine weitere Wurzelvariante mit o-Vokalis- 
mus liegt vor in os. Krokat, krokotad (s.d.), 
vgl. noch ns. Arekula, a. 


08. krai 1. ‚König‘, 2, ‚König im Karten- 


spiel‘, oft auch als PN Aral, nach Wenzel 
Studien bereits im 14. Jh., Dem. kralik, 


in eingedeutschten PN auch noch krof: 


1509 Kral, aber 1529 Kroll, 1543 Krolh (es. 
‚handelt sich um den Namen ein und der- 
‚selben Person), das Material stammt aus 
.der mittleren Lausitz; bei Mk, Gr, $. 35, 

auch als Gruhl, Gruhle (ohne Jahresan- 
gabe). Abliga.: Kralestwo ‚Königreich, 


Reich‘, kralowa‘ ‚herrschen, thronen‘, 


kralowe 1.,Kxonprinz‘, 2. ‚Jupiter (Planct)‘, 
kralowka ‚Prinzessin‘, kralowna ‚regieren- 
de Königin‘, kralowstwo ‚Königtum, Kö- 
nigswürde‘. Ältere Belege: Bautzener sorb. 


Bürgereid 1532: kral, War.: kralestwo, 
kralostwo, Lud.: kral, kralestwo, MRr.: 


 kral (Mat. I, 6, Mark. VI, 14), kralestwo 
(Mat. XH, 28), kralöwna ‚Königie‘ (Mat. 
XI, 42), kralüje 3. Sg, (Mat. II, 22), Sw.: 


Kral ‚ex‘, kralestwo ‚regnum‘, kralik ‚re- 
gulus‘, Kralowna ‚tegina‘, kraluwar ‚regua- 


. tor‘, Kraluwarke ‚tegnatrix‘, kralayu reg 
no‘, Han.: Aralestwa ‚Staaten‘, kralowskl 
stöw ‚Thron‘, kralowski zastoinik ‚Stasts- 
mann‘;.ns. kral dass., Dem. krafik (oft im 


Iron. Sinne auch ‚Fürst‘), als PN Xral 
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(Mi. Wb. 3, 5.56, und Bron. Jahrbücher 
1854, S. 561), in den ehemaligen ons. Dia- 
lekten daneben oft noch krol, auch als PN 
Kroll, Krohl, Krull, Groil, Gruhl (Mk. Wo, 
3, 5.56). Ablign.: Kralejski Adi. ‚könik- 


lich‘, kralojski dass., dial. und veralt, auch - 


kralewski, kralowski dass. (Mk. Wb.), kro- 


hi:se ‚als König herrschen, regieren‘, kralke 


‚Königin im Spiel (Karten-, Schachspiel)‘, 


kralejstwo, kralojstwo ‚Königtum,. König- 
reich‘, kralowa ‚Königin, Gemahlin des. 


Königs‘, kralowas (se) ‚als König herr- 
schen‘, kralowka ‚Königin‘, kralownica, 


. kralownicka 1. ‚junge Königstochter, ks- 
nigliche Prinzessin‘, 2. ‚Königin‘ (Zw. Wb.). 
Ältere Belege: Hs. 1543: krolöstwo, Moll. 
then krall (22 v, 22), kraleistwo (27 v, 2) 
 Wb. Ps.: kralöh Nom, PL, kraleistwo (84, 
10), Thar.: kral, kröl, krolestwo, kralestwo. 
‚(nur 1 Beleg), Attw.: Krolaistwo, Eraleistwo, 


Leuth. Geb. : krolestwo, krolejstwo, Chojn.: 


 kral kralowka, kraleistwo, kroleistwo, kra- 


hu (kraliß), -uju Be (kralowa$ se) ‚regao‘, 


 Fabr. I, Hptm. L.: Arali$ se ‚als König 
herrschen‘, Hs. GrKölz.: kral, Tak.: Kral 
(Apg. XXV, 24) kralostwo (Mat. XI, 12, 
Mark. X, 14, Luk, VII, 28), krelowalz 
Perf. (kralowad) (Röm. V, 14), Meg.:.krajl,. 
krajlestwo, | poln. krö/ dass., daneben auch. 
 ‚Übertr. ‚König im Schach- oder Karten- 


spiel‘, dial. ‚Hauptbalken in der Decke‘, 


‚Menstruation‘ (s. Stawski SEIP 3, S. 153), 


C. Kral, im Ad, (13-14. Ih.) oft als Name 


für Karl, Carolus (Gebauer Wb.), slowak. 
£röf, russ.-ksl. xopone, xpans (seit dem 
12. Ih.), russ. xopss, ukr. xopöie, brus. 
KapöAs, skr. krälj, slowen. Kralj, bulg.. 


Kpda, xpdanm, mak. xpaa, [f Die sorb. 


_ Form kral ist eine Entiehnung aus dem 
Tschech. (Zeit der Herrschaft der böhmi-- 


schen Könige über die Lausitz), sie ver- 


drängte urspr. *kröl zuerst aus dem Öber- 


$orb., später auch aus dem eigentl. Nieder- 
Sorb., wobei hier allerdings älteres kroi 


der Große (768-814) zurück. 


(mit Abitp, kroi 
it Abit; efj}stwo) noch 
latiy bis in das 17. Ih. rk 
achten ist die aus dem 16. Ih. beicgte ve 
en beider Formen (kral, kref) in ein 
und demselben PN, Der zu rekonstruic- 
en Königsname *korfiy geht auf 
n Namen des Frankenherr-i ss Karl 


PN Karl, Karal. Der von Kata. Großen 
geleitete fränkische Feudalstaat hatte für 


‚die ‚Slawen und ihre sozialökonomische 
Entwicklung weitgehenden Modelicharak- 


ter, der Name seines Herrschers 

deshalb leicht zur Bezeichnung des Mana 
chen (obersten Feudalherm) selbst ver- 
wendet werden, vol. als parallele Entwick- 
lung auch den Übergang des Jat. Eigen- 
namens Caesar zum ‚Herrscher der Rö- 
mer“ bzw. des aruss, Herrschernamens 
Polodimörs zu lit. valdymieras ‚Herrscher‘. 


. Zur bisherigen Literatur s. Berncker SEW, 
8.372-573, Vasmer REW 1,.$. 631, und 


bes. Slawski SEIP 3, 8. 154-155. 


"ns. kralik! älter ‚Kaninchen‘, nur Wb. Ps. 


104, 18: dolih tich kralikkow ‚Kaninchen- 


'löcher‘; im Os. unbekannt, / außerhalb 


‚des Sorb. vgl. &., slowak. kralik dass., slo- 
wen. Araljik ‚Wildkaninchen‘ (nach Ber- 
kener SEW, S. 572, aus dem Tschech.), 
poln. kreiik, kröl Kaninchen‘. [[Lehnüber- 
setzung aus ältercm uhd. Aünigäin, mbd. 
küniklin. (S lat. euniculus), bereits im. Di, 
volksetym. mit König, ımhd, künig ver- 
mischt, vgl. dazu süddeutsch Königshase. 
Siehe os, na. Aral 


os. kralik? ‚Zaunkönig, Troglodytes tro- 


od: ‚ kralik dass, Ältere Belege: 
slodytes‘, maly kralik dass, ee 
ah kralik ton ‚Zaunkönig, Goldbähe- 
chen‘ Sw.:kralik ‚regaliolus, nn 0 
-r _&m.. Han.: kralik ‚Schneekönig, Zaun 
H.-Sm., Han.: als 


Breek 2 
könig‘: ns. kralik Gr-D. für stsEh), f 


Mk. Wb, aus dem 


Er 2. Kaas älter, 5 5, 08., "DS. kral. 


. “ os. Kram, kramak, 5 08. Klanar, Klany. 


So m8 . krama @. Sprwd.), ni ‚Klammer, 
.  Klammerhaken‘, (Aus Klauen, a. 0 | 
Br 08 krap krap krap Inferj. ‚Ausruf des Ra . 
Ar ben“, 4 Lautnachahmend, vel. 05. krapad. 
ee os. kramosäi. (w &im) ‚(in REN er ö 
. suchen‘, kramosdi£ so ‚sich mühsam vor-. 
oder hinaufarbeiten‘, Pf. Wb.: 


kralik? 
außerhelb des Sorb. &. volkstüml. und 


36, slowak. krdllik „Zaunkönig‘, © jetzt 


gew, ‚krölißek, poln. mysi-krölik, ‚Gold- 
hähnchen‘, slowinz. Kkrdul&k dass, val. 
 guch .kasch. krelek, kröleök ‚eine kleine 


Gans, kleine Henne‘, Letmübersetzung 
aus dt. Zaunkönig, lat. rögwles, die sorb. 
8 Formen sind kaum dirckte Entiehnung aus 
dem Tschech. . (esen Siewski SEIP 3, S. | \ 

| | 2. 2. krampas, 1. Sg. Dj, dia], -pam kräch.. : 
zen‘, übertr. ‚störzisch sein, sich aufiehnen‘, 
vgl. Stempel (LuZ, 62, 82). /f Zu ns. ehrja- 
‚pas, dial. chrapa$ ‚stark husten, küistern‘, 
08, krapat, ‚krächzen (Raben)‘ mit für ei ee 
nachahmende Wörter charakteristischem : 
m-Iofix, vel. auch 08. dupad ‚stampfen, “ 
 trampeln‘ neben diumpad ‚stoßen, pochen, 
so daB es dumpf schalit‘, ns. sa das. 


ne kranıy, 5. ns. köamy. 


08 "Krapas , krächzen Raben)‘ (Pf. wu 

4 Lautnachähmend, vel. ns. ehrjapas, dial. 

5 chrapas ‚stark husten, ‚külstern‘ und 2 - 
krampas , ‚krächzen (mit m-Infx). 


a RL Kata 
Re | ME umgspr. Bensenie füre ein. aus 


einer Nußschale bereitetes Klapperchen 
(Kinderspielzeug), nach Mk. Wb. 1,5. 694. 


4 Wohl zu ns, kral ‚König‘, kralik Dem,, 


| | semantische ng unklar. . 


hal. 


fr Klamora, klamoreka, 


| Duß,: kramoseil, ‚kramseie ‚raschelnd es- 


sen‘. Ältere Belege: Schm.-Pö., Anon.: 
kremosziei ‚stänkern, trampeln‘, 


| Myith. byt.:... ndsto ‚Ichl£bowych srjödko 
: Drag be w w hromadı skhramosöie 


. einige Brotkrürnchen, die sie ın der: 


er Zusammengesucht hatte‘; ım Ns. 
: Fr / außerhalb des Sorh. vel. &. 
 chremnstiti ‚Geräusche. ‚machen‘, dia], ‚chra- 
. mosHil,. chrastif‘ ‚gierig Zusammentragen‘, 
 ehramstati ]. ‚beißen (z.B. Äpfel)‘, 2, 
On, ‚schnappen‘. HN Es handelt sich um eine 
en es m ns. ehrasias, 


aa kralomnt, DS. Kralowas so, S. 05, .n$. | 


khramasäid, | 
Gern, 


.AFr.: 
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chrjastas ‚rauschen (Schweine)‘, &, eArasızı 
‚gierig essen; gierig Vermögen zusammen- 


‚tragen‘, chrastäti, chrastiti ‚rauschen, ras-. 
_ seln, prasseln; rasch machen‘, poln, dial. 


chrasnge, chrosngd, chrösnge ‚schlagen, 
ie knistern‘, mit y-Vokalismus auch 


‚chrymsdid ‚knappern‘. Anlautendes - 
je < khr- <.chr- wie in os. Krjeptad ae 


*chrepstati ‚rauschen, bocken‘ (& a). 


05. Krasaı älter ‚Schönheit‘, m ne 3 
Dialekt: feje krasa je zafla ‚deren Schön- 


heit ist vergangen‘ (Pf. Wb.), jetzt dafür 


gew. Abltgn. krasnose bzw. krasnoia. A- 
tere Belege: War.: 


psches tu krasnosez | 
teho wotcza ‚durch die Herrlichkeit des 
Vaters‘, | 


1. ‚Schönheit, Pracht, Herrlichkeit‘, 2.,Ma- 


. Jestät‘, könsnosd, kfusota dass. Ältere Bele- we 
ge: Chejn.: : kschassQ, Schatz’,kschasnosisch 


{nur im jüngeren dt.-ns. Teil der Hs), 


 Hptm.: kschaße, kschaßnosez, Laut. Gsb.: 
krasa, At. :Krasa neben seltenerem köarz, x 


MFr., Sw., Matth.: kramosch 
krasa ta ‚Schönheit, ‚Zierlichkeit, 
ek kraßnosc? ta dass, ; ns. kSasa 


Tr nn sn mann rm aanmanlann warn Sata nn ER ae A ehe RE de Sehe © 


. Pracht; Schmuck; 
. henden Getreides‘, 
Schmuck‘;im heutigen Südsl. inübertr. Bed, 

| ‚Schlange‘ (Tabueinfluß): skr. ‚Kräsa, bulg, 
 dial.,mak.xpdea. {/ Ursl. *krasa, nach Staw- 
ski SEIP mit unsicherer Etym., am ehesten 
Ta jedoch verwandt mit lit. kärftas ‚heiß, ‚glü- 
hend, brennend, hitzig, feurig, inbeünstig, 
 ‚kafötis ‚Hitze, Glut, Leidenschaftlichkeit‘, 
lett. kafst ‚heiß werden, heiß sein, entbren- 
nen, sich sehnen‘, kafsıs. ‚heiß, hitzig, 
schnell‘, Bedeutungsentwieklung der slaw. 
_ Wörter wäre dann: 1. ‚brennen, feurig sein‘ 

> (nicht belegt) > 2. (Feuer)schein, Licht(der 
. ‚Sonne)‘ > 3, ‚Glanz, Feuerröte, tote Far- 
 bkei>4 ‚Herrlichkeit, Schönheit, Pracht, 
Schmuck usw.‘ > 5, ‚Name für rötlich ge- 
 färbte Pflanzen‘. Bezüglich des zu erwar- 
.. ..tenden slaw, *kors- wird auf das Neben- 
einander . von. ursl. 
Schritt‘) und ®kraka (ON Krakow, Kra- 
kery-Kreckwitz, apoln. kraczaj ‚Schritt‘) 
- verwiesen, vgl. auch Berneker SEW, 5. 
607-608, und Pokorny IEW, S. 51-572. 
e Zum Verhältnis ‚brennen‘ 
vl noch TUS5s. Sasdms f., Bozdmse ‚Feuer, 
das unter der Asche glüht‘ neben muss. 
ee Satojp- ‚Purpurfarbe; Purpurschnecke‘ » 
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Jak.: krassu Acc. Sg, ‚Schein* e- das 


 Apolo, ), poln. peoet. und verzlt. ‚Schön- 
heit, Farbe {tesonders helle, rote)‘, apoln.. 
auch in der Bed. ‚Schein ‚Glanz, Herrlich- 
keit‘, kasch „slowinz. krasa ‚Farbe, Fär- 
bung @B. des Gesichts); Wangenröte: 
Schönheit‘, &. kirdsa ‚Schönheit, Herrlich- 
. keit‘, ad. vor allem ‚Glanz, Licht (der Son-. 


ne); rote Farbe, bes. hellrote; Schönheit, 


heit; Anmut‘, 


u x bahor | ‚Purpur‘ (im einzelnen Schuster- 
SeWe ° Z£8] 122 1975, 28 5. 832-833). 


5 Ar angegeben Kors kvaskı 
> Sehmüek‘, stowak. kräsa ‚Schönheit‘, zus, 6 | ie 
2 Xpacd , Herrlichkeit, Schmuck‘, bei Dal’ sch 
auch als Bez. der Pflanze Amarantbus (di. 
‚roter Fuchsschwanz‘), ukr. kpacd ‚Schön- 
bruss. 'Kpacä ‚Schönbeit, 
Blütenstaub des bli-- 
aksl. krasa ‚Pracht, S 


| (Mai). Ältere. Belcge: H. 


#korko (os. ‚krok 


r ‚rote Farbe‘ | 


‚koıra bi krasna Ru a 


Pflanze cr erstmalig ae 2 oe 


schaumkraut, Cardamine Prateosis L! 
Wohl für riehtiges Terchei, Moll: 
Prißka Kressa 1. ‚Burgelkraut, Portulaca‘ 
„Kresse, ‚Kresse‘, wodna 
kreshä ‚wilde Kresse‘, Hptm.; "resse, >> 
krässa ‚Kresse‘, H Aus dt. Kresse, woher 


‘die os. Form- eine ostınd. Dialektform mit 


a reflektiert (wie os, blach ‚Blech‘): ns. 


kriasa jedoch direkt : aus dt. Kresse, 'e > ’o- 


Wandel wie in ns, bjarowas < betowas 


oder auch s kerli, . auch. 05, krär. 


08. ‚krasa, 06 krasa?. i 


08. Krasıie herrlich machen‘, krasmid so 
| ‚herrlich erscheinen, prangen‘. 


‚Ältere Be- 


lege: AFr.: Kraßniu, kraßnim, kraßnuju, 


Ä kraßnujem; ns. köasuis, Afasnis se dass. 


‚Altere Belege: Chojn.: kschaßhiir ‚arstimo, | 
schätze, würdige‘, roskschaßni ‚glorifico‘. 
‚ Denominale Bildung, zu os. krasny, ns. 


"k$asny ‚herrlich‘, vel. auch os. dernjenic, 


28. cerwjenif ‚Töten‘. (os. dernjeny, 05 
cerwieny ut). und eornid, ns can 


| ‚schwärzen-(08. dorny, 18. eany a | 
‚Siche DS. älter klasye. I 


= Adv. u 
os, krasy Adi. here‘ krasje 
ee nach Pf. Wb. auch Krasıe, nekoiry 


krasny (zakrasny) wjedr ‚5 


;o mancher. Jiebe - 


räch- 
Abend‘, rienje krasnje! » i, PP 
na gmejnd, 
tig‘. Ältere Belege: ‚War.: ae die 


krauc 


ich gewesen war‘, Sw.:kraßne (krasny) 

2 a kraßay, kraßnie ‚herrlich, 
schön, edel, lieblich, köstlich‘; ns. Köasoy, 
 kasnje dass. Ältere Belege: Moll.: ksasıl 
 (kfasay) ‚herrlich‘ (171, 12), Chojn.: 
_ kschoßni ‚sehatzbar‘(!), / poln. alt und 
dial. krasny ‚rot, schön; fett; feist‘, polab. 


2 krasdn ‚schön‘, & krdsnp ‚schön‘, slowak. 
 krdsmy dass., russ. kpdeusil ‚rot, Schön, 
 uke, xpderui schön‘, bruss. Rpders: ‚schön‘, 
- dial. auch ‚helicot, groß‘, skr. kräsen, krd- 


san ‚reizend, hold, | bezaubernd‘, slowen.. 


 kräsen ‚herrlich‘ (nach Pleter$nik Wb. aus. 
„anderen siaw. Sprachen), bulg. ‚xpdfeer 


‚schön, hübsch, nett, zierlich‘, mak: xpacer 


‚schön, hübsch, herrlich‘, aksl. Krasers 
„hübsch, schön, prächtig, tüchtig, glän- 
Zend‘. [f Ursl. *krasons ist ein Derivat zu 
2 *krrasa (vgl. os, krasa, ns. kjasa), Formans. 

*-6n3 wie in os. rjany, ns. reday ‚schön <_ 


 tred.uns oder os. sirainy, ns. (asp ‚ge- 
_  Khrlich, furchtbar‘ s *sıras-om. | 


os. krawe ‚Schneider‘, Dem. krawäik, Ab- 


itgn.: kraweowa ‚Schneiderin‘, kraweowae. 


‚schneidern‘, krawski ‚Schaeidergesell‘, ÄI- 


u j tere. Belcge: Lud.: Krawz, SW: krampz 


‚sartor‘, krawezäinka ‚sartrix‘ ‚(Schneide- 


. za), Han.: krawez, krawezowa, krawski, 
 .krawstwo ‚Schneiderei‘, AFr.: krawz, kraw-- 


 zowa, Anon.: krawz, krawezik; ns. kösje 
dass, nür älter und dial. (Hptm. L.), im 
 ‚östl. Teil des eigentl. Ns, und im Ostns. 

auch krawe (Mk. Wh, 1, 3.695), jetzt all- 


gem. durch das dt. Lehnwort Slodar er- 


setzt. Ältere Belege; Meg.: Krauz ‚sartor“, 


. Finder gleichen Bed. polo. krewiec, kasch 


‚slowinz. Krövc (bereits im 14, Jh. beiegt), 


HH Nordwestsi. Dielektwort, urspr. Nomen- 
. .  agenls mit Formans *-sc6, vel, os, jeiwe, 
DS. Seje < *Seu6ch ‚Schuhmacher‘ und os. 


| dwarc ‚Baumeister‘, 18. iwanc ‚Zin 
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os. krawie ‚bluten; schweißen (Wilg)' (Kr. 
wb.), Pf. Wb.: krwawid auch ‚blutig ma- 
chen‘, zakrwawjery ‚eingeleischt‘, im Hoy. 
D. ‚unbiegsam wild und boshaft‘. Ältere 
Belege: Sw.: kraws (krawju), Han.: kra- 


wiez, Schm.-Pö.: krawiez, krwawicz, AFr.: 


krwawiu, krwawim. ‚bluten‘; ns. kiawis 
dass. Ältere Belege: Chojn.: kschwawig 
‚sanguino‘, Hptm.: Aschawisch. ‚bluten‘, 
/ poln. krwawid ‚mit Blut beflecken; bis 
aufs Blut schlagen, verletzen, daß es blu- 
tet, &. kroaniti dass., ad. auch ‚bluten‘, slo- 


wak. krvepit ‚blutig machen, mit Blut be- _ 
füecken, schlagen, daB es blutet‘, zus. 


Kpoedsums ‚mit Blut beflecken, mit Blut 


färben, verletzen‘, ukr. vpuedaums dass, 
'bruss. xpuredelys ‚blutig machen‘, skr. krod- 


kapeaeA, mak. Kpeasan, aksl. o-kravaniti 


‚zum Bluten bringen‘. /f Ursl. *kravavii 
ist eine denominale Bildung zu *krovan 
Wal. os. krawy, krwawy), urspr. Bed. ‚blu- 
tig machen‘. Eee en: 


ns. krawkota$ imperf, krawknus (nur 


Chojn.: krawkozu, krawknu) ohne Beden- 


tungsangabe, vielleicht zu os. krakad, ns. 


os. kramaica ‚Blutader, Blutfluß; bot. Wei- 


 derieh, Lythrum salicaria‘ (Kr. Wb.), Pf. 


"Wb.: krwawniea, s. os. krejniea. 


'o5. kramoik bot. ‚Schellkraut, Chelido- 
njum‘, auch ‚Blutmensch‘ (Kr. Wb.), Pf. 
Wb.: krwawnik. Ältere Belege: Matth, 
Sw.: krawnik ‚Schellkraut‘, AFr., Ött.:. 
‚krauik, Trawnik 1; ‚Blutgieriger‘, 2. ‚her- 

ba, Blutkraut‘; ns. kSawalk 1. ‚Blutmensch; 


Bluthund‘, 2, Naine verschiedener Pflan- 


zen, a) allg. ‚Schafgarbe, Achillea millef- 


um L.‘, b) ‚Schlangen- oder Schweine- 
kraut, Calla palustris L.‘, e) vereinzelt 


 ‚Scheil-, Blutkraut, Chelidonium majus 


TEN EEE ne una mar ann FT . 


" A a nr nm. . 
ET A AR EFADIT NE Senn TEE MEET PN , vn nl 


RUE an nannte. 


_ Auch kposagdiz, xpososdik, ukr. xpuodeiil, 


. terbildung 
I A. 
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L.‘, Mot: krawnik, k$awnik ‚Schafgarb n, 
Achillea millefolium L.‘. Ältere Belege: 
H. L.: kAhawnijck, krauniek ‚Chelidonium. 
majus‘, Moll.: Sehwaunyek (f& vi) 


dass. ff Derivat zu 08. krawy, ns, köaw ee 1. *kry, ne lupl. 

\ Lehnübersetzung aus dt. Blurkraut, ve, a Sorb, 

 volkstiml. kraunik ‚Chelidonium‘ (Ma- 

chek jmena, S. 56). Die Pflanze gibt einen 

rötlichen, rosafarbenen, milchartigen Saft 

gb. Vgl. auch russ. kpoedenar yiemomd 
Chelidonium majus. r % 


krawy ‚blutig‘, gebildet mit dem Adjektive. 


 substantivierenden Formaus -ik, wohl 


os. krawny ‚blutig‘ Kr. wb), krany 
Aröch ‚bimmelschreiende Sünde‘, Pf. Wb,: 


. krawny, krwawny pöt ‚Blutschweiß‘, Sın. 
Wh. 1843: krawy, krawny, AFr.: krwauny, 
kravny; ns. köawny dass., kiawne zeie bot. 


‚Rainfarn, Tanacetum vulgare L. A‘. Äi- 


tere Belege: Chojn.: kschwawni (iwawny), 


im jüngeren dt.-us. Teil der Hs. auch 


 krawni (kraway), Meg.: krauni ‚(krawny) | 
-  ‚„anguinolentus‘, Hptm.: kschawnp zuoj' 
‚Blutschweiß‘, / apoln. und. poln. dial. 
‚(schles.) Zrwawny dass., kasch. Arvaune 
vursta ‚Blutwurst‘, ad, kroamy ‚blutig, 
. grausam‘, russ. dial. xposdenuit (rposdenan 
|. wemomd bot. ‚Chelidonium majus‘), ukr. 

dial.xpueduui, vgl. zpuedna xoebacd ‚Blut: 
wurst‘, skr. (selten) kPowvan ‚blutig‘. /j Ursl. 


*krovan-ıns ‚blutig‘, in deneinzeinen slaw. 


Sprachen voneinander unabhängige Wei- 
zu *krovans (vgl. 08. Krawy, DS. 


os. kramy ‚blutig‘, älter auch krwawp, Sw.: | 
u Krawe (krawy) ‚eruentus‘, krawa köwbas 


‚apcxabo, -onis(Blutwurst)‘, AFr.:krmwawy; 
08, köawy. dass, ons. krawy. 


' Belege: Chojn.: Kkschwawi (my), / mit 
; der gleichen Bed. poln. kramy, &. krvasp, 


slowak. kruaup, russ. Kposdestä, dial. 


‚Lehnübersotzung des dt. ‚Blutwurst‘ 


(Pf. Wb)). Abltgn 
 Rauchlampe‘ (nach Pf.Wb. bei N.N.: 

 kruzawa), krazowad ‚fetten, öligen Boden- 
satz absetzen‘, Ältere Belege: Han.: kras 


Ältere & dt.-ns. 
it auis, Blut‘, im jüngeren NT 


rec A 
u 2 


s Derivat ZU urst. #r 


* (vol. 
1.2 m, Dem, krazyk d 


bodensatz; Isere Wachsscheiben, Waben‘ 
2 krazewa ‚Öl, 'Ruß-, 


(Kraz), -u ‚Bienengewirk' (Bienenwahen?);, 


Im Ns. unbekannt, // Am ebssten zu einer 
ostmd. Entsprechung von nlıd. Kreis, 


ınhd,, mnd. kräs ‚gelockt‘, s, auch mhd, 


‚gekroese, Kroese ‚kleines Gedärm‘ und 


frühnhd. gekrösfe), kräß n. ‚vielgefältelte 
Krause‘, im Ns. krozia ‚Kräuselbeere‘, 


08. krazawa, 5, 08. kraz. | | | | 
05. kröek, krkae (Pf. wb.) ‚in feinem Tone 
knarıen wie die Tür‘, s. 08. kyreet, kyrkad, 


05. krej, Gen. -gje, älter auch Arwe ‚Blut‘, 


Ältere Belege: War.: krei, krwi, MFr.: Krei 


(Mat. XXTI, 35), krew (Mat. XVI, 1), 


Matth.: krei ta, Sw.: kreis ‚eruor, sanguls‘, 


AFr.: krei 1a, krwiepscheleczie 10 ‚das 


Blutvergießen‘; ns. köej, Gen.: Köw£, ONS. 


krei(Ha.). Ältere Belege: Moll.: kssey (Pt, 
| 10 er kasmı (19 v, 20, Wb. Fe: 
_ tiheh kshey sshodhihch (köef Tadayeh) ‚CF 


Blutgierigen“ (9, ER Chop. . na 


key. Hotan.: kschej, kache, k 
Eu RAT: kschwepomsezat KengeRt | 


-krejie 
sdaf), 4, Mos, 35, 19, Jak.: krew (Job. 
XIX, 34), krwey (Ap8- ” 28), Meg.: krae 
‚senguineus(!}‘, jene Areve 
- (Blutwurst)‘, / poln. krew, Gen. kryi (dial. 
 krewi), älter krew, Krwie, apoln. vereinzelt 
noch krp dass, kasch. krev, Gen. krede 
-  (aördl.), £röi 1. ‚Blut‘, 2. ‚Herkunft, Ver- 
 wandtschaft, Geburt, Rasst‘, slowinz. kra 


(*fry), polab. käräf: kräf (*kry) ‚Blut‘, & 


krev, kroe, a&. kreu, kroe (jünger krai), slo- 


wak. kro, kroi, dial. (östl,) Krev, Rredi, 
russ. xposb, kpdsu, ukr. npos, kpöei (dial. 


“ kpdeu, xepau), bruss. kpdf, Rpuisl, aruss, 


Kprasb, Kpo@b, Gen. -u (selten -e), skr. AO, 


kfoi (askr. ausnahmsweise auch Akk. Sg. 


_kri) ‚Blut; Geblüt; Totschlag‘, slowen. kri 


(auch #0), Gen. krot, bulg. xpss, mak. 


xps, aksl. Krone, Gen. krave (seltener krevi). 


. ff Ürsl. *kryp, *kraoe ‚Blut‘, im Sorb. wie 


auch in den meisten anderen slaw. Spra- 


chen später Verdrängung des Nom. Sg. 


durch den Akk..(*krawe), vgl. dazu auch 
05. cyrkej, n8. cerkwja. Außerhalb des 
.. Slaw. vgl. aind, krawis- n. ‚rohes Fleisch‘, 
Kranwjam n. ‚Blut‘, kro-rd ‚blutig, grausam‘, 
awest, xrü- f, xrüm Akk. ‚Stück blutiges 
Fieisch‘, griech. #ofae n. ‚Fleisch‘, Tat. 
eruentus ‚blutig‘, cruor m. ‚rohes, dickes 


Blut‘, lit. krajas ‚Blut‘, apreuß. crauyo, 
krawian dass, lett. kreve ‚geronncanes Blut, 


08. -krajit, 1. Sg. -Kreju älter ‚momentan 
mit dem Messer schneiden‘ (Pf. Wb.), Jörn 
‚nakrejie ‚Pak njewaz sej ‚Wage es aber 
üicht, ihn anzuschneiden‘ (H. Z.). Ältere 


‚Belege: Schm,-Pö.: ‚nakrejie ‚anschnei- 
den, auch do-, pschi-, sa- und wotkrejiez; 
im Ns. nicht belegt, / pola,. kroie, kroje . 


‚schneiden, zerschneiden‘. 'polab, krije 3, 


i | Sg. ‚schneidet‘, ac. krojiti ‚die erste Furche 


ziehen‘, siowak. krojif ‚schneiden‘, russ. 
 #polime ‚Stoff, Leder schneiden‘, dial, auch 
„Getreide durchsichen‘, kpöums ‚Schneiden, 
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z.B. Brot‘ (in der Gegend von Kursk), 
norpoömtscn ‚bersten, Risse bekommen 
(Eis)‘, ukr. Kpdünu, bruss. xpdiye ‚schnei- 
den, zuschneiden‘, bulg. #p64 dass, mak. 
kpojam. }} Ursl, *krojiti, *krojg, urspr. 
Kausativum ‚bewirken, daß etwas geteilt, 
getrennt, zugeschnitten ist‘; im Os. 0 + pa- 
lataler Konsonant > e-Wandel wie in os, 
tepie S *topiti. Außerhalb des Slaw, vgl. 
lett. krier, kreju ‚Sahne abheben‘, krijär 


‚Baumrinde abtrennen‘, lat. cernö, -ere 
.(z *erinö) ‚sichte, scheide, erkenne‘, Im 
‚Slaw. fehlt das entsprechende Ausgangs- 
verb (wie *Zir! neben *gojiti, s. 05. hajie, 
doeh besteht hier das Subst. *krida (os, 


kfida, ns. köida ‚Sieb‘), vgl. dazu auch lit. 


krijd, krijas ‚Bartring am Sieb‘, lett, krija 
‚Baumrinde‘, lat. cridrum ‚Sieb‘. Zur Lite- 


ratur: Berneker SEW, $.620, Siewski 


SEIP 3, S. 119-120. Im heutigen Os. ist an 


die Stelle -krejid die entspr. Ylerativform 


‚os. krad, ns. k3ajas (s. d.) getreten. 


‚08. krejnica, krewnica älter ‚Blutgang‘, Pr 


Wb.: Krejniea und krewnica. Ältere Belege: 
MFr.: kreinicu (nemoe) Akk, (Mark. V, 
25), Bibel 1728: krewniea (Luk. VIII, 43), 


AFr.: Kreiniza, krewniza ta; im Ns. als 


Komplexbenennung kfawny wuplaw.f] De- 


.  Tivat zu os. kreiny, krewny, ns. kfaway 
‚Sehorf, Kruste‘ (Pokorny IEW, 8.621). | a Wr 


‚blutig‘, Formans -ica mit substantivieren- 


‚der Funktion wie in os. zymeica ‚Fieber‘. 


rs kreiny Adi. ‚Blat(s)-“, krejna wjedba 


‚Bluträche‘, AFr.: kreina hanba ‚Blut- 


 schande‘, Han.: kreina köbasa ‚Blutwurst‘. 

. J[ Jüngeres Derivat zu os. krei (kreis) 

‚Blut‘, kreiny s krejiny (krewiny) mit ak- 

zentbedingtem Ausfall.des ;-Vokals wiein 

08, maderny S maderiny zur Mutter ge 

. Aörend, Mutter-* oder wutrebny £ wutro- 
binp ‚Herz(ens)-*, zur Bildung vgl. auch os. 

. krußwiny (krufej) ‚Birnen- und eprkwiny 

 leyrkej) Kicchn. 000.0... 
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ns. -krejs, 5. 08. Krjes. 


ns. kreklowas 1. ‚krakeln, krumme Linien 
ziehen‘, 2. ‚schlecht schreiben, kritzeln‘. 
1} Zur Eiym. vgl. ns. krekula. 


ns. krekula dial. I. ‚Windung, Krümmung‘, 

2. ‚kaorriger, Krummer, gowundener Ast‘, 
&wi.hs. Ws.: Kfekulki ‚schlecht gewach- 
sene Bäume‘. Ältere Belege: Chojn.: kre- . 


kula ‚ramüs contortus, krummer Ast‘, kre- 
 ‚kulaz (krekulae) dass., krekulati (krekula- 


(gegen Mk. Wb. 1,5. 696), sondern boden- 


ständiges, auf die onomatop. We skerak- 
(wel. as. krjakag) zurückgehendes Wort. 


Zur Bedeutungsentwicklung vgl, auch os. 


chröst ‚Gesträuch, Reisig‘ neben paln. 


. ehrosia@ ‚rauschen, säuscln, ein Geräusch 


- machen‘ und ns. cehrjastas ‚rauschen 
 (Sehweine)‘ neben &. chrasti, chfäst, chfäst! 


‚Gestrüpp‘ usw. Für die Aunahme des 
‚slaw. Ursprungs des Wortes spricht auch 
das Formans -wla. Mit abweichendsm | | | | 

Ä . Wb.: Krysh£, kreslid, in älteren Quellen 


Wurzelvokalismus (bei. Onomatopoetika 
nicht ungewöhnlich) hierher auch poln, 
dial. krakula ‚krummes Holzstück, das 


vom Dorfschulzen zur Einberufung der 


 Dorfversammlung herumgereicht wurde‘ 


(vgl. ns. kula), kasch. krakuliea, kraknlica, 
krykolica, krukielica, krokulica, Karkulica 
‚Stock, Stab‘ (AIK 1, K. 36), & kräkovee, 


älter krekolec ‚eine Art hölzerne Konsole‘ 


(nach Machek ESIC, S. 288, aus dt, Krag-. 
en holz, unwahrscheinlich), russ. dial, kape- 


#y4R ‚ktummer, niedriger Baum‘ (Daf’), in 
der. Volksdichtung xopordasamorü ay6 


‚starke, kaorrige Eiche‘, ukr. dial. kapd 


Ryan Pl. ‚Kzitzelei, schlechte Handschrift. 


DS. kremi, kremja Präp. mit Gen. „außer, | 


_ Abgesehen von‘ (nach Mk. Wb. I, 5. 666. 


 Sftb.D. und sö. Cat. D.), kremi af Konj. 
> abgesehen davon, daß; es sei denn, daß, 
8 08. krom, kromje.. ae ee, 


Kto 


auch nicht zu & 


bS. kreplis 2 1. ‚sich Krümmen,in krum- 
men Linien, unregelmäßigen a 
‚hinlaufen‘, 2. ‚die Beine auseinandersprei- 
zen‘, 3. als Ausdruck des Unwillens oder 
egal für ‚gehen‘ (kriechen, Tatschen): 
Pak se am zasej pSez nalo gumne 
‚krepli? ‚Wer latscht a da wieder 
durch unseren Garten” (Mk. Wb.1, S. 


sam kriechen‘, vgl. auch dt. Kröpfen 


„rum biegen, in gebrochenen Linien 


führen (in Handwerk und Baukunst)‘. 


08, kreslie, 1. Sg. kresiu ‚zeichnen‘, kyper- 
korrekt krjeslid (Kr. Wo., Ib. Wb)), Pf. 

nicht belegt, das-bei Han. genannt- krasiı- 

wacz ‚staffieren‘ stammt aus dem Tschech., 
vgl & kräslin ‚verschönern, verzieren‘; ns. 
kresli$, 1. Sg, Ärasiim ‚Muster zeichnen, 


Muster sticken‘, nach Mk. Wb. 1, 5.697, 


zur aus dem Sprb. D., vgl. jedoch auch 
bei Iwj. hs. Ws.: kresiis ‚zeichnen‘ (Bylow- 

Spree), / pole. KresliC ‚zeichnen‘, apolr- 
gew. krysli£, krysiat, kryszlat, auch ohne 
bi kresid, Krysic dass, Su5 dem Polu. 
stammt & kresiti (nach Machek ESIC, S. 


234), slowak. Kresiif Ip“ ukr. Kpdonums, 
"dial. (westl) xpeenimu dass., bruss. Xp 
Gi (Siawski SEIP 3, 8.92) jf Aus dem 


bruss. Xp30- 


Dt., vgl. mund. krisselen, mhd. krizen, = j 
kritzeln, kreiseln (Mk. WD- ee s 
171), gebildet wie os. UMSSPE 7. 
1 ul, und wohl 

0. feppi ‚Linie‘, ar nn. e 
ne & okr3lin ‚umkreisen, ei 


krösawki 


grenzen, umgeben‘ (gegen Berneker SEW, 
$. 610). 


15. kröfawki Pl. ‚ausgebrafene Fleisch- 
stückehen‘ {nur Swj. hs. Ws.). // Bisher 
ohne Etymologie, am ehesten zu-08. krjech- 
kt ‚brüchig, spröde, zerbrechlich‘, ns. ks&ki 
bass, & kfehkp 1. ‚mürbe, spröde, zer- 
drechlich‘, 2. ‚starr‘, bulg. rpexax, dial. 
KPÄXEKO dass. usw. ($. 08. krechki). For 


mans -awka wie in DS. mösawka. „kleiner 


-  hölzerner Löffel‘, 


os krlz = | ‚Wasserkresse, Nasturtium‘ 


(Pf Wb.), Ke bereits im R. L. kreß, nach 
Kkresa. und 
rei, fe köez, slowen. ‚kresa. Il Wohl aus 
u dt. Kresse, 5. Ska 


Bielfeldt, S.171, auch: dial. 


2.08. krika ‚Krickente, Anus crecea‘ R wi) 
}} Gekürzt aus dt. Rrickente. 


iR ns. kringel, kringeliöa; kryngel "Breiel, 
Kringel‘, Ha.: kryngel dass. Ältere Belege: 
 . Chojn.: kringel, Anon.: kringele Pl.; im. 
Os. unbekannt, das bei Pf. Wb, angeführie 


. ‚kryngel, kryngelica stammt aus dem Ns., 


[in der gleichen Bed. poln. kregel, kasch.- 


 slowinz kraßel, polab. krand’El, russ. 
 xpendens (seit 1724), ukr. KpEndeAb, bruss, 
xpänögenp. [| Die sorb. Form stammt aus 


'nhd. ‚Kringel ‚Kringel, Brezei (ein ringför- 

. miges Gebäck)‘, die anderen slaw, Formen 
„aus ahd. Krengel, mhd, Krengel, im Polab. 
und Ostsl. mit zusätzlichem Wandel von 


> nd- wie in ns. Krydnus. neben 


" NR- > 
| ns x.dt. kriegen. 


08, krjachad ‚dumpf we krächzen‘, & 
Pf. Wb.: khrjachaäd; DS. kriachas, Kriechas. 


‚stark husten‘ (nach Nik,Wb. 1, S.6 


bei Hptm.L.), Swinja krjacha ‚das Schwein 
08. krak, krakat, - 
| 05 el ‚Kreis‘ bzw. as s drebid < 


 - Brünzt‘. on 
38. krjakaf.. u z 
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ns. krjakas, s. os. Krak. 
ns. krjass, 5. 08. krasa®. 
ns. krjebjat ‚Rücken‘ dial. (östl. von Cott- 


bus, vel. Mk. Gr. 5, 8. 231), s. ns. Kehl, | 
08. u e 


08. Re älter ‚Metall nei (iur i 


Han.: köee2). |] Vielleicht zu os. Sr&d, ns, 


Kkröf ‚zerlassen, schmelzen‘, Zum Neben- 5 


einander von anlautendem k- und 3k- vel. 


auch 08. ‚Krabat, aber us. ASabas neben, . i 


kratzen‘. 


08. „krfechki (gespr. krechki) u 


de, zerbrechlich‘, Pf. Wb,: Krjechki, krjeh- 
ki, krjeki(S. 284), kreki{S. 1079). Ablteo.: 
kriech(k /nye ‚spröde werden‘, Krjechkose, 
‚krjechkota ‚Sprödigkeit‘; ns. kS&ki dass., 
kiöke drjowo ‚sprödes Holz‘ (Zw. Wh). 
bei Mk. Wb.: ‚köekfk)e drjowo, vgl. auch 


ns. k$&k ‚Weide mit spröden Ruten‘ (Zw. | 


wb.), / die slaw. Entsprechungen weisen 


Unterschiede in Vokalismus und Konso- 


'nantismus auf: vg). mit ähnlicher Bed. 
apolu. krechki, krewki, auch krachkifnach 
 Siawski SEIP 3, S.80, byperkorrekt -ra-, 
vel. aber auch, slowak. krahlp ‚eıstarrt‘), 
‚krzechki (durch Beeinflussung von &. kfeh- 
Rp), &. kfehky, dia]. (mähr.) krewkp ‚mür- 
be, spröde, brüchig‘, slowak, krehky ‚sptö- 


de‘, krahly ‚erstarrt‘, ukr, xzpixku, dial. 


rpöxkui, bruss, Kpöxki, skr. kRhak, kfhat 
‚zerbrechlich, spröde‘, slowen, kfhek,krhka 
voda ‚hartes Wasser‘, bulg, Kpexex ‚zer- 
brechlich, brüchig‘, dial. rpAxsx dass., 


im Rhodopendialekt Kpöxmuumo ‚tönend, 


 schallend{vom Lachen)‘, ksl. krachake ‚zer- 
72,  breohlich, schwach‘. j/ Die os. Formen des 
Typs Krjechki beruhen auf hyperkorrekter . 


Schreibung mit palatalem 7 vor e (wie in 
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drobiti ‚krümeln‘), vgl. polo. krechki und 
das im Anhang zu Pf. Wb. angeführte os, 
kreki. Zu rekonstruieren ist ursl. *kysek- 
„nka-jo, das mit ablautendem Wourzelvoka- 
Yjsmus (3: 4) zu ursl. *Kkrucks gestellt wird 
(Stawskö), vg). os. kruch ‚Stück, Teij‘, älter 


Erufk ‚„Bruchstück‘, ns. Krusny ‚zerstückelt, 
gerkleinert‘ und os. krusie, ns. krußyf ‚zer- ( 
 stückeln, zerknirschen, zerstoßen‘, Die 


 suflixlose Form der Wxz. *krsch- liegt vor 


in slowen. kfh „Anbrucb, Scharte‘ und 


 Ehati 1. ‚von einem spröden Gegenstand 


"Stückchen losbrechen, losschlagen‘, 2. 
‚schartig machen‘, 3. ‚verderben‘. Ns. ks&ki 
reflektiert dagegen ursl. *kreg-oka-js (vgl. 


&. kfehnouii ‚erstarren (vor Kälte)‘, slowak. 


 Krehnif dass., slowen. o-kregniti ‚erstar- 
ren’): *krögske-jo > kiekki > Keföki (vgl. 
ns. möki < m&kki). Ns. k$&k ‚Weide mit. 
spröden Ruten‘ dagegen mit urspr. -k 
fkröke), vgl. dazu skr. dial. kr ‚zerbrech- 
Eich, spröde* neben &. dial. (mähr.) kfehula 
‚Bruchweide, Salix fragilis‘ und skr.-ksl. 
.. Iskröknuti ‚obrigescere, erstarten‘. Beide 
Wurzelgestalten (*krach- : *krög-) sind ver- 
mischt in bulg. xpexex, dial. kpäxer. Die 


_ Unstabilität des Vokalismus und Konso- 


- wantismus ist durch den urspr. onomatop. 


- Charakter dieser Wörter bedingt. Zur Li- 


teratur s. Berneker SEW, S. 613, und Staw- 


sKISEIPI3,S.808N. 


08, kriemi&, krjemie a lemid njem&£ ‚nicht 


 zubeißen und zu knabbern haben‘, njekryd 

'nye, 20 möhl krjemid a lemie ‚nicht ein 
Krümchen bekommen‘ (Pf. Wb.), älter 
'  . dial auch kromid (nach Pf. Wb. bei N. N.). 


- ! Wohl urspr. Kausativum *kromiti (oder 


| *"kremitt) ‚bewirken, daß etwas bröckelig, 


zerbrochen ist‘ (> ‚bröckeln, knabbern‘) 


@ gebildet wie os. drjebid, ns. drobiS „ZEI-- 
 Slückeln, bröckeln‘ bzw. os. demic, ns. 


 temis .bre | echen* im Os. mitsp&- | 
.. FOmig ‚brechen, zerbrechen, im Os, mıtspa- weilen auch Im ERE 


lerem D 63 e-Wandel vor palatalen Kouso- 


 siradanej hubje calta ‚Ein Ranlt 
"Brot ist für den hungrigen Mund eine 


pSehcy, däeci su w IC} 


co, Ar | foy 
ka (Heidedialekt), Ärenickn, 
(Wittichenaver D.) KW 

schen); ns. kSomies 1.,Ra 


Frieder 
nani ie i ; 
soll, nn 08. krjepie < Kropid, selit 
altern epie z fopid usw. bereits > 
} e: o-Ablaut Wie nos, femijd ur 
omg bzw nebenns, 


nen, schneiden ‚sortieren‘, ukr. dial_ kr 
' ı* i 1, . dial. 
see TUSS, dal, kpoeimns ‚in sr 
schneiden‘, Born dass, ukr. 
Alntensivbildunsen auf 
*satl), 08. kromg, n5, klomg Per Saum* 


‘6 d.), €. soukromf ‚privat‘, ukr, dial, 2 


Kpömul ‚vereinzelt‘ (< *my-kroms), Alter 
e-Vokalismus liegt dagegen vor in ns. 
kremi, kremja, möglicherweise auch in 05. 


{S)Rrjenea, dial. auch Kremica ‚Ranft 


Brof‘ (8. d,), außerhalb des Sorb. in ukr. 
‚Kp&ueamu ‚bebauen‘, bruss. xp3,xcay ‚mit 
einem. stumpfen Messer schneiden; in 
Stücke schneiden‘ und slowen, krömsati 


‚mit einer stumpfen Hacke hauen‘. Der 


tatsächliche urspr. Zustand ist wegen des 


späteren 05 0 +K > e-Wandels nicht 
mehr genau rekonstrujerbar. Fe 


os. Ijeia (gespr. krenca) ‚Krume, Ranft 


Brot‘, Dem. Krjeniäka, nach Pf. Wb. im 


Hoy..D. Krjeica, Spw.: Sucha krjehieka Je 


mjedowa calta ‚Ein Ranft 


Honigsemmel‘ (R- * N der Die Hühner 
sind im Weizen, die Kinder in der Brot- 


krame‘ (Kr. Wb.), dial. (Bautzener BD) 
nehen. krieica auch Srjenca (8 in 
2 Beriaieka (krejndke) SSA 5, K. 75: kreihl- 


(Skreinea), 
sıhidke, kreikicka (Boy- D.), kreine- 

kritik (Gro&-R0- 
a Rand‘, meist 


rot, Stück Brot‘; 3. bis 
2, ‚Ranft Bro On Sinne ‚Stück 


Kereincka 


kıjepiä 


der Teil von etwas Eßbarem* (z. B. k5o- 
Ki rıka ‚Speckseite‘), Dem. Klomicke, 
Schl.D, und M.D.: kromica, kromicke 
(Ha., Wjel.), SSA 5, K.7: komicka 
(nordwestl. von Cottbus), köormica (Jansch- 
walde), kremicke (nur Schlichow), Kro- 
rhicka (östl. und südöstl. von Cottbus). 
Ältere Belege: Chojn., Hptm.: kschomize 
‚Ranft Brot‘. }/ Zu os. kroma ‚Rand‘, ns. 
kfoma dass. Die Rekonstruktion der os. 
"Grundform ist schwierig, sie setzt eine ur- 
spr. Wz. mit s-mobile (*(s)krom-} voraus, 
vel. dazu poln. dia. skromka ‚kleiner 
Ranft‘ (KarkowiczSGP 2, S. 4860-481). Der 
e-Vokalismus in os. Ikrjeicke, dial. kre- 
‚hica (vgl. auch os. Ärjemid) wahrschein- 


lich durch o- > e-Wandel vor Palatal wie 


os. drjebid < drobid, selie < solid bzw. 
tepid & topid, os. Skrjeica dann mit hyper- 
korrekter Schreibweise wie in os. schriftspr. 
drjebic, trjechid bzw. wokrjes, Zu beachten 
ist aber das Vorkommen der -e-Formen 
in den eigentl. ns. Dialekten und in den 
os.-us. Grenzdialekten, die den os. o > e- 
_ Lautwandel nicht kennen. Vgl. in diesem 
Zusammenhang auch ns, kremi, kremja 
Präp. ‚außer, abgesehen von‘ (Sprb. und 
s6. Cal. D.) neben kromja dass. (Grz.-D.). 
Nicht anszuschließen ist deshalb ein be- 
reits auf das Ursl, zurückgehender e-Ab- 
iaut wic in os., ns..debrje (jetzt derje) neben. 
005. debrie Adv., vgl. dann miss, dial. 
Kpestp ‚gesunde Kiefer, als Bauholz geeig- 
net, kpesas f. ‚Abschnitt des Waldes, wo 
dıe besten Stämme wachsen; bester Teil 
eines Hegewaldes‘, aruss. xpess, vpeuas 
‚'naerer Teil der Festung‘, kr, o-rpenui 
‚abgesondert, einsam‘, &, dial. (wal.) krema, 
slowak. kreme, krem, o-krem ‚außer, aus- 
g£nommen’. Os, -id- (Skrjeicka) aus älte- 
Icm -rhl- wie os. sandka < samlka < sa- 
micka ‚weibliches Tier‘. Die Form ns. 
Klontica, 08. kremica(?) ist cine urspr. Dc- 
minutivform, Vgl. os, krjemie. 
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os. krjepi€ (gespr. Arepid) ‚besprengen, 
gieBen (Beete); berieseln‘. Abltgn.: krje- 
pidlo ‚Sprengwedel, Krjepjawka ‚kleine 
Gießkanne‘, auch ‚Sprengwedel‘, krjep- 
jerea ‚Gesprenge‘; kirchlich ‚Asperges‘, 
krjepjeneka ‚Weihwasserkessel‘. Ältere Be- 
lege: Sw.: krepu ‚rigo‘, kröpencze ‚asper- 
gillum‘, AFr.: Krepiu, krepim ‚sprenge 
Wasser, betröpfele, spritze‘, Han.: krepiez 
‚anugießen‘, kröpec2k ‚Sprengwedel‘, kre- 
pencika ‚Spreugkessel‘; ns. k50pi$ auch 
‚träufeln, tröpfeln‘. Ältere Belege: Moll.: 
woksopy 2. Ps. Imp. ‚besprengen‘ (72 v, 14), 
Chojn.: kschopiu 1. Sg. dass., kschopidlo 
‚Wedel, Sprengwedel‘, Jak.: wo&roppuie 
3. Sg. ‚er besprengt‘ (Ebr. IX, 13), / poln. 
kropie auch ‚regnen, tropfen‘, polab. oi- 
krüpet ‚besprengen, begießen‘, &, kropiti‘ 
‚sprengen, spritzen, tropfen, gießen, be- 
sprengen‘, slowak. kropif, russ. kpondäms, 
ukr. kponitmu, brüss. kpaniye, skı. kröpiti, 
Skröpiti, slowen. Kropiti, Skropfti auch ‚reg- 
neu‘, aksl.. kropiti ‚besprengen, beträufeln‘. 
ff Ursi. *krepiti, dial. auch mit s-mobile 
tskropiti, besprengen, beträufeln, tröpfeln‘, 
daneben *chropiti dass. (vgl. ns. ehropis), 
wahrscheinlich onomatop. Ursprungs und 
verwandt mit os. krjepiad so ‚rauschen (von 
der Sau)‘, os. kropie ‚röcheln, siedend 
kochen‘, kropi£ ‚heiser, dumpf reden‘ und 
Skropawy ‚rauh, uneben‘ (s. d.). Außerhalb 
des Slaw. lat. crepö, erepäre ‚schallen, knar- 
ren, rauschen (auch vom fallenden Regen 
und Hagel)‘, lit. skrep/&s ‚Hustenauswurf, 
ausgespuckter Schleim‘, sireplidori, skre- 
plenti ‚Schleim aushusten und auswer- 
fen‘, lett. krepas ‚Hustenauswurf‘ (Vasmer 
REW I, S. 667-6568, Stawski SEIP 3 
S. 132-133, hier mit weiterer Literatur). 
Os. Krjepid (krepie) s kropid wie in 08. 
S topie ‚heizen‘ bzw. stejed < stojal 
‚stehen‘. | 


05, krjepja, 5. os. krjepke. 


} 
| 
i 
h 
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i 
| 
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os. krjepjel, Gen. -e f. ‚dieker Tropfen‘, 
jetzt auch m. (wiusety) krjepjel ‚Kobold‘, 
krjepjei, Gen, -e f, dass. // Zu os. krjepja 
‚großer Tropfen‘ mit Formans -ei(-e#) wie 
in os. kupjel f. ‚Bad‘ bzw. Awiädzel £ 
‚Schienbein‘. 


os. krjepka (gespr. krepka) ‚Tropfen‘, 
krjepki Pl. ‚Arzneitropfen‘, Dem, Krjepicke, 


dial. krepka (SSA 5, K. 119), auch krjepja 
‚groBer Tropfen‘ (nach Pf. Wb. aus dem 


Hoy. D.). Ältere Belege: Sw.: krepka ‚gut- 


ta‘, krepeziezka ‚guttula‘, po krepkach ‚gut- 


tatim‘, Matth.: krebka, AFr., Schm,-Pö.: 


‚krepka:. ns. kSopa dass. Ältere Belege: 

Moll.: kssopku Agg. Sg. (98 v, 12), Mk. 
Lub.: Afopku kswe& ‚Blutstropfen‘, 
Jak.: krapky Pl. (Luk. XXH, 4), / poln.. 


Ag. 


kropka ‚Punkt‘, apoln. auch ‚Tropfen‘, da- 
neben Kkropla dass. (1428) und kropia 
(14. Ih. und dial.), auch krapa dass., &. äl- 


ter krüpe, jetzt krüpe £., a&. kröpe ‚Pünkt- 
' chen, 


gesprenkeltes Huhn‘, slowak. Kropaj fu, 


Tropfen‘, dıai. kropka ‚Tropfen; 


dial, Arop&j ‚Tropfen‘, kröpke dass., russ. 
älter und dial. (westl.) xpdnsa dass., xpo- 
nuskc ‚kleiner Tropfen‘, ukr. dial,. xpänar 
‚Tropfen‘, xpönka ‚Punkt, Tropfen‘, bruss. 
xpönka, Kpönung, kpönan dass, aks 

kroplja. }} Ursl, *kropa, "kropaka, *kropja 


‚Fropfen‘, mit -epentheticum dial. *kropia; 


os. krepja (schriftspr. krjepja) S "Rropja 
wie in Äkrjepie < kropid. Ursl. *kropa, 
*kropje ist nach Stawaki SEJP 3, 5. 136- 
137, ein altes Nomen actionis (> Nomen 
acti) zu ursl. *kropiti ‚tropfen‘. Ons. krapka 
(Jak.) mit langem Wurzelvakalismus, vgl. 
dazu auch poln. dial. krapke ‚Tropfen‘ 


(Schlesien, Podhale), &. dial. (mähr. )krapa, 
krapka, slowak. dial, krapka, russ. dial. 


xpanüng ‚Tropfen, Fleckchen‘, slowen. 
dial, Skrdpa ‚Tropfen‘ (mit s-mobile), vel. 


dazu auch poln. skropid. neben Kropie 
‚träufeln‘. Siehe ns. chropa, chropiS. 


6 Mesk-etbym. Wi, Haft’ 


kr 


ns. krjeple Pluralet, (V. M.). // Hyperkor- 
rekte Schreibweise für krepie, vgl. ns. Frrep- 
li$ se. 


os. Krjepiak sa, ]. Sg. krjeptam so, 2. Sg. 
Krjeptaf so, 3. Sg. krjepta, krjepce so ‚rau- 
schen, bocken (von der Sau, bisweilen auch 
der Ziege)‘, 5SA2,.K. 38: kfepce so 
(eigentl. os. Sprachgebiet), kfepta se, chFep- 
tz se (oS.-n5. Übergangsdialckte, nördl. 
von Hoyerswerda), A/epeo so (um Witti- 
chenau). Ältere Belege: Sw.: kreptawe 
(krjeptawy), AFT.: krepzu, kreptam ‚hetze, 


 treibe Mutwillen, mache mich. unnütz‘, 


krepiak ‚eine lose Krappe (!), ein Hetzer‘, 
ranza se krepze ‚die Sau rauscht‘, Schm.- 
Pö.: kreptacz sso ‚rauschen (Sau), Mut- 
willen treiben, schäkern‘; ‚im Ns. nur dial. 
chrjapta$ se (nach Mk. Wb. w. Grz.-D.), 
s. oben chfepfa se, vgl. auch ons. ohrjapad 
‚busten‘ (Ha.), / außerhalb des Sorb. russ 
dial. xpendme ‚husten‘, mit e-Vokalismus 
xpönems ‚poltern‘, uk. xponbmu, zponmi 
‚schnarchen‘, bruss. xpanyf, skr. hrepedem, 
hrepeiati älter ‚wiehero‘, jetzt auch dıal. 
‚laut lachen‘, dial, Ardpav (£ak.) ‚heiser", 
mit o-Vokalismus Aröpiti ‚schnarchen, rö- 
chein‘, sl wen. Arepafi ‚raspeln, röcheln, 
keuchen‘, hreptäti ‚heiser sein, hüstela, rö- 
cheln‘, mit o-Vokalismus Aropeti, hröpati, 
hrdpsei ‚röcheln‘, polo. nur dial, chro- 
plot Jae, röcheln‘, &. chroperi ‚röcheln, hei- 
ser scin‘, chropati ‚schnarchen‘. // Laut- 
nachahmende Bildung, jedoch bereits ursl. 
Ursprungs: *chrepatl, *chrepatati, "chro- 
poti, *chropstatt, zum o-Vokalismus vgl. 
os. kropi£ ‚röcheln, (siedend) kochen’ 

x *chropiti. Im Os. chf- = khf- > kf- wie 
ın chribjer (gespr. khribiet, Rribjet) , Rük- 
ken‘. 


05. krjes (vespr. krejs) ‚Kreis‘, gew. nur in 


der Zusammensetzung wokrjes ‚Umfang, 
Umkreis; Kreis, Distrikt, Bezirk‘ (Pf. Wb.), 


. ehem. “Ostgebiete ‚Polens, kasch. 


tk 


‚krjo 


 bei'$m. Wb. noch wokolnose, wobwod = 
Umkreis; ns. wokrejs ($wj. Wb,), stammt 
aus dem Os. /f Aus ostmd. kres dass. 


(Bielfeldt, S, 171), 05.. wokrjes unter Ein- 
Auß von-&. akres ‚Bezirk, Begrenzung, Um- 
Ä kreis‘, vgl. auch poln. kres, krps (Siawski 


SEJP 3,8. 89; Tomaszewski GL), kresy Pi, 


‚Kreis, Bezirk‘, &. Ares, krps dass., dial. 


| (tach.) keys, Bezirk‘ KBBEN Stawaki aus dem 
e Poln | 


. os. Erje älter, ‚Busch von Laubholz, s. 08. 


= kerk. 


08 cite. ana. ‚Gekröse‘, 2 DIR: 


der Haube‘, Arjözkaty kal ‚Krauskohl, Wir- 
sing‘. Ältere Belege: $w.: %}öz ‚lactes‘, 
. 'Schm.-Pö.: krjos, Anon.: krjoss (Krios?), 

krjosk; ns. krjuza, Dem. kriuzke 1. ‚Krau- 


. ze, Hals-, Busenkrause‘, 2, Pl. kejuze, bes. 
Dem. krjuzki ‚Gckröse, krauses Gedärm 


der Tiere‘. Ältere Belege: Chojn.: Ariuse 
2. „Krause‘, kriuski ‚Kalbspekräse‘, krusiowg- tica 
nz (krjuzlowaty) ‚raus‘, Hptm.: krusz 


(krjuza) ‚Gekröse‘, Meg.: krise (kryze) 


- ‚Halseisen, collare: (Y, ['poln. Kreza, kryza 
‚Halskrause‘, krezki, Kryzy, kryzki ‚Ge- 
kröse, daraus hergestellte Speise‘, / Aus 


 älterem dt. Xrös, vgl. nhd. Gekröse, mhd. 
gekroese, auch kroese ‚das kleine Gedärm‘, 


die ns. Pormen aus nnd, krüs ‚gelockt‘, 
ns. kriuzlowary setzt älteres mnd. krüsl- 


. voraus, vgl, mhd. kroile ‚Locke‘ aus germ. 
| *krualö (Kinge-Götze, 3.44 


Er kejnd ‚Geißel, Peitsche, p Fr 
‚Peitsche‘, age, 


-(Duß‘), dial. kefitet, Kuda, kur. ‚Peitsche‘, 
‚geißeln, quälen‘ (Pf. 


älter auch krjuda f. ‚Qual* 


 Abltgo.: krjudowad 


Wb) Kfudowat. ‚Peitschen, geißeln‘ (Ib. 


Wb.), Krjudowanje ‚Qual, Geißelung, Mar- 
köudlica 


u ‚Kleine. Peitsche‘, 
dass. ae ‚Kfudleieo ‚Peitschensti‘, 


derez 


. 
n u 
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dial. Klud? jRdo, köudP ko, köudl’eslo, 


$udP’islo, Zudl’eile, krudl’ißko, Krudl ee 
u.ä. (SSA 4, K. I07). Ältere Belege: Sw.: 


remente kzud ‚Bagrum', köuduyu ‚fagello‘, . 


Matth.: kriud fon ‚Geißei‘, 


kriudowacz | 


‚geißein‘, AFr.: Kriud ton, Lusatig. Infferi- 


-oris): kschud ‚eine Geißel oder Peitsche‘, 
kriudowacz ‚peitschen, geißeln‘, Jeriudowann . 
10 ‚das Peitschen, die Geißelung‘, Han: 


käud ‚Peitsche‘, Schm.-P6.: krjud, kschud 
„Geißel‘. Die "Formen (Krud) scheinen ur- 


ee auf den Westen des os. Sprachgebi- 
tes, die Formen auf F (krfud) dagegen auf 

den Osten (Bautzener, Löbauer D.) be 
‚schränkt gewesen zu sein. Die Spezialisie- 


rung krjud ‚vor allem Geißel, Plage‘, aber 


'kFud ‚Peitsche‘ ist jüngeren Datums; ns, 
k$ud ‚Peitsche, Geißel‘, 
{Schl., M.D.), Swj. hs. We.: | 
‚sche‘. Abltan.: Kfwfis ‚peitschen, geißeln, Rn; 
Peinigen‘, k$uäifdo ‚Peitschenstock‘. Ältere 
Belege: Moll.: ksudami Instr. Pl. (361,2), 

a. ksehiud ‚Fubrmannspeitsche, su 
‚Peitscheustock‘, 


dial. Sdud dass, 


kschiuschischzio 


kiud Peit- 


Jak..  gezudowatz , eißein® (Kebudowae), = 


E ‚Mat. XXVI, 26, Mark. X, 3d, gschudowatez 


(kSudowad), Mat. :X, 17, Meg.: schud 


KSud?) ‚Ragellum‘, {außerhalb des Sorb. 


wur polab, chfaud ‚Peitsche‘, chfaudek 
| ‚Fiedelbogen‘., HH Ursl. Dialektwort *kfub 
‚ssorb.), *chluds (polab. ), urverwandt ist 
 ahd. Ariet, nhd. Ried, as. hriod, ags. hreod 
‚Schilfrohr‘ (< ie. *kreu-dho), vgl. Pokor- 


ny IEW, S. 623, Trubatev, Serbo-Iu&, ling. 


Die von Berneker SEW, 


. ‚sbornik, S. 165-166, Zum Nebeneinander 
von K- und. eh- im Anlaut vgl. auch os. - 
krußej, ns. kruska ‚Birne‘ neben slowen. 
hrufka dass. 
8.635, und in Anschluß an ihn von. Bich- 
feldt, $. 174, vorgeschlagene Herleitung 
des westsl. Wortes aus älter nhd. erude 
a ‚Bedrängung, Pein‘, cruden ‚plagen, be- | 
‚drängen‘ ist wenig wahrscheinlich und 
stößt auf: erhebliche unge Schwie-. Eu 


om. krjuz, s. os. krjöz. E 
: os. | krk, s. 08. kyrk. 


08. krkad, s. os. kyrkad. 
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rigkeiten. Ungeklärt bliebe vor allem de 
Palatalısierung des r im Sorb., aber auch 


der polab. Anlaut (ch-) könnte. nur sehr. 


schwierig aus germ. k- erklärt werden. 
Das Nebeneinander der Bedeutungen ‚Pla- 


28, Geißel, Strafe, Peitsche‘ ist auch durch. 
andere siawische undaußer slawische Par- 

allelen gut bekannt, so daß nicht unbc-. 

. dingt, von ‚Plage‘ ausgegangen werden 
muß, val. poln. trestad ‚bestrafen‘, alt zrese 

 ‚Schilfrohr‘, russ, mpoeme, dial. mpeeme. 
‚Rohr, aksl. trost» ‚Rohr, Rohrstab, 


Schreihfeder‘; ns, ‘kastwej ‚Schilf“, os. 


- kastwi£ ‚klein schneiden, schnippeln‘. Be- 
 deutungsentwicklung: ‚Schärfe, ‚scharfer, 
spitzer Gegenstand‘ > ‚Peitsche‘ > ‚Gei- 


Bel, Strafe, Plage‘. Zum Nebeneinander 


von assibiliertem und nichtassibiliertem # 


in os. krjud und krud vol, auch os. triebad 
neben tfebae bzw. os. kostrjane neben 


.  kostrane ‚(im einzelnen s. Fr. V. Mares, 
' Interferenz der Weichheit und der Simm- 


_ beteiligung im Slawischen, Wiener Slawi- 
sches Jahrbuch 196,5. 


den‘, krabateti ‚schrumpfen; falsche Falten 
werfen beim Kleid‘, slowak. dial. chrabaty 
.  ‚minzelig‘, russ. kopd6ums ‚krumm ziehen, 
 krümmen, biegen‘, xopdöumser ‚zusam- 
menschrumpfen, sich krümmen‘, ukr. Ko- 


" 


Pö6umu cr ‚sich krämmen; spreizeu, sträu- 
ben‘. #} Urzsl. *korbiti ist verwandt mit DS. 
 ehropi$ ‚uneben machen, falten, runzeln, 
rümpfen‘, poln. chropawy ‚rauh, ‚holpris, 


a 


 ukr. kopondeu und os. Skropaı 
(über das Nebeneinander von ch-, k- und 
 sk- im Anlaut ve}. Einleitung zum Buch- 
staben ch-), vgl. ns. chropis und foleendes 
onhreble. 000000 n E 


08, krabla, Krablizna, gew. Pl. krobly, krob- 
fizny  ‚Heidekornschalen, Heidekornhül- 
. son, Heidekornabgänge’ (Pf. Wb.). [/ Wohl 
zu der in os. älter khrobos (s. os. chrobot) 
 „Geprassel, Gerassel“enthaltenen lautnach- 
ahmenden Wz. chrob-, vgl. auch poln. älter 
chrobotad ‚rasseln, prasseln‘, & chrobäk 
‚Laufkäfer‘, russ. xpößocms ‚Lärm; Ge- 
knister, Knirschen‘, zpoßoomdme, xpo6oc- 
mim» ‚lärmen, klopfen, donnern, knistern,. 
‚knarren‘, ukr. xpobomimu ‚rasseln‘, xpo- 
öypu Pl. ‚alte Kocher, Rippen‘, slowen, 
. Aröbati ‚nagen, knorpeln‘. Im Sotb, mit. 
sekundärem chr- & kr-Wandel wie in os. 
alter krobly < chrobly usw. VgL aber auch 
 vorhergehendes ns. krobija ‚Ünebenheit, 
Faite* und &. dial. krabary, krablarf ‚run- 


ale. | 
os Krobota ‚Kroate‘, 3. os. Rrabai. . 


. 05. krotel, Gen. ef; älter auch Gen. om. 


‚Schritt‘, Dem. krosalka. Ältere Belege: 
Sw.: krociel 1ön (m.), Matth.: kroczel ta 


Te), Han.: krosiel, krotielka, Schm.-Pö.: 
ns. krobije ‚Unebenheit, Falte‘, krabis se 
 — ‚faltig werden‘ (nur Chojn.), / außerhalb‘ 
des Sorb. nur &, krabiti ‚holprig machen‘, | 
 krabitf se ‚sich furchen, wellenförmig wer- 


krociel, kroczalka, AFt.: kroczel ton {m.); 
ns. k£ocenf. und selten m. dass,, dral. Asac, 
köacen, Schl. D.: kracaf (SSA 6, K.48), 

Hptm. L.: köacen. /} Deverbale Bildung 


zu 05. krodie, ns. kdecys$ (KaeaS) ‚schrei- 
ten‘ (Nomen acti). Wortbildungsformans 
ei (Ss *-&I) wie in os, mrötel, mrößalka 
‚Wolke, Wölkchen‘, hwiödzel, hwiädtalka 
_ Pfeife, kleine Pfeife‘ bzw. piälel, pilcaike | 
"Pfeife Flöte, kleine Pfeife, kleine Flöt. 
Ns. ksoceni mit sekund, -i für älteres -/ wie 
in ksäZen neben k$e3el ‚Rocken-, Wocken- 
stock. 00 & 


2 Vbst, ‚das Schreiten‘, Sehm.-Pö.: 
„einen Schritt machen‘, kracziez ‚oft schrei- 
ten‘, Anon.: krorziez ‚schreiten‘, kraeieri 
yoftschreiten‘, Han.: krorzeno Vbst. ‚Nach- 
folge‘, Sm. Wb.: Kroäid, Krait, Pokrado- 
| on DS. kocy$ dass., jetzt vorallem kineas 
1. ‚große Schritte machen, weit ausschrei- 
‚ten, mit Schritten messen‘ (Mk. Wb. 1,8. 


krodica 
‚05. krodica ‚Kröte ein Schimpfwort), 5 


08. krokawa, 


os. krodie, schreiten, Schritte machen‘, ‚älter 


: ‚kradee iter., nach: Pf. Wb. auch kradie | 


‚schreiten, mit Schritten ausmessen‘, vgl. 


| auch pokrodid, perf., pokrodel imperf., 1 
. pokro&owad. impirf. ‚Fortschreiten, fort- 


fahıren‘, älter pokradet, pokradowad dass. 


-  Altere Belege: AFr.: Kroczu et krocedim 
krocseni. to 
krockiei 


 ‚schreite, mache Schritte‘, 


.M4, Zw. Wb.), 2. spez. ion kSacas ‚den 


_ Lein {Flachs) zum Trocknen spreizen (in 


 Spreizstellung breit aufstellen)‘, ons. kro- 


pl, kracad dass., kracaf ‚Schritt‘. Ältere 
BE Belege: Choin. :kschasasch (k$aca$), ‚schrei- 
0 ten‘, Krotsene (Krocenje), kschazene (kSa- 
eenje) ‚das Schreiten‘, Hptm. L.:. könens 
‚sehreiten‘, workacas ‚abschreiten‘, / in 
gleicher Bed. poln. kroczy£, £. krodisi (ver- 
‚alt. und volkstüml.), slowak. kroßif, bruss, 

| Rponiyn jınd, verfolgen‘ (Nosovie wb.), 
skr. krögil, aksl okroäiti ‚einkreisen‘, 
| *fkroks 
„Schritt! (vgl. 08. krok), zum Nebeneinan- 
der von os. Äredid, ns. k$oeys und os 
. Kraded, ns. kSaca$ vgl. auch as. chopis: cha- 


5 EN "Denominales Verb, zu ursl. 


 .Bja$ und ons. molwie: malwjad. Ile 08. 


E ö Form kradic wahrscheinlich durch ie | 
' Mination von krodie und kradel. nn 


dere ‚schenken’) 


heim’ wel, el se ‚sich ee 


(vgl. os. 
bzw. & kradmo en 


u 
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_ 08. kröt indekl. ‚mal‘ (als Bestandtcil von 
Zahiwörtern und Adverbien), jönkröd ‚ein- 


mal‘, 
‘erste Mal, zum ersten. Male‘, 


tönkröd ‚diesmal‘, preni Kröc ‚das 


‚das zweite Mal‘, rrl-, Styri-, pje£-, dfesad-, 


stokröd ‚drei-, vier-, fünf-, zehn-, hundert- 
. mal‘, dazu. als Ad). -krööny, aber nurin 


Zusammensetzungen: Jönkröfny einmalig‘, 


1fikrödny ‚dreimalig‘ usw. Ältere Belege: 


MFr.: schesdzesac# kroez ‚sechzigmal‘ r 
(Mat. XIU, 8), eiceezi kroez ‚dreißigmal‘, 


‚sto krocz ‚hundertmal‘ (Mark. IV, 8, 
'Matth.: krocı, siokrocz, 


Sw.: nekelko 


krde2 ‚aliquoties‘, deeßacikroei ‚decies‘, 


Anon.: 


krocz, krocäny; ns. krot. dass,, 
dwa Kkrot ‚zweimal‘, 


wjele krot ‚vielmals‘, Ältere Belege: Moll.: 


dssy krod (si krot), 32 v, 15, Chojn.: krot 
‚spatium, Frist, Mal‘, jader kroi ‚einmal‘, 
[in der gleichen Bed. poln. krod (dwakrod, 


trzykrod, stokro£), kasch. kroc neben kröt, 


& -krät (duakrät), slowak. -kräs, zus. 
pam (-pa- für -apo- unter. Einfluß des. 


Kirchenslawischen), emoxpam ‚hundert- 


mal’, ckdasxo xpam ‚wie viele Male‘, ukr. 
Kpam, CHORPAM , hundertmal* (-pa- wieim 


Russ.), skr. -krat (dodkrat, triferat), ask. | 
aueh als Subst. Krät ın. (jedan Krat = ein- 


mal), auch krär f. dass, slowen. krät m, 


krät f. dass., aksl. krats ‚mal‘ (dva kraty i 


‚zweimal‘, vadns kratz ‚siebenmal‘, tokrats 


‚kurz zuvor, damals‘. M Ursl. *korto f. (08. 


kröd), *korts m. (ns. krot), außerhalb des 
Slaw. vgl, als genaue Entsprechung ht. 


.kaftas dass, dA, trls, kartis ‚zwei-, drei- | 


‚mal‘, ablautend. auch aind. sakft , einmal‘, 


Paiica kftvas ‚fünfmal‘. Zugrunde liegt die 


Ja Wz *fs)ker-t- 


= “; . 
08.  Kaokio Adv. ‚schreitend, a lg ; „mit Axt, Schwert, P eitsche usw.) 


NH Zu os, krodie ‚schreiten‘, deverbale Bil- 
x dung wie in 08. darmo ‚umsonst‘ 


| baren 


‚schneiden‘, vgl. lit. 


,‚ (um)hauen, fällen, schlagen, ein- 
ursl. *bersii, Fdonto (russ. -ksl. 


 &restl, ER ‚hauen, schlagen‘, russ, vepmd 


‚Strich, Linie‘, 
Ben‘ N 


kepmüms ‚zeichnen, rei- 


_Bedeutungseniwicklung: 


druhi Kröd 


i$i krot ‚dreimal‘, 2” 


‚einge 


n . 
rn... 5 net DER TEEE Te umaiser 


077 


_  schnittenes Zeichen‘ > ‚Zähleinheit‘, als 


Parallele vg}. ursl. *raza (os., ns. saz ‚ein- 


= # mal‘) neben *r&zati ‚schneiden‘ (os. r&za£, 
Ba | 55. 7.7: 7) 


os. krodawa disl. ‚Kröte, Bufo‘, (Heide 
 dialekt), auch als Schimpfwort, Sm. Wb.: 
 Kröte = krokawa, krodawa; ns. Skrodawa 

. ‚Jass., aueh im Ons. (Ha,, Wjel.) und Hoy, 


D. (SSA 3, K. 34). Ältere Belege: Chojn., 


 Anon.: sehkrodawa, Thar.: krodawa. 

_ Trotz Beschränkung des Wortes auf das 
..... Sorb.keinLehnwortausmnd.kröde,Kröte‘, 
..  osächs. kroft, kreets ‚Kröte‘ und Schimpf- 


wort (gegen Bielfeldt, $. 172, und SSA), 


sondern bodenständiges slawisches Wort. 
Die Dublette krodawe : Skrodawa weist auf 
_ urspr. Wz mit s-mobile wie in ns. Kfer 
neben Skret ‚Maulwurf‘, os. krahole neben 
. Bkrahole. ‚Habicht‘ bzw. os. krjenka neben 
.. Sksjeiäka ‚kleiner Ranft Brot‘ usw. Das 
. Wort gehört zu ie. *(s)ker-d- ‚schneiden; 


zerkleinert, bolprig, uneben‘, außerhalb 


des Siaw, lit. -skardafs) in Apskardas 
. -,„Glatteis‘ und lett, skärds ‚unebenes Eis‘ _ 
- (Fraenkel LEW, $. 797), im Slaw. selbst 


sonst nur russ. dial. ckopodims ‚eggen‘, 


. ukr. cKopddumı ‚eggen; furchen; harken, 
.. Techen‘, ohne s-mobile auch xopdda ‚stark. 
"verästelter Baum‘ (Hrine. Wb. 1, 5.286), 
sk. dial. skräda, skräda ‚altes, trockenes 
Gras‘, slowen.. skrdda ‚gemeine Quecke, 
_  "Triticumrepens‘ (Pletersnik Wb.). DieHaut 
der Kröte (Erdkröte) hat wegen der zatıl- 
reichen dicken Warzen ein. unebenes Aus- 

sehen und. wird deshalb oft einfach als 
u „Schorf“ bezeichnet {vgl.. Uranıa Tier- 
> Teich, Fische - Lurche - Kriechtierc, Ure- 

.nia-Verlag, Leipzig-Jena-Berlin 1967, 5: 


- $kropawy ‚uncben, hölprig, rauh, schorhig | 
neben ukr. xopondexa, xopöna, Kopond- 
0 guya, xopondma seaba ‚Kröte‘, bruss, Ko 

0 ponpxfa) dass. und slowen. Kräpauica 


dass., weiter os. repuch ‚Astzwiesel: ästige 


. Wurzel; Zacke am Geweih‘, slowak. va- 

Pau .blatternartig‘ neben russ. ponjxa 
 „Kröte‘ (südl., westl.D.), ukr. ponfxe, 

’Pondswa dass., bruss. panyxa ‚Kröte; nar- 
 bige Frau‘, poln,, &., slowak. ropucha ‚Kırö- 
‚te! sowie russ, kopdema ‚Krätze, Grind‘, 
 poln. Krosta, ad. krästa, skr. krästa, slowen. 
‚krästa ‚Blatter, Pocke‘,. os, älter chröst 


‚Gesträuch, Reisig‘ neben russ. kopdemo- 


sur Aneyura ‚Kröte‘, ukre. kopocmdexa 
dass, skr. krastadn, krastava Zaba und slo- 
wak. chrastanf Zaba, Auf die Parallele von 


poln. Zaba Krostawa und ukr. kopuemdera 


"verweist bereits Mk. Wb. 1, 5,647. 


ns. krogal, s. 08. krahofe. ae 

os. krok ‚Schritt‘, erstmalig bei Kr. Wb. 
(wahrscheinlich Neologismus ia Anlch- 
nung an andere slaw. Sprachen), sonst os. 
krodel, ns. k3ocen Jass., vgl. aber auch bei 


-AFT. kro@ (kroez ton), krödik (kroczik ton) 


‚Schritt‘; im Ns. unbekannt, / pola. Arok 
auch ‚Körperteil zwischen den Oberschen- 


‚keln; Fußtritt‘ sowie ‚Längenmaß‘ (gew. 
0,81 m), & krok (bereits a}, slowak. krok 
dass., skr. krök, dial. auch &krök (Karadzie 


Wb.) ‚Schritt, Gang‘, bulg. dial. cxpor 


‚Schritt‘ (Bal. diel. 1, 5.267), ukr., bruss. 
‚kpdr {nach Shawski SEJP 3, 5. 121, aus 
dem Poln.), als urspr. ö-Stamm hierher 


auch poln. krakew ‚Dachsparren‘, dial, 
krokwa dass., krokwy Pl. ‚Sägebock‘, im 


"Apoln. noch mit allgemeinerer Bed, ‚Se 
 spreiztes‘, &. kraken, slowak. krokua dass., 
russ. dial. xpörea ‚knieartig gebogener 
-Baumstamm; Baumstamm mit abstehen- 
‚der Wurzel, Knebel, Stange, Dachsparren . 
'j} Die Rekonstruktion der ursi. Grund- 


form ist schwicrig. Die südsl. Formen (vgl. 


skr. krök) weisen auf *Kroka (: *sKrako), 


dem mit langem Wurzelvokalismus tkrak- 


(vgl. ON wie os. Krakow, poln. Rraköw, 


krokaö 


| räche. 

Krakecy S *Krakoviei) enISprac- 
Sorb. und poln, krok können jedoch auch 
urspr. *korks reflektieren, dann hierher 
auch polab. korfztie (*korkoto&6) ‚Maul- 
wurf‘, russ. dxopox ‚Hinterkeuie, Schin- 


‚langes Bein, Haxe; Abzweigung‘, slowen.. 


was sich vi rzweigt (gabe): Flußgabelung, | 


lit. karka ‚Teil des Schweinefußes von der 
Klaue bis zum Knie; Vorderschinken mit 
Schulterstück (beim Schwein}; Sprungge- 


‚lenk (beim Pferd); letzter Teil des Beines 


(bei Insekten); Stiefelahsatz, Kräke f 


‚Stock‘, lett. krakis ‚hölzerne Bank, Hörner: 


am Dachgicbel‘, wahrscheinlich auch alb, 


Krake ‚Oberarm, Schulter, Flügel‘, Die 


. ‚südsl, Formen mit anlautendem sk- (skr. 
Ikrök, bulg. cxpox weisen auf eine urspr. 
Wz. mit s-mobile (s. Pokorny IEW, 
8.935-945: ®fg)ker- ‚biegen‘, ‚schoeiden‘). 


. Zur Literatur: StawskiSRIP, Yasmer REW 


08. krokat älter ‚schreien, krächzen wie ein 

Kranich‘ (nur $w.: krokam kat ikjawa 
}, nach. 
Kr. Wb, krokae krächzen‘, krokatan ‚kra- 
chen, / außerhalb des Sorb, & krochari- 


chtal j ‚grunzen‘, 


‚gruo!,.d. i. schreie wie ein Kranich‘ 


„‚krächzen‘, . Slawak, kro 
FUSS, kpoxdss m. ‚Tauchergans, Säger, 


‚en‘, ukr. Oxopox, bruss. dxopor, skr. Kräk 
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Mergus merganser‘, bulg. zpsxor ‚Rabe‘, 
skr. krökati ‚krächzen‘, krokdtati ‚Quaken‘, 
mit. altem 3K- s sk- auch skr. Skräkaı 


‚schnappen; knacken; klappern; schnat- 


tern‘, slowen. Krökati ‚krächzen, quaken, 
grunzen‘, krokotäti ‚krächzen, glucken‘. H 


"Lautnachahmende Bildung wie os. krakac 
‚krächzen‘ (s. d.}, vgl: dazu ir. cor 


(< *kork-so- ‚Kranichb‘), os. auch krokawa 


‚Kröte‘. e 


‚ .os. krokawa. ‚Kröte, Bufo, auch al 
Schimpfwort‘, dial. Ardkawa, Krodion, 
kroksa, krolsyca (Pf. Wb.). Ältere Belege: 
 Matth.: krokawea ta ‚Kröte‘, Sw.: krokawa 
 ‚bufo‘, Arökawa ‚rubeta‘, : AFr.: kroke 
item Krokawe ta ‚Kröte‘, krokawka 

- Dem., Schm.-P&., Anon.: krokawa, kro- 


kawka dass., Sm. Wb.: krokawa, krodawa, 


‚ Rstk.: krokawa. }] In dieser Form nur 

. .obersorb., keine Entlehnung aus md. 
 Kracke ‚schleebtes Stück Vieh, häßlichs 
Frauenzimmer‘, nach Grimm Wb. auch 
‚ganz allgemein etwas Kleines, Schlechtes, 
Unansehnliches’ (gegen Bielfeldt, 5.172, 
und SSA 3, K, 34), sondern zu os. älter 


krokad ‚schreien, krächzen wie ein Kra- 


nich‘ (s. d.), außerhalb des Sorb. siowen. - 
Krökanica ‚Kröte‘, kerökelj ‚Schwein‘ (Ber- 
neker SEW, S. 621), krökar ‚Rabe‘, sk. 
‚diel. Arakavica, ınit urspr. s-mobile auch 
'skrakavica ‚Frosch, Bufo, Hyla arborea‘, 
nit e-Vokalismus krekada, krekavica, kre- 
kedalica, krekelico, krekefusa ‚verschiedene 
Froscharten‘ (wel. skr. kreearl, krekotati 


‚krächzen‘), mak. kperaauya ‚Frosch‘, Der 


Versuch Skoks (BRHST 3, $. 268), die skr. 
. Belege mit skr. krakati ‚schreiten‘ zu vel- 
knüpfen (‚nazvana ovako jer krakije, od 
Krakljati ‚pigre reptare'”), ist wegen der 
sorb. und slowen. Formen wenig wahr 
scheinlich. Er schließt aber auch die fauf- 


nachahmende Herkunft der Wörter nicht 


aus („Moße biti i izvedenica od glasa kra 


i 
Sum zo ® 
Se rn er WARS nr a EEE YA a R \ 
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= kre - krakati, Zaba kre&e,”). Die Kröten 


rufen an den Abenden und jassen dabei 


„etwa 35-40mal in der Minute ein dump- 
fes, ctwas schnarrendes ‚Oah‘ ertönen" 
(vgl. Urania Tierreich, Fische - Lurche - 
. ‚Kriechtiere, Urania-Verlag, Leipzig-Jena- 

Berlin 1967, S. 327). Als Bezeichnungs- 
und Bildungsparsllele vgl. noch 08. rjech- 


tawg ‚Teichfrosch‘ neben os, rjechtad (hy- 


 ‚perkorrekt für rechta‘) und os. kunkawo 
‚Unke‘ neben kunkad. ‚unken‘. Formans 


-awa wic in 08. kukawa ‚Kuckuck‘, Skre- 
. kawa „Eichelhäher‘ usw, Das bei Pf. Wb, 


belegte krodica ist. eine urspr. Deminutiv- 
form zu älterm kroka (AFr.). Die For- 


men kroksa, kroksycn (ebenfalls urspr. 
Dem.) weisen eine zusätzliche expressive 

-$-Erweiterung auf. Val. auch os. ‚dial, 
Krodawa, NS; Jkrodama ‚Kröte‘. | 


os. krokodil ‚Krokedil‘ (Ib. wb), sehn 
dpi (Pf. Wb.), erstmalig bei. Sw.: krokadi! 
‚crocodilus‘; ns. krokodyl dass., / poln. 
. krokedyl'(scit dem 16. Jh.), nach Brückner 
SEIP, 8. 268, alt auch korkodyl, &. kroko- 
dyl, ad. kokadril, slowak. krokodil, russ. 


Kporodld, dial, vopkeda, ukr. KporodlA, a 
bruss, ‚xpaxaösia, skı. kroködil, slowen. 

krokodil, bulg. Kpokodla, mak. kpoxadun.. 
{/ Die sorb. Formen ausdt. Krokodil = lat. 


 srocodilus dass. s griech. 2B0Rd0T).0s ‚Ei- 


dechse; Krokodil‘, apoln. korkodyl s lat. 


Nebenform corcodilus. 


Ps Krokus. 


08. Krokotad knistern, Khan, Kohl 


.  ‚Gekrache‘ (Kr. wWb., Jb. Wwb.). ff Jaut-. 
“ nechahmend, zz 08. krokad, sd 


os. 'kroksa, kroksyca Schimpf wort (Kıo- 
tet), s. 05. Krokawa. 


ns, krol, S. 05,, 23. kral. 


025. krom, ‚kramje Adv. und Präp. mit 


Ten, ‚außer‘, nach Mk. Wb.1, 3.69, 


auch im w. Grz.-D., hier daneben kromja 
‚außer; sondern‘. Ältere Belege: Jak.:krom 


‚außer, außerdem‘ (Luk. XIIE, 33}, krome | 
‚dass. (Mark. XIX, 11, Luk. VIIL, 52), krome 


rozuma ‚außer dem Verstand‘ (Eph. W197, 
kromesch (kremeX) dass. (Jak. III, 2), nach. 


Mk. Wb, auch kromje a&, Thar.: krome 
 (Kromje) togo, Attw.: krome, im Westns, 
‚nur kremi, kremja; im Os, unbekannt, / mit 


der gleichen Bed. poln. älter (seit dem 
15. Jh.) ‘krom, diel, auch ’kröm, ken, 


. kroma, kruma, kromie, kromia, &, kromd, 


seltener krom, dial. (mähr., wal.) kreme, 


‚ad. kromd, seltener kromi, krom, slowak, 
 krem, kreme, dial. kremä, kreme, arch. 


krom, krome,. russ. XPÖMe, dial. zpomd, 
ukr. xpöari, Kpiat, bruss. KPoAM, a0Uss.Kpomm, 


Auch.zperr (1073), skr. älter kromje, krom 
{Russismus oder aus dem Akal.), aksl. 


krome ‚außen, außer‘. /} Urs. *krems, 
dial. kremd Adv., sekund. Präp. ‚außer, 
ohne; sondern‘ (< ‚außen, am Rande‘), 


alter isolierter Kasus: Lok. Sg. zu *krome, 
tkremg ‚Rand, Saum‘ (vol. 05. kroms, 28. 


kSoma und 05. krjencka), gebildet wie 08. 
horje < *gord, dele < *dol&usw. DieForm 
kram wohl S 
ist ein alter präpositionsloser Genitiv wie 
in Os. pjeda ‚angeblich‘, ‚dgensa, Ds. Zinsa 


. ‚heute‘, 05; weera, US. cora ‚gestern‘. Zur 


08. krokoß ‚Krokusblume' er. wb.), Be. 


Ku, krokus PB S. di “ Aus dt. u | Be ae ‚Rand; ‚Borte, Saum; Schwarle 


Literatur s. Siawski SEJP 3, S. 126-128. 


(am Brett)‘, Dem. kramka, kromica 
‚Schwarte (am Brett)". Ältere Belege: Sw.: 
kröme ‚margo, Sea ara, AFr., Schm.- 
Pö.: kroma'ra ‚Rand‘; 5, köoma |. ‚Rand, 


Saum; pewebter Saum, Rundieiste Bilder- . 


men‘, 2. spez. ‚Rand bzw. Saum an 
a. bes. au Frauenröcken (meist aus 


wa.“ 
a . % 
— 


tu krams (Akk. Sp), kromja = 


kromi6 


buntem Tuch, bes. bunter . Seide); Krempe 
'am Hut‘, Dem. Kdomka: auch ‚Ranft Brot‘. 


Ältere Belege: Chojn.: Kschoma ‚Saum, 


Rand‘, ksehomka ‚erustum, Ranft Brot‘, / - 
" poln. alt kroma ‚Ranft Brot‘, jetzt kromka, 
_ dial. und älter auch. krama ‚Umgebung, 
Landschaft‘, kramka ‚Ranft Brot‘, kram- 
die, kramcyk (Podhale) ‚Stückchen, Brok- 
ken‘, kasch. kromka, skromka, skramke 
- ‚Ranft Brot‘ (AJK 3, K. 138), palab. krüm- 
\ ka ‚Brotkante‘, russ. xpomd ‚Brotschnitte, 


E Rand, Kruste, Kante‘, xpösko ‚Rand, 


Kante; Webkante; Salband, Salleiste‘, ukr. 


Kpöa ‚Scheidewand‘ (Zelechowski), zpön- 


+ xa. ‚Ranft Brot‘ (Hrind.), ksl.  pokrome 
"dass, ‚ukrom Adv. ‚abgetrennt‘. /f Ursl. 


dial. "Hkroms, *krommka ‚abgeschnittener 
Zn Rand einer Sache‘, dancben mit urspr. $- 
. =. *skroma (kasch.), zugrunde liegt 


ie *fs)krem-: *fs)kräm- ‚abgeschnitten, 
- scharf‘, vgl. lit. krämas,lett.krama,Grind‘, 


E= ge schramf. ‚Schramme, Schwertwunde‘, 


m m. ‚Feldspalte, Loch‘, daneben mit -men- - 
u mad. schram m. ‚Ritze, Kerbe‘, sehrenme 
-£ ‚Ritze, Schramme‘ (daraus nhd, Schram- 
me), aisl. skrama ‚Wunde, Schramme; Axt! 
(Pokomy IEW, S.945). Die: pofn. dial. 


. Formen (krame) weisen auf eine alte Wur- 


zeldubiette mit urspr, langem Wurzelvoka- 
lismus {5), nach Stewski SEIP. 3, $,130, 


jedoch hyperkorrekt (kramka > kramka). 


Über parallcles *(s)krem- vel. ns. ‚kreml, 


j ne . und 08. (SRrjeica, 


os Brom älter, S. 08. krjemie.. 


=. eh ‚Krone‘, Dem. krönka, en 


PL. auch ‚Klöppelspitze(n):, auch Khröna 


. (Pf. Wb.). Ältere ‚Belege: MPr.: kranme: 
 Akk. Sg. (Mark. Al, 17, Sw.: krona ‚co- 


. rona'; ns, krans, Dem. kronka dass. Ältere 
Belege: Mall.: Kronu Alk. Sg. (32: v, 21), 


Choia.: krona, | poln. korona, apoln. und 


2 diel, ‚auch Raru Fung, im 15. Jh. ausnahms- 
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weise auch krona (Slawski SEIP2,S, 492), 
&. korona, koröna, a&. auch korune. /f Die 
sorb. Formen aus 'nhd. Ärore, mhd, kröne, 
poln., &, slowak. un koruna aus 5 lat. = 
soroma. | | in 


05. Aantas; krönen‘, Ältere Ba, a . 
kronktyir ‚COTONO', AFr.: kronua et krom- 
jem; ns. kropowas dass. Ältere Belege: 
Moll.: kronowasch-(11 r, 4), Chojn.: krono- 


wasch, [ poln. koronowad, im 14, Ih. auch ; 


. korunowad, &. korunovari, af. auch korono- 
_pati, slowak. korunovat, russ. ’KopoHoadme, 


ukr. koponosdmu, bruss. Kapanaadys (aus 


‚dem Poln., Richter, Polnische Lehnwörter 


im Ukr,, :1957, 5.67), bulg. xopondsem, 
mak. koponuea, skr. krüniti (seit dem 13. 
Ih), korünisati (seit dem 18.Jh.), älter 
‚auch: köruniti (im Nordwesten, seit dm 


17. Ih), slowen. krönati. /} Die sorb. For- 
men aus nhd. krönen, mhd. krönen mit 


Eingliederung in die produktive Verbal- : = 
‚klasse auf -owad (vgl. Bjechtowad, holowad, 
rychtowad, wachowad), die anderen slaw. 


‚Fi OTMEN vorwiegend aus lat. coronare. 


a kropt ‚Sud, ‚siedendas. Wasser‘ dial, ie | | 
auch kröp dass. (SSA 5,K. 103). // Zuos 


kropi£ ‚röcheln, siedend kochen‘, nr a 
„heiser, dumpf reden; grölen‘,. vel. 
Krjepie 5 kropid ‚gießen; benetzen, a we 


sprengen‘, ns. kSopif, chropi$ ‚tröpfeln; = 


träufeln; benetzen, besprengen‘. Urspr. 
Nomen. acti zu *kropiti (os. kropie),vel.os 
Rruch neben ‚Krusic und strach neben straäid, Ar 


05, _Krop? 1. ‚Kropf; vergrößerte. Schild- | “ 
‚drüse des Menschen‘ (nach Pf. Wb. bereits 


bkeiN.N.), 2. ‚Viehkrankheit‘, dial, auch 
kröp, kropica ‚Krankheit des Rindvichs‘. 

I Nach Bielfeldt, $. 173, aus laus. Krupp, 
vol. nhd, Kropf ‚vergrößerte Schilddrüse. 


des Menschen‘, ‘zur Bed. ‚Viehkrankheit 
nmärk. Krop ‚Kurzer, rauher Husten der 
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_ Pferde‘ = franz. eroup dass. Zu beachten 
ist jedoch auch ns. chrep m., ahropa f. 
‚Kropf: Drüsenanschwellung am Hals der 
Pferde‘, das mit anlautendem ch- auf ein 
_ UISpr, *ohrop- zu weisen. scheint, Es könnte 
. „sich dann bei os, ‚drop auch um eine Ver- 
- mischung mit der in ns. chropotaf ‚röcheln, 


| ‚krächzen‘ und os. kropid ‚rücheln, siedend 


kochen“ enthaltenen Wz. *ehrop- fi *krop-) 
u handeln, Im Os. dann kr- < chr- wie in. 
0 ‚krobfa, kroblizng „Buchweizenschalen,. 

.. Buchweizenhülsen* bzw. os. älter und dial. 
| „Siche 
= auch os. rn und ns. air chropa. 


krobly £ chrobly ‚tapfer, kühn‘. 


0% krapien, s. os Krop?. 


. pid ‚heiser, ‚Aumpf reden‘, s. 08, aeg, 
- ns. ehropis. | 


2% kropiß älter dial. ‚sprengen‘ ‚ (dptm dr 
508. s. krjepie, ns. ‚chropif, EN | 


VOTE NE aka 


OO P&.: krossna Pl. 
Ns. unbekannt, hier nur Synonym statiwy 
sd), / poln. krosna ‚Webstuhl , im älte- 


‚dıal. 


ren Poln. und dial. auch mit breiterer Bed. 


 „Webstuhl, 
bes. ‚Webstuhl ‚mit aufgespanntem. Werft. 
auf dem Webstuhl aufgespanntes Garn; 


einfache Leinwand, vor allem neu geweb- 
os. xp röcheln, siedend kochen‘, ro 


|  Sägebock; Leinwand‘, 
‚08. krosoa PL L. ‚Webstohl (nach $ SsA 4, Ee 
K. 26, vereinzelt auch Sg. kresno), 2. ‚beim 
| Spinnrade. das Zeug oder die Spindel‘, [x 5 
‚Gestell an der Hand- ‚oder Tischlersäge _ 
(Pf, Wb.), auch an der Getreidesense 
. (Purschwitz-Porticy) oder am Holzkarıen 
zur Verbreiterung der Ladefläche (BDu- 
 . brauke-Dubrawka)‘, 
.  »Fransport von Schweinen und. Kälbern‘“ 
. ‚(Neudörfel-Nowa Wijeska, Kr. Kamenz), 
“  jinden Bed. 2. und 3. gew. Dem. ‚krosmiöka, 
- iron. ‚krosna ‚lange Beine‘, | 
altes Zeug; Ungetüim (Mensch). ‚Ältere 
Belege: AFr.: kroßna ta f,. ‚ein Gewebe‘, 
 kroßnowy nawijak ‚ein Weberbaum‘,Schni- 
‚Webstuhl‘; im eigentl. 


4. ‚Verschlag zum 


Kromo 


zu einem Kreuz RR ER, Stäbe: a 


tives Beitgestell u. &.° (Stawski SEIP3,S. 


138; PSITk, S. 130-131), polab, krösmi. 


‚Webstuhl‘, ‘&, älter und dial, kroma f., 


\ krüsne f., aß, 'krösna f., krösn& f. ‚eine Art 
Korb, Rahmen, hölzernes: Traggestell‘, 
dial, mähr.-läch. krosna Pl. n. ‚Webstuhl; 
 hölzernes Traggestel‘, übortr. iron. ‚Beine‘, 
slowak. krosnd Pl. n. (Sg. kromno) ‚Web- = 
‚stuhl‘, Gral. auch allgemein ‚Werkstatt; 
"Ständer; Sägebock; Gestell zum Tragen 
von Glas auf dem Rücken‘, russ. dia. 


kpöcho, oft kpdcna PL n., pen r,, f. 
vor. allem handbetriebener‘, 


te‘, russ.-ksl. zpocno ‚Werft‘ ‚Rpocho ‚Rok- | 


| Ei Webbaum‘, ukr. xpöcro, gew. RPÖCHE | 


‚besonders der einfach: Webstuhl zur 


Bi Bee lune von Teppichen oder Sieben‘, 
‚2, ‚eine Art Rahmen; der für verschiedene 
. Zwecke verwendet wird', 


dia]. ‚Ständer, 
‚zur Verbreitung. | 
des entspr. Lexems im Karpatenraum 5. 


rege Atlas 1,K.10,2,K.23, 
‚auch selienere "Nebenformen wie 


: ‚Webstuhl’ und xpocdys. ‚Bock, 
Gestell, bruss. vpdens: Pl. f. ‚Webstubi, | 
Leinwand‘, dial. auch KpocHd Pl. n. ,‚Web- 
stuhl mit aufgespannter Leinwand‘, skr. 
krösna Pl. n. ‚Webstuhl‘, älter und. diel. 


krösna. {. dass., slowen. krosne Pl. mn; 
krosne.P}. f. ‚Webstuhl‘, krösna f. ‚hölzer- 


nes Traggestell‘, bulg. xpocnö, dial. auch _ 
xpdcne ‚Aufzug beim Webstuhl; ‚starker 


- Knüppel zum Versperren. der Tür, xpor 


H&, xpdena ‚hölzerne Wiege‘, mak. xpocno 
‚Aufzug beim Webstuhl‘, ksl. xpocno ‚Web- 


stahl‘. // Ursl. *krosno Sg., "krosna Pl., die 
fen. Formen. gelten als sekundär, urspr. 
Bed.: ‚spörriges Holzgestell, Art hölzerner 


Rahmen, primitiver Webstuhl‘, Umer- 


. iR ‚Webstuhl mit. aufgespannter Leinwand; "wandt sind lit. kröslas,statlicherStuh, lett. 


st nm 


krosnit so = 


| krösls, apreuß,. ren Lehnstahl‘, | m 


kräse ‚Stubl" (vgl. dazu auch russ. zpeeno, . 
.... poln. Krzesio' , 'Armstuhl, Pokorny IEW, 
3: 618, Fraenkel LEW, 8.294. Formans 
= -n0 wie ın Yok-no , Fenster‘, #suk-no ‚Tuch‘, 
= Spark-no (&, preno ‚Brett‘) usw. Zugrunde 
Jiegendes *Kres-, Skros- gehört zur ie. Wz.. 


Br *fs)ker- , schneiden, scharf, extrem" {Po- 


 korny IEW, 5. 945-946), vgl, mit abwei- 
chenden Wurzeldeterminanten auch *Arajo 
‚Rand, Ufer, Grenze‘ (os., ns. kraj), *krome 


‚Rand, Saum‘ (os. kroma, ns. k5oma). Im 
Falle von ®krosno ist von der Grundbe- 


schnitten); sperrig‘ auszugehen. Ygl. in 


diesem Zusammenhang auch den poln. 


ON Krosno (dt. Krossen), urspr. ‚Stelle, 
_ an der sich Flüsse gabeln‘ (Arosne liegt 


ia der Nähe des Zusammenfusses von 
Odra und Böbr). Nach Trubadev Term, 

8.126, handelt es sich bei ursl. *krosno 
um: eine slaw. Ben leUuE. u 


| 08. . krosaie 5 50, asia so aa 1a 


.. . kletteru‘, {. peln. dial. krosnowad ‚weben* 


PSETN). 4 Denominale Bildung zu 05. ae 
08, . Irötki Adi. ‚kurz‘, kröiko, krötee Adv. = 


0 krosno ‚sperriges Molzgesel: primitiver 
E . Webstuhl‘ 6. 3% 


2. ch, kro&! ‚Groschen‘ Ben kro&. ‚Silber- 
= ‚groschen‘, Dem. Krofik ‚der. Dreier (drei 


‚Pfennige)‘. Ältere Belege: MEr.: dwe sch 


| kroschow ‚zweihundert Groschen" (Mark. 


WE 3, Sw.: Krasch ‚drachma, grossus‘, 
‚ssljehormy (slöborny) kroschik 
‚Dreier‘; ns. kro® dass., slabny kro$ ‚Süber- 
groschen‘, 
Moell.; skrossamy: {z ‚kroSami), 94, v 3, 
. Chojn.: 


Anon:: 


Dem. krafyk. Ältere Belege: 


‚krosch, Kroschik. /] Aus. nhd, 


_Grosch, Grosche (vgl. Groschen), das aus 


‚ad. gro$(auch.kroS) ‚böhmischer Groschen‘ 
—.  $tammt Zugrunde liegt spät-mhd, 
0... 8 lat grossus ‚dick‘ (dieses Wort steht im 


= ‚Namen des seit 1266 i in Tonrs s Geprägten 


FrOSIUs = 


gros(se} 


ss 


denarius grossus oder grossus N P 
der sich später in Europa als Münze ver- 
breitste). Val. neben & groS auch poln, 
grosz, rUSS, po, Ukr. aplu, -oma, bruss, 


zpow (aus dem Poln.}, ne mak,. Bee, u = 


skr. gr slowen. En 


Es kaoß? älter ‚unreife Feige, nur Sw.: ee 
‚nezrawa fihe, krosch, H Aus lat. ur 
EIGENE, ‚unzeitige nn h = 


ons. Koi, köosis; s.n5. ehrosiß.. 


deutung ‚gespalten, gespreizt (S aufge- 2 krofeyea, gew. er PL. ae 


‚Ackerbeet‘ (häußg als FIN, vgl, bei Nepia 
(Ha, CMS 1909, 5.29) Tam tu dalou 

kroteyeu som wudobyl najposied , Donds 

entfernte Ackerbeet habe ich zuletzt ge- 

wonnen (urbar gemacht)‘, Mk Wb.1S. 
700, gibt als Nom: Sg. irrtümlich. Krotcye 

m. an. Das bei Jb. ‚Wh. angeführte krd= 
&icy „Ackerbeet‘ stammt aus dem Ns., vgl. 
bereits Pf, Wh. ‚Anhang. I Zu ns. RIOARE u 

| ‚Kurz, ‚Formans ca S le). | 


ü Kompar. krörso, Abltgn.: krötkosd ‚Kür- u 

zZ“, ‚krotuski ‚sehr kurz’. ‚Ältere Belepe: a; | 
 Lud, -Schm.-P&.: ‚krotki, 
Matth.: - kroiki 


Sw.:- kröikt, 


ke, krotßie, kroizy Adv.; ns. krotki Adi, 


‚dass,, krorko, krotce Adv., ‚ Kompar. krot- er 


Sej, dial, auch Krotdej. Abiten.: krotkose 


‚Kürze‘, kröoiudki, ‚krominy ‚sehr kürz‘. 


.. Ältere Belege: Moll: we krotkem ‚bald‘, 
 Chojn.: krotki, krotuschki, krotko, GI- 

. Kölz,: krotce ‚bald‘, Jak.: krorce kürzlich“ 
(Apg. XXIV, 4), Meg.: krotkt, krasko ‚bre- Ban 

vis‘, [in ähnlicher Bed, poln. kröiki, kasch. 

90 krötk*u iin der Nähe‘, krötkto nah, 
polab. korre- (kortakafo), & kräkp, us 
| REN, ukr, ie bruss. Br, a: 


‚kurz‘, krotze (krotce) u 
‚kürzlich‘, AFTr.: krotki Adj., krotko, krof- 


2.0.0798, wöldina ‚Vaterland‘ (gespr, 
‚In den anderen siaw. Sprachen "krotii: 
ae _ peln. kröcid ‚kürzen‘, 


‚kön, russ. xopomims, zur Btym. Ruh Ka | art, sandhaß; song, era ausm‘ 
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skr. krdtak, er: FE ‚kräiek, bug; 


Kpärtuk, ak, Kpamax, ksl. krateks. |} Urs. 


 Skorsske ‚kurz‘ geht auf ein altes e-stäm- 
_ miges. Adi. Ckorto-) zurück; die urspr. suf- 
‚Äixlose Form liegt vor im Komparativ os. 

. Krörsi, ns. kroisy (< *kort-os-). und na. 
 krotws ‚knizer, kleiner Körper‘, sie wurde 
später dufch.das urspr. Deminutivformans 
ka erweitert, vol. dazu auch Beispiele wie 
os. södki, ns, slodki ‚süß‘ (SS *soldake) | 
oder os, hladki, ns. zladki ‚glatt‘ (S "gl 
de). Außerslawische 
sind: it karsiıs: ‚bitter (» schmeckend)‘, 
aind. kafı- ‚scharf, beißend‘ (= *Arr--), 


lat, eurtus ‚gekürzt, abgeschnitten‘ (< *kr- 


16), ir. cert ‚klein‘. Die Wörter gehörenzur 
ie. Wa. #fs)ker-t-, schneiden‘, vgi. dazu im- 
.. Slaw. 05. -kröd, ns. -krot(S *korte, *korte) 
-indekl. ‚mal‘ (urspr. ‚das Bingeschnittene‘),. 
 - poln. Krdeid ‚kürzen‘, & kräfiti, russ. ver- 
alt. Kopomimedass. (< *korsitt), ablautend | 
 zuss.-ksl. drafu, rösti ‚schneiden‘, russ. all 
 Gepecmn ‚SINE, Grenze bestimmen‘ usw. 

-  (Pokorny IEW, 8.942), zur Literatur: _ 
‚Berneker SEW, S. 576-577, Vasmer REW 
= 1, S. Be und Stawski SEIP >, S 159-160. 


z 08. rötie ‚kürzen‘, krönsie so Sonnen 


; (Tage)“. ‚Ältere Belege: $w.: pZikrosscham 
- ‚brevio‘, AFr.: krotßiu (krots u), krotßim 


| iräts’te) , ıch kürze‘, Anon.: pschikrotsicz - 
ts ‚verkürzen‘, ‚pschikrotsenje ‚Verkürzung‘; 
us. krotey$ dass., pSe-, psikroteowas® ‚VOr- 
krozu 
‚(krotew), psehekrozu (pSekroteu) ‚abbrevic, E 

.... werkürze‘. /j Denominale Bildung zu 08. 
. .krötki, ns. kroikl, 0% kraft & krotöit, 
dial. auch Ärers’ie, zum Wandel der Kon- 


| ‚kürzen‘. Ältere Belege: Choja.: 


sonantengruppe ae 2 15’ Veh. auch 


& Krdtili, slowak. 


u e Keröik, ns. krotki. ‚kurz. 


 Entspreehungen 


wöts’ina). i no Belege: Chojn.:kschusch 


schit. ‚mache steif“. Denominale Form: 


ns Krotnk I De er Körper, spez. | 


"kleiner, kurzer Msnsch, Zwerg‘, 2, ‚kurzes 
 Ackerbeet‘, Swi.hs. W5,: auch krondak 
‚Zwerg‘; im. Os. unbekannt, das bei Kr. 

Wb. und Jb..Wb, angeführte os. kromf 
stammt aus dem Ns., vgl. bereits Anhang 
zu Pf. Wb. }j Zu ns, kroiki (?kort-sie) 

‚kurz‘, Formans 15 wiein PN Nowus; mit 7 
‚express. Suflix -rdfi, uw auch en nr 
kronki ‚sehr Klein‘. | | | 


08. krom älter, 5. 08. Kaya. 
a. kroms, 5. 08. kruwa, 


ns. krozla dial. und älter; Pl. krezfe ‚Preiscl- ii, 
'beeren" (Mod, nach Mk Wb. aus dem 
 Ge.-D.), Hptm. L. ı krozia, krozia ‚Kraus-, 


Preiselbeere‘. // Aus nhd. Kräuselfbeere). 
Im eigentl Ns. dazu Synonyme: Be Se 


‚finy und gerwijene Jagody. 


. a& krrat (ad), Arie er. wo. y, 5. ‚pen = | 
kad. 


os. krud. ‚drehen, winden‘ Car bei Pf wo). 
HH Wenn ursprünglich, dann ursl: Archais- 
mus *krgfi (vgl. os. kruty ‚fest; dauschaft; 


hart; standhaft; streng, grausam‘ und bes. 


.poin. krety ‚gewunden, zusammengedreht‘), 
auf die Existenz eines alten Wurzelverbs: 
weist auch apoln. krqiwa ‚Hin- und Her- 
laufen, Durcheinander‘, gebildet wie 05: 
birwe ‚Schlacht‘ neben bie ‚schlagen’ oder 
. britwa , Rasiermesser“ ‚neben "ori ‚schnei- | 


den‘. 


.08. ak ‚fest: en. befestigen‘, Mre- R 
 quent. | 
 krundu ‚firmo‘, Schm.-Pö.: krueiich. dan- 


krudowal, Ältere Belege: Sw.: 


gen, zähmen‘; ns. k$usis, frequent. kino 


dauerhaft; 3 


08, kruiy, 23. köuty ‚fest; 
zU..08, y x Di 


. erstmalig bei Mk. 08. 


kruh 

R rreishäche: Ring (Gerät)‘, neu, 
bei Wb., nach Rz. Wb. 
und Kr. Wb, auch in der Bed. ‚Kreis 
(Menschen)', vgl. noch os. dial. (älter) 
kruwa €< kraha) ‚Reißnadel der Zimmer- 


Teuer (Brösk dodawki); im Ns. unbekannt. 


E ij Die Form kruh aus dem Tschech., vol. 


"€ krulı ‚Kreis, Scheibe‘, bodenständig ist 


"os. dial. kruwe s krha, vgl. dazu auch 


& dia, kraufka (krütke) ‚Ring‘. Weitere 


slawische Belege sind: pol. &r4g „Kıeis, 


Scheibe‘, kregi Pl, ‚Genick, Schranken‘, _ 


"zus. npy2 ‚Kreis, Zirkel, runde Scheibe‘, 
dial. auch ‚Rad‘, bulg. xpsz ‚runde Back- 


.  schüssel', skr. krüg ‚Kreis, Scheibe; runde: 


: Flur, Ebene‘, slowen. krog ‚Kreis‘, Zu re- 


. konstruierendes ursl. *krage, dial. *kroge 
- ‚Kreisförmiges‘ ist urverwandt mit anord. 
'hrangr ‚Ring, Kreis, Rad; Bucht; Schlange 


6 SawokiSEIP3,8.73,vehauchnekde ,, grumpel,s.ns.krpmpel. 


. Zel, köeäel ‚Plugbalken‘ [657770 


er 08. kruch ‚Stück, Teil‘, z.B. kruch chlöba 


. ‚Stück ‚Brot‘, kruch puda ‚Stück Weges‘, 


> do kruchow, na kruchi hie ‚entzweigehen‘, 
Dem. krusk, zbyine kruski ‚Brocken, Über- 
 bleibsel‘, Kruski chlöba ‚Brosamen‘, Sm. 


 Wb.:Rrusk „Bruchstück‘, nach Pf, Wb. im 


Hoy. D. auch kruch ‚Kindtanfe‘ (vgl. dazu 


ns. gein ‚Stück Brot“ neben ons. geinje 


u ‚Kindtaufe‘). Ältere Belege: Lud,, Matth., 
AFr.: kruch ‚Stück‘, MFr.! A woni zebra- 


chu kruschkow dwanacze korbow polnych 


„Und sie huben auf die Brocken, zwölf 
Körbe ‚voll‘ (Mark. VI, 43), Sw.: kruch 


. ‚enustum, frustum', po kruschkach ‚parti- 


. eulatim‘, Han.: kruch drewa ‚Stück Holzt; 


ns. nur Abltg.: kru&ny Adj. älter ‚zer- 


stückelt, zerkleinert‘ (nach Mk. Wb. ], $, 


792, bei 'Chojn.), f außerhalb des Sorb, 


peln, älter und dial, kruch ‚Stück, Bruch. 

stück, Salz-, Talgklumpen‘, auch kruche f. 
dass, &. kruch alt (seit dem 15. Ih.) ‚Stück, 
Alumipen R. 8. Gold, Salz)‘, slowak. volks- ‚Peln‘; ns. köupa, gew. köupy dass, Kup 


Ahern rn SU mmınar 
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tüml, kruch ‚Stückchen, Ränftchen (Brot); 
Erz-, Erdklumpen; Stein-, Eisstück‘, russ, 
xpyx ‚Splitter, Scherbe, Stück; Scholle, 


Scheibe‘, ukr. dial. xpyx „Blütenstaub (Im- 
kerterminologie); Erz, Metall‘, xpyxosa. 
eis ‚Steinsalz‘, bulg. dial. xpyx:xpye 

- ‚Salz-, Zuckerklümpchen‘ (Rhodopen, um 
Tärnovo), skr. krüh, dial. krl, krüv ‚Brot 
(seit dem 15. Jh.), älter und dial, kriiac 
‚soh. Salzklumpen‘, slowen. krüh ‚Brot‘, u = 
aksl. u-kruchs ‚Brocken‘. // Ursi. *krucs 
‚abgeschnittenes Stück einer Sache; Brok- 
‚ken, Klumpen‘, urspr. Nomen acti zu ursl. 
"krußit < ie. *krous- (05. krusiß), gebildet 
wie os. strach neben straßie. Vgl. mit lan- 
gem Vokalismus (2) auch ukr. kp 
‚brüchig, spröde‘, bruss. xpsixd ‚Krume, 
Brocken‘. Siehe os. krjechki, kruäid. 


05. krupa ‚Graupe, Hagelschloße‘, gew. Pl. 
‚krupy. „Hagel’, krupy du ’es hagelt!. 
Abltgn.: krupar ‚Graupenmüller‘ (auch as 
PN), krupica, Grieß', krupieki Pl. Gräup- 
chen‘, krupjany, krupaty Adj. ‚Graupen-, 
Hagel“, krupnik ‚Graupenmühle‘(Jb.Wb.), 
‚Graupenhändler* (Anon.), Lehnüberset- 
‚Zung: krupabide ‚Hagelschlag'‘ (PF.Wb.), 
krupne_ kolbasy ‚Grützwurst‘ (Swj. CMS 
. 1926). Ältere Belege: Matth.: krupa, krupp 
Pl. ‚Hagel‘, krupe (krupy) ‚Schloßen‘,krupe 


du, dea (dieja) ‚es schloßt, graupelt‘, Sw.: 


yecäne krupe ‚ptisana‘, mewedrowe krupe 
‚grando‘, Bibel 1728: syje dobru p3enieu a 


krupnik ‚er säet Weizen und Gerste‘ (Jes. 


AXVII, 25), AFr.: krupa ta 1. ‚Weizen 


oder Gerstengraupen‘, 2, ‚Schloßen’, Ha- 


gel, Pregelerbsen‘ (1), krupy ‚Grütze‘, wırlke 
Krupousbieäie (krupowzbide) ‚großer Hagd- 
schlag‘, Han.: krupieza ‚Grieß‘, krupiezar 

. »Grießmacher‘, krups (krupy) padac2 ‚grau- 
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padaju, k£upy sedu ‚esschloßt, hagelt‘, Ksup- 
ka, köupica ‚Gräupchen‘. Ältere Belege: 
Wb, Ps.: Aschupermn da wohn sa dähschtz 
padasch ‚er gab ihnen Hagel zum Re- 
. gen‘ (105, 32}; Choja.: kschupe ‚Graupe‘, 
 &schupki ‚graupenartig‘ (U), Swj.hs. We.: 

’krupy ‚Hagel‘, Hptm.; kschupi (lupy) 


‚Graupen, Grütze; Schioßen‘, Jak.: kruppo- 


_ bieze (krupobide) ‚Hagel‘ (O. Joh. XI, 19), 


 i peln. krupa, gew. Pl. krupy dass., dial. - 

 krupobieie ‚Hagelschlag‘, & kroupe, PL. 
 kroupy dass., aö. krüpe dass., slowak. kri- 
pa, gew. krüpy (dial. auch krupa, krupy) 


dass., russ. Kpynd, Pl. kpfner ‚Grütze, Grau- 
pen, schneeiger Hagel‘, ukr,. xpfna, öfters 
Pl. xpfru ‚Graupen, Grützekorn, Brei; 


schneeiger Hagel‘, dial, rpfna ‚Krebs, 
 Herinasrogen‘, bruss. kpyne Pl, ‚Grütze, 


‚Graupen‘, dial. (Nosovi£ Wb.) auch ‚Glatt- 
eis‘, bulg. «pna ‚großes Stück Salz‘, kal. 


_ kpyna ‚kleines Stückchen, kleiner Brocken‘, 


skr. krüpa. ‚graupelartiger Schuce‘, älter 
‘auch m. krüp (seit dem 17. Jh.), krupe od 
gradu, krupe grada ‚Hagelkörner‘, slowen. 


>... krüpa ‚Gerstengraupe‘, Pl Kkräpi ‚Hagel! 
(nur bei Pleteränik Wb.). / Ursl. *krupa 


 . „grobgemahlenes Getreide; Kömmerartiges; 
 Hagelkörner‘, verwandt ist poln.. kerepy 
 ‚ontersetzt‘, ad. Krupp ‚dick‘, russ.-ksl. 
'xpynu ‚fein, klein‘, russ. rpfnuea ‚grob- 


... körnig, groß, bedeutend‘ (nach Stawski. 
 SEJP 3, S..176), vgl. außerhalb des Slaw.: 
 It.su-sikraiipti zusammenschauero ,Krau 

ps ‚rauh‘, lett. kfanpa ‚Grind, Warze, 
 kfapr ‚verschrumpfen‘, krupis „Kröte, 

Zwerg: vom Rauhwerden der Haut (Gan- 

°  gehäut)‘. Die gesamte Sippe zu 1e. *kreun, 

0. #grau-s ‚stoßen, schlagen, 


brechen‘, vgl. lit. krüsti (kriüsti) ‚stampfen, 


zerbrechen‘, krusa f. ‚Hagel‘, lett. kruso 
Hagel‘, fit. iter. ‚kriaufad, lett. Kräuset: 


 ‚stampfen‘ (Pokorny IEW, 5. 26. 


zerschlagen, 


08. krußej, Gen. -wje ‚Birne (als Erucht), 


Pirus communis‘, umgspr. auch ‚Birn- 

baum‘, Dem. kruwieka auch ‚Winter- 
grün‘, dial, auch kruswa, kruswiea (Rstk., 
nach Pf. Wb. im Hoy. D. und bei N.N) 
und Aruten (Pf. Wb., SSA 5, K. 9), alter 


vereinzelt auch als Lehnübersetzung von 


dt. Erabirne: Han.: zemjaza kruschwej 
zemjaca kruiwe), Dejka 1809: zemska 


kruswa. Ältere Belege: H.L.: kruscheiw 


(Kruse), Lud,, Matth.: kruschei a ‚Bim- 
baum, Birne‘, Sw.: kruschwa ‚Pirus‘, AFr.: 
kruscha ta, kruschiza ta ‚Birabaum, Kür- 
bis‘; krusehwa:ta ‚Biroenfrucht‘, auch ‚Kür- 
bis‘, Schm.-Pö.: Kruschej, Kruschwiczka, 
‚ Anon.: Aruschej, kruschwia ‚Birae‘, fur- 


‚kowska kruschej ‚Kürbis‘, Han.: kruschws 


(5 kruschwy) Pl. ‚Birnen‘, Ött.: kruschej, 
 kruschke (krufka) ‚wilder Birnbaum‘; ns. 
"Wnka, jetzt.gew. Dem. kfufka 1. ‚Birne (als 
Frucht)‘, 2. ‚Birobaum‘, Mod: Aula, 
köufka, ons. kruika, Ältere Belege: H.L.: 

ksuhska, Chojn.: ksehuschka ‚Pirus, Baum 
‘und Birne‘, im jüngeren dt,.ns. Teil der 


Hs. auch kschusch (kfuf) ‚Feulbaum“‘ (im 


älteren :Teil dafür Kschuschwina), Meg.: 
"kruska, | poln. gruszke ‚Birnbaum, Birnen- 
frucht‘, apoln. und dial. (nördl.} vereinzelt 
kruszka, kasch. krefka dass., polab. grüu- 
di, grolsdi (*grusp), grolser (gruswe) 


‚Birne‘, &. Aru3ka ‚Birnbaum, Birnenfrucht‘, 
seiten auch Arufa ‚Birnbaum‘, slowak. 


hruska, russ. apfwa ‚Bimbaur, Birmen- 
frucht‘, ukr. zpfwwa dass., bruss. apa 
dass., russ.-ksl. apyıda, kpywa, xpyWR, SKI. 


_ kriska, Bak. hricfoa, hrüSva, slowen. hrüska, 
diel. grüfka (Kärnten, Steiermark), buls. 
kpfıua, mak-xpyuuxa. {} Ursl. *grusa, *kru 


3, *chrasa( < je. *sgr-) mit Dem. *grufoka, 
Serufoka (; *krufica), *chrusske, Zum Ne 
beneinander von g- undk-vgl. V. Kiparsky, 
Siawische und baltische b/p-Fälle, Scando- 
siavien XIV, 1968, 5. 73-97. Os. Kruse) 

< krugeb und polab. groisäi (vel. ak 


05 krjechki. 


krosie 


hrüäna) setzen daneben ursl, dia), "Arusp, 
one, *grußy, -spe voraus, OS. älter dıal. 


krußwej durch Kontamination von krusej 


und kruwa; zu os. Kruse} vol. auch Ge- 
 müsebezeichnungen wie 08. solotej ‚Salar', 


 retikej ‚Rettich‘, morehe] ‚Möhre‘ und Zer- 


chej ‚Kresse‘, Außerhalb des Slaw.: lit. 


 Kriduse ‚Birnbaum, Birnenfrucht‘, let. 


 kralisis.dass., aprcuß. erausios Pl. ‚Birnen‘, 
grausy ‚Birabaum‘. Unklare Etymologie. 
 ‚Stawski SEJP 1, 5. 36}, vermutet in An- 
schluß an Berneker SEW, 5.358, und 
-  Schrader-Reallexikon 1,8. 148, Entlehnung 


aus einer nicht näher bestimmbaren Quelle 


Machek ESJC, 5. 186, und’ Skok ERHST2, 


$. 216, gehen ähnlich von einer nicht näher 
bekannten ureuropäischen Form.aus. 
' knirschen, zerstoßen‘ (Pf, Wb.); im Ns. 


nicht belegt, / außerhalb des Sorb. poln. 


.  kraszyd dass., &, krusiti ‚zerbröckeln, zer- 
. malmen, zerstören‘, slowak. krusif dass... 
Us, Kpyuins Zertrümmern, vernichten; 

.  betrüben‘, ukr. xpywums ‚zerbrechen, zer- 


 trümmern‘, bruss. xpensäns, bule. e- 


Npyud - ‚zerbrechen, ‚einbrechen‘, mak, 


 . eXpyuam dass., sir. ki ‚zerstückeln‘, 
| slowen. ‚krasigl. dass, | 
brechen, zerreißen, zerschmettern‘ H Zu 


der in 05. kruch ‚Stück, Brocken, Teil‘ ent. 


‚haltenen Wz. *kruch- (Krows-), vol, auch 


Arsl. *krsjiti ‚zerstückeln’ und *kreche 


‚Stück‘. (poln, krszyna ‚Stück, Brocken‘, 


2 kr szy£ ‚bröckeln, zerstückeln‘, TUS8. kpoxd - 


_ „Stück, Teil‘, Kpouims ‚brückeln, zerstük- 
ken‘), außerhalb des Slaw. s, lit. krügss, 
iter. kraußpri ‚Zerstampfen, zerstoßen‘. Vgl, 


asckmbay,s.osknuch 


95. kraßwine ‚Birnbaum‘, Dem, krugpiäge. 


aksl. sokrußiri ‚zer- 


6865 
Ältere Belege: Sw.: krußwine (kruswinja), | 


Anon.: kruschwina, als ON Krusowk — 


Klein Krauscha, Kr. Niesky; ns. nur älter 
köofwisa dass, (Chojn.: ksehuschwing 


‚Faulbaum‘), sonst k&uSeyna, nach Ny&, Wez 


krußdina, Hptm.: kschuschwiza (kduswien), 
auch als ON Ayuswica - Krausnick, Kr. 


Lübben,imM. D. Xrufwiea-Krauschwitz 
Kr. Weißwasser. /f Derival zu os. keußei, 
krufwa und ns. Afusa, Köufke, Zum For- 
mans -ina {bildet Kollektiva und Singula- 
‚tiva), vgl. auch os, jabludina ‚Apfelbaum‘, 
sioweina ‚Pfaumenbaum‘ neben jahodäina 
| _ „Beereugestrüpp‘ und kereina ‚Gebüsch‘, 
“und. verweist auf kurd. korek, kui 
| os. kratuy ‚(hand)fest; herzhaft; fücktig; 
ernst‘, krutniwy dass. Ältere Belege: Sw.: 
‚Kruthe (kerusnje) ‚exprimo‘, AFr.: kruiny, 
krutnie (krutnje) ‚fest‘, } poln. älter kremp 
 ‚geflochten, zusammengedreht‘, kasch- 
slowinz. Kran? ‚gedreht, gewunden, 


krumm‘, russ. dial. Kopmreü: ‚schnell, 


eilig‘, ukr. dial. xppmingi ‚gewunden, steil, 
‚SKr. krutan (krütni) älter und dial. ‚streng; 
grausam; dick; groß gewachsen; stark. 
‚JH Derivat zu os. krudid ‚fest machen; br _— 


festigen‘, S. d, | 


08. kruty Adj., krude Adv. ‚fest; dauerhaft 2 = 
hart; standhaft; streng; grausam“. Ablign.:. 


krutoba, krutose ‚Strenge, Festigkeit, Här-. 
te’, Krudiana dass. Ältere Belege: Sw.: kru- 


€ ‚Armus‘, krure ‚firme‘, APr.: krutp 
Krutege, kruteäi ‚steif, fest‘; ns. köuty Adi, 
‚köuse Adv, dass., dial. (on3.) krutp. Ältere 
Belege: Chojn.: kschur ‚solidus, steif, 
. Hptm.:kschutti ‚steif‘, krutti straf‘, Hptm. 
 L: köuyy, kruty, [ poln. kreiy ‚drall; ge 
 wunden, krumm; gedreht, gekräuselt‘, &. 
0 #rutp ‚streng, heftig; stark, grob‘, slowak. 
0 Kruty ‚hart, streng, grausam, despotisch‘, 
US$. xpymöß ‚drall; jäh, steil; diek einge 
kocht; hart (Bier); rauh, kalt: hart, streng, 
en hartnäckig, stejf”, ukr. xpyrmii ‚gewunden, u 


a AT a 


a A FE 


a 


 kruto Adv. ‚sehr‘, slowen. kröt ‚heftig‘, 
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steil; schroff; ‚schwierig‘, N dass, en 


krüt ‚dick, steif, hart; unbiessam‘, kaik, 


 kröto Adv. ‚sehr‘. // Urel, *kergte 1. BR 


‚dreht, gewunden‘, 2. ‚stark zusammenge- 


dreht, stark, hart, steif‘, 3. ‚drall; jäb, steil‘, 


- -krümmen‘ {Nominalstamm (o): Verbal- 
 stamm (e)}, außerhalb des Siaw. vgl. lit, 
kraitas ‚(steil abfallendes) Ufer,. Küste, 
steil abfallender Rand, Böschung‘, kränta 
‚Ufer, Rand, Gesims‘, Ictt. krants ‚Ufer, 
Rand‘. | 
tungen ‚gedreht‘ und ‚fest‘ vgl. auch nhd. 
 drali, dial. dreil (von drilien ‚dcehen‘) ‚fest. 
zusammengedreht, hart, gewunden, stark 


4, ‚streng, heftig, rauh‘, ‚ ablautend zu ursl. 


*kretati, ns. kölıas ‚drehen, verrenken; 


Zum Nebeneinander der Beden- 


angespannt‘, ‚derb, stramm, dick (Milch)‘, 


= - ‚schnell, heftig, fest‘ und.alıd, streng? ‚stark, 
‚tapfer, hart, unfreundlich‘, strang ‚Strick, 
Seil“ (Berneker SEW, S. 627-628, Stawski 


.SEJP 3, S. 108-109). Vol. os. Pak, m 
= pokäyta , Laib Brot... -. 


u 08. kamwal ‚Kuhr, Dem. kruwiäke, aaa 


P£&Wb. auch kruwka, dial. krowa, kröwa 

. (Hoy, D., s. Pf. Wb. und Mk Gr, 5.33). 

 Abltga.: kruwar 

--‚Kuhmagd'‘, dial. kruwarnja ‚Kuhstall‘, 
kruwjaca hrödZ als Lehnübersetzung von 


‚Kuhjunge‘, ‚kruwarka 


dt. Kuhstollfür eigentl. hrädi dass. (SSA 2, 


K.66), krumjane ‚Kuhfladen‘. Ältere Bo- 
‘jege: Lud.: kruwä, kruwarka, Sw.: kruwa 
‚vacca, bos‘, APT.: kriwa ta, kruwicika ta, 
zw. kruwar ton, kruwarke ta, kruwarnia;, n8. 
> rosa. dass., übertr. auch ‚Baßgeige‘, Dem. 

‚krowka auch ‚Mistkäfer‘ (Hptm. L.), in 

den Ykln. unddial. auch ’krowica, krowicke. 
. Abl 'krowar ‚Kuhhirt; | 

rm Kuhhirtin, Kuhmagd‘, kruworn- 
krowjecnik ‚das3.- (Cottb,, s 
auch ‚Kuhmist, Kuhdünger', 


‚Kuhstall‘, | 


 Lehnübersetzungen: krowiny chiöw ‚Kuh- 


stall‘, ‚krowjen grad dass. m 2 R. De ö 


Zurüc 


re Belege: Moll: 


Kuhbändler‘, 


Ältere Belege: Choja.: krowa, krowar, kro- 
warnie, Hptmm., Meg. !krowa, | poln. krowa, 
übertr. auch als Bez. schwerst, plumper 


. Personen (Frauen) und Gegenstände, kröw- 
‚ki Dem. Pi. ‚Schwellen im Keller („legary w 
‚  Piwnicy*‘Y, poln, älter karw ‚Ochse‘, über- 
‚tr. ‚Faulpelz‘, kasch. älter karva ‚Kuh‘, 
. karda ‚Viehweide‘, polab. koroo, &, kreiva, 


slowak. krave, russ. kopdea, ukr. kopden, 


j bruss. xapdaa, bulg., mak. kpdsa, skr. krä- | 
va, slowen. krdva, I} Ussl. *korva ‚Kuh‘, 
mit formaler und semantischer Entspre- 


chung lit. kdree, urverwandt sind weiter 


-Jat. ceraus ‚Hirsch‘, griech. xegads ‚gehört‘ 
| = zepaFoc (= ie. *kereyos oder *kereyos), 


ahd. Alruz, nhd. Hirsch, die alle auf ie. 
Rker-: *kera ‚Horn; Kopf; Gipfel; Wipfel‘ 

werden (Siewski SEIP 3, 
8.147, Pokormy IEW, 8,5745). O8 
kruwa < Kröwa-(urspr: Akut), zum-iw- 2 


. uP- Wandel vo). auch 08, vn s rönmy. | 


0% Joruwa? älter dial, ‚Reißnadel der Zion 
E merleute‘ (Brösk dodawki), 8.08, kruh. Ä 


os. Kuzama, 5. 08. krazawa. w 


n8. ‚krnf m. älter, nach Mk. wb, auch un-.. 

gspr. ‚Krug, Humpen‘, Dem. kruik, krur 
Zack, auch kruikat. (SSA 5, K.122). ‚Älte- 
'seesz krus ($ese Kruz) 
woth kamen ‚sechs Steinkrüge‘ 25w22, 


Chojn.: uch: kruschk ‚uroeus, Krug‘, 
| kruschazk ‚culullus, hydria‘, Hpim.: 


kruschkaf.;im-Os. unbekannt, 
Fock älter kru2ım., Gefäß mit Ohr, Krug‘, 
auch kruz dass., kasch. kruZ ‚großer Ton- 


- topf‘, nach Lorentz. pom. Wb. 1, 5.386, 


auch kruz, polab. krauz ‚Krüglein‘, ‚kraym 
ka ,‚Krüglein, Becher‘ (vgl. ns. älter kruzka), 


"ruS8. KPYHCKA , Becher, kleiner Krıg; Dos; 
zum Geldsammeln‘, 


X ONCE, KPyILSKG 
pfoena dass., bruss. il En ‚Metall- | 


aruss. (15.-16. Jh.) 
‚Becher‘, ukr, dia, 


oder Porzellanbeoher‘ (3 | 
 gika, Misck 1975). Die ostsl. Fo 


nn ‚Krug, tönernes 
SEP. 


= os. krufa ‚Haarlocke‘ (Kr. Wb.); im Ns. 
| unbekannt, // Ursl. *krug-ja, wahrschein- 


| |  Kruh ‚Kreisfläche, Ring‘ und kruzel f. ‚Zy- 
" linder, Brenuschere‘. = na: 18; 


Hapomsara cntoy- 
rmen nach 
Stawski SEJP 3, S. 186, aus dem Poln., ve. 
aber ostsl. feminines KPYACKE, nn 
'Poln. nicht belegt ist. // Aus mn or 
‚kleiner Krug, ‚tönernes Trinkgefäß „Zur 
femininen Form kruzka vgl. mbd. krüse | 
Zrug, tönernes Trinkgefäß‘. Zur Litera- 
tur: Vasmer REW 1, $. 676, und Stawski 


lich jüngere Bildung, vgl. dazu C£. dial. 
(mähr.) krouzka, slowak. Kriifka ‚Ring‘, 
im Os. älter auch kruwa (< kruha) ‚Reiß- 
nadel der Zimmerleute‘, zur Etym. s. 08. 


ee os. krukalka 1. ‚Scheibe, Schnitz, Spaltel‘ 


(nach Pf. Wb. im Hoy. D.), 2. ‚gekochte 
Birnenstückchen‘ (Pf. Wb.). Ältere Belege: 


. Anon.: krusawka ‚gekochtes Obst in Stük- 
ken‘. {/ Derivat zu os. kruzig ‚kreisförmig _ 
machen; kräuseln‘, Formans -alka. Zur 
Bildung vgl. auch os mrödalka ‚Wöllchen‘ 

. neben mrödel ‚Wolke‘ (mrödie so ‚sich be- 


wölken‘) bzw. kröcalka ‚kleiner Schritt‘ 


neben krödel ‚Schritt‘ (krodie ‚schreiten‘). 


5 DS. kruZanka ‚tönerne Flasche, Schnaps- . 
.Hasche‘, dial. auch ‚Krug‘ (SSA 5,K. I 22). 


fl Derivatzuns. kruzany ‚beschaffen wieein 


2 Tonkrug, irden‘ (vel. us, Kruz Krug‘), For- 
mans -anka wie iuns. buzanka ‚Puffärmel‘, 


ns. koseanka ‚Knopf aus Knochen‘, 


| 08. krufel, Gen. -ela, -la m. ‚Zylinder; | 
 Brennschere, Öllampe‘ (Kr. Wb)), kruzel, 
 „Wocken-, Rockenstock‘ (Pf. Wb.). Ältere 


Belege: Bibel 1728: zlote kruzle ‚güldene 
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stock‘. Ältere Belege: Hptm.: kruzel ‚Ober. 
 wocken‘, / poln. KreZel m., Gen. .ela, iq 
‚Rockeustock‘ (zur Sache und geograph;. 
schen Verbreitung vgl. Moszyiski K]n L, 


S, 308-309), &. dial. (mähr.) krugel ‚Hol. 


walze im Rockenstock‘, Jungmann Wh}. 


kruZel dass., ostslowak. krufel’ ‚Rocken. 


stock‘, ukr. (in der Nachbarschaft mit dem 


Poln.) xpyseinka „Rockenstock‘, Hring.: 
xpyoeiera dass., bei Zelechowski xpyager, 


‚Kegel ‚Zapfen‘, bruss. dial. xpyssc&ara ‚run. 
‚des ‚abgeschnittenes Holz‘, slowen. krögeh 
‚Gärtnermesser‘. // Ursl. dial. *kroZel, und 


"kroZels (vgl. dazu auch ns. kryZof) gehört 


als deverbative Bildung zu ursl. *krogig 
‚kreisen, kreisförmig machen‘ (os. kruzie), 


urspr. Bed. ‚runder, zylinderartiger Gegen- 
stand‘, als parallele Bildung vgl. os. wjertel 


 „Drehrad‘ neben wjerdef ‚drehen‘. Im Os. 


auch mit Erweiterung durch das urspr. 
Deminutivformans -e (kruzele). Vgl. os 
kruzelid, ns. Kruzeli$. z | Mi . 

os. kruzelie ‚kräuseln‘; ns. Irukelig dass., 
kruzeli$ se auch ‚wirbein, aufwallen (Was- 


ser)‘, älter dial. krusolis (Hiptm.: krußalisch 


‚steudeln, wallen‘). // Denominale Bildun- 
gen zu o8., ns. kruzel bzw. ns. kruzol. 


08. krufenc ‚Haarlocke‘, kruZenica ‚Falbel 
(am Kleid)‘. Ältere Belege: $w.: kruzencza 
‚Sirrus‘. }/ Derivat zu os. krufie ‚kräuseln; _ 
kreisförmig machen‘. Formantien Nomen 
xei acti “enc (< *-’en-ncb), -enca (<*-en 
-ica). Zur Bildung vgl. os. palenc ‚Schnaps 
(pelic ‚brennen‘), kreene ‚Täufling‘ (kreid 


„taufen‘), Iijenca ‚Sintflut, Wolkenbruch‘ 


(led ‚gießen‘), wrjedeica ‚Blindschleiche‘ 
(*verziti, os. wjercec ‚drehen‘) und suseica 
‚Darrhaus, Darre‘ (susie ‚trocknen‘). 


_ Lampen‘, AFr.: krumm © 98. krufenk ‚Franse‘, krufenka ‚gebackene 
en a ! w. „.0e Lampe‘; Birne, Obstkompott‘ (vgl. kruzalka). }} De- 
Ver ocken-, Rocken-  Eivat zu 08. kruzie ‚kreisförmig machen, 
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